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PŘEDMLUVA

	 

	Nedatovaný dopis na hlavičkovém papíru newyorských novin The Sun, v němž spisovatel Delos W. Lovelace sděluje Merianu C. Cooperovi, jak daleko je s přepisem King Konga do knižní podoby, pochází někdy z roku 1932, kdy se Cooperův výpravný film natáčel v ateliérech RKO. Lovelace se přiznává, že nad psacím strojem probděl mnoho nocí, ale „konec té práce“ je už na dohled. Obrovitá gorila, která byla ze vzdáleného Ostrova smrti převezena na Manhattan, aby ji tu veřejně předváděli, právě unikla z divadla a vydala se plenit město. „Ted už zbývá jen ji zabít,“ píše Lovelace, „a rozhodně to nebude snadné. Budeme bojovat celou noc.“

	King Kong, přepsaný do podoby románu, vyšel na sklonku roku 1932, krátce před slavnostním uvedením filmu do kin v roce 1933. Cooper a jeho dlouholetý společník Ernest Schoedsack sdíleli funkce producenta i režiséra, ale Cooper, který v té době ve společnosti RKO zastával funkci výkonného producenta, měl otěže ve svých rukou. V roce 1966 napsal jednomu fanouškovi: „moje slovo bylo ve všech směrech rozhodující, já jsem to všechno vymyslel a všemu velel.“

	Film samozřejmě není dílem jednotlivce a Cooper nikdy neupíral podíl na slávě těm, kteří si ji zasloužili, Schoedsackem počínaje a producentem Davidem O. Selznickem, scenáristkou Ruth Roseovou a géniem zpomaleného záběru, animátorem Willisem O’Brienem konče. Ale King Kong byl plodem Cooperovy představivosti, on celý příběh vymyslel a hájil proti oponentům v ateliérech, kteří tvrdili, že natáčet takový film je bláznovství.

	Cooper a Schoedsack měli ke Kingu Kongovi silný citový vztah. Příběh vypravuje o cestě na tajuplný ostrov, jemuž vládne obrovská gorila Kong, kterého domorodci vzývají jako svého boha. Je chycen a přivezen do civilizace. Kongovi přemožitelé nebyli odvážní objevitelé nebo zanícení ochránci přírody, ale filmaři, vedení sebevědomým producentem a režisérem Carlem Denhamem. Cooper a Schoedsack se inspirovali vlastními zážitky z cest a pro postavu Denhama byl zřejmě vzorem sám Cooper.

	Cooper a Schoedsack se potkali na konci první světové války. Schoedsack pracoval jako kameraman u spojařů americké armády, Cooper pilotoval bombardér, byl sestřelen a jen se štěstím vyvázl z plamenů. Válečná střetávání se mu zalíbila, a tak se v roce 1920 přidal k Polákům, kteří bojovali proti bolševikům. Pomáhal shromáždit americké válečné letce do Kosciuszkovy legie, jejímž se stal velitelem. Byl sestřelen, dostal se do zajetí a věznili ho v sovětských táborech. Pak se mu podařil velkolepý útěk přes litevskou hranici. V roce 1922 se s Schoedsackem znovu setkal. Stalo se to na palubě lodi Wisdom II (Moudrost), která plula po světových mořích a vyhledávala dobrodružství. V průběhu plavby Schoedsack natáčel shromažďování bojovníků Ráse Tafariho z dynastie krále Šalomouna, muže, jehož později svět znal pod jménem Hailé Selassie. Cooper a Schoedsack z průzkumných cest natočili trilogii dobrodružných filmů pro studio Paramount. Prvním byl film Grass (Tráva) z roku 1925 o životě perských kočovníků, v Siamu v roce 1927 natočili Chang, film o tygrech-lidožroutech a běsnících stádech slonů. V roce 1929 se vrátili do Afriky a dokončili dobrodružný příběh The Four Feathers (Čtyři pírka).

	Po uvedení Čtyř pírek do kin Cooper opustil Hollywood a vrátil se do New Yorku, aby svému příteli Johnu Hambletonovi, rovněž válečnému letci, pomohl s rozvojem komerčního letectví. Cooper se stal výkonným ředitelem společnosti, podnikal na burze, vstoupil do společenského života a začal se stýkat s newyorskou smetánkou. Jako by se roztěkaný válečný hrdina konečně usadil.

	Na Manhattanu však Cooper klid nenašel. Ani významná funkce ve vzkvétající firmě mu nedala zapomenout na zkušenosti z války a na cesty do divočiny. Vzpomínky na prožitá dobrodružství se v jeho představivosti přetavily v příběh o obrovské gorile, která vládne kdesi velmi daleko. V období let 1929 a 1930 ve svém bytě ve východní 73. ulici načrtl příběh. Námět vycházel z jeho dřívějšího okouzlení primáty, vyvolané četbou knihy, která dala směr jeho dobrodružné povaze. Byly to Objevy a dobrodružství v rovníkové Africe, jejichž autor Paul Du Chaillu popisoval život goril a vyprávění domorodců o obrovských lidoopech, kteří, posedlí zlými duchy, zatoužili po jejich ženách.

	O námět se Cooper podělil s dalším dobrodruhem a filmařem, W. Douglasem Burdenem, který napsal knihu o svých výpravách a hledání legendárních „draků“ na Komodorských ostrovech. Cooper sám se při plavbě na Wisdomu II setkal na odlehlých ostrovech s velkými ještěry, ale ovlivnil ho zejména Burdenův objev druhu Varanus komodensis. Burden byl v roce 1926 zplnomocněn Americkým muzeem přírodních dějin v New Yorku podniknout expedici, které se účastnila i jeho mladá manželka Katharine. Kromě toho, že přivezl několik živých exemplářů, byla hlavním úspěchem výpravy skutečnost, že varany nafilmoval v jejich přirozeném prostředí. Cooper do svého příběhu promítl Burdenova dobrodružství několika klíčovými momenty, například rolí dívky v expedici filmařů na vzdálený ostrov, ovládaný prehistorickými tvory. Ještěři, které Burden přivezl, byli vystaveni v bronxské zoologické zahradě, ale v zajetí brzy uhynuli. „Zahubila je civilizace,“ napsal sám Burden. I to se stalo jedním z klíčových prvků Cooperova scénáře. A snad i název filmu inspirovala Burdenova dobrodružství, protože na jednoho člena týmu, lovce F. J. Defosse, zapůsobilo kouzlo ostrova natolik, že Burdenovi přiznal úmysl jednou se vrátit jako „komodorský král“. Cooper prý dokonce zvažoval, že do děje zapojí souboj „své“ obří gorily s Burdenovými plazy, protože chtěl odchytit a pak natáčet živé gorily a komodorské varany, podobně jako se Schoedsackem chytali tygry a sháněli stáda slonů, když natáčeli film Chang.

	V roce 1931 Hollywood přilákal Coopera zpět především díky Davidovi O. Selznickovi. Bylo to poté, co John Hambleton tragicky zahynul při leteckém neštěstí a ztráta přítele Cooperovi znechutila vyhlídky na další kariéru v komerčním letectví. Selznick, který se s Cooperem setkal poprvé, když ho Paramount vybral jako spoluproducenta Čtyř pírek, později studio opustil a do New Yorku se vrátil s nadějí, že jej Cooper díky svým dobrým společenským stykům seznámí s finančníky, kteří by mu pomohli rozjet vlastní produkční firmu. Ve skutečnosti skončil jako produkční viceprezident společnosti RKO, v té době prodělečné; jednak začala hospodářská krize, jednak v kinech zcela propadlo několik velkých projektů. Cooper se měl spolu s Pandro Bermanem stát Selznickovým poradcem, vrátil se však do Hollywoodu, aby natočil svůj vlastní film o obrovské gorile.

	Jedním z Cooperových úkolů bylo prověřit projekty, o nichž rozhodovalo předchozí vedení, a Selznickovi pomoci rozhodnout, které z nich by měly pokračovat. Patřil k nim film Creation (Stvoření) Willise O’Briena a jeho štábu, fantasticko-dobrodružný příběh s animovanými dinosaury. Na počátku roku 1931 měl projekt rozpočet 1 201 000 dolarů, což byla suma, o níž se v té době většině filmařů ani nesnilo. Cooper si prohlédl natočené animace Stvoření a vůbec se mu nelíbily, ale uvědomil si, že by O’Brien podobným způsobem dokázal oživit Konga, a Selznickovi poradil, aby O’Brienova talentu využil při natáčení filmu o „obrovské strašlivé gorile“. Dokládá to Cooperův vzkaz Selznickovi z 18. prosince 1931, v němž doporučuje, aby byly zastaveny práce na Stvoření a prosazuje O’Brienovu metodu animace pro svůj film o lidoopovi. Analyzuje možnosti a úskalí animace, kterou i přes mnoho technických obtíží považoval za nejlepší možnost, jak Konga dostat na stříbrné plátno. „Navrhuji,“ píše Cooper ve zprávě pro Selznicka, „aby to byla obrovská pravěká gorila, padesátkrát silnější než člověk, děsivý, strašidelný tvor.“ I později si Cooper Selznickovu neutuchající podporu vždy jen pochvaloval.

	V té době už měl hrubou představu o ději, kterou předal Edgaru Wallaceovi, slavnému a plodnému anglickému romanopisci, kterého Selznick do studia přivedl přímo z Londýna. Wallace dorazil 5. prosince 1931 a už začátkem ledna Cooperovi předal první verzi scénáře. Dne 23. ledna byla v Los Angeles podepsána smlouva na příběh, předběžně nazvaný buď The Beast (Zvíře), nebo Kong. Cooperova asistentka Zoe Porterova později popsala, že se po dlouhé debatě Cooper a Wallace nakonec dohodli na názvu King Kong.

	Wallaceův původní scénář je spíš paralelou k vlastnímu filmu King Kong. Místo velkolepé postavy Carla Denhama je tu excentrický padesátník Danby G. Denham, který sní o tom, že najde něco, co přiláká davy lidi na představení do newyorské Madison Square Garden. John Driscoll a Ann Darrowová, stydlivý hrdina a panensky čistá hrdinka výsledného příběhu, mají svůj předobraz ve světáckém Johnu Lansonovi a Shirley Redmanové. Ostrov smrti se ve Wallaceově scénáři původně jmenoval Mlžný ostrov podle toho, že byl zahalen do vulkanické páry. Neměl se konat rituál, při němž by se hrdinka dostala do ohrožení života – nebezpečí hrozilo ze strany několika členů posádky, ze kterých se vyklubali zločinci. A Konga měl pokořit mužný kapitán Englehorn, ze kterého se v konečné verzi stal starý moudrý mořský vlk.

	Cooper průběžně navrhoval Wallaceovi další zápletky a zvraty v ději. Jedním takovým návrhem, který Wallace dostal v podobě vnitřního memoranda ateliérů RKO a který zřejmě ignoroval, bylo, aby hlavní hrdina John Lanson zabránil policii opici zabít, protože byl zároveň ohrožen život dívky. „Zvažte prosím, jestli by bylo možné, aby se John pokusil zachránit ji z vrcholu Empire State Building na vlastní pěst tím, že policii přemluví, aby mu dala šanci,“ psal Cooper. „Až jeho pokus selže, přijde letecký útok nebo něco takového.“ Wallaceova verze končí tak, že Kong vynese dívku na vrchol Empire State Building v průběhu zuřící bouře a je zabit bleskem.

	Pouhý měsíc poté, co Wallace odevzdal první verzi scénáře, onemocněl zánětem plic, kterému podlehl. Cooper, který si zakládal na svém čestném jednání, se cítil zavázán přiznat mu podíl na autorství. Bylo v tom i víc než velkorysost – Cooper a Selznick tušili, že Wallaceovo slavné jméno dodá filmu lesk a upoutá větší pozornost.

	Cooper byl před první světovou válkou novinářem a napsal bezpočet článků a knih o svých dobrodružných cestách, vydal i deník z expedice, která natáčela Trávu a zdálo se, že stejně tak chtěl prostřednictvím svého alter ego, Carla Denhama, zdokumentovat neobyčejnou expedici na Ostrov smrti. Ve smlouvě, kterou Cooper a Wallace se studiem podepsali, měli oba právo publikovat dílo v knižní podobě. Po Wallaceově smrti, ve zprávě z 13. února 1932, Gordon Youngman z ateliérů RKO Coopera informoval, že má právo vydat románový přepis filmu, ale navrhoval, aby autorství bylo uvedeno „Merian C. Cooper, na motivy (nebo přepis nebo adaptace) původního scénáře Edgara Wallace“.

	Nebylo příjemné takhle se o autorství dělit, protože Coopera Wallaceova práce dost zklamala. Ve zprávě pro Selznicka z 20. července 1932, nadepsané „autorství Konga“, Cooper uvedl: „Současný scénář Konga neobsahuje, pokud si vzpomínám, jedinou myšlenku Edgara Wallace. Jestli ano, pak jsou to jen drobnosti.“ Cooper navrhoval, aby studio vydalo románový přepis „– na motivy příběhu Edgara Wallace a Meriana C. Coopera –, jestli je tak nutné, aby se tam Wallaceovo jméno objevilo. Myslím si, že není správné tvářit se, že autorem příběhu byl Wallace, ačkoli chápu váhu jeho jména a nebráním se tomu, aby bylo použito.“

	Práci na scénáři k filmu King Kong mezitím pod Cooperovým vedením převzal scenárista James Creelman, který se v roce 1932 zároveň podílel na filmu The Most Dangerous Game (Nejnebezpečnější hra), dalším z dílny Cooper-Schoedsack-RKO. Přibližně v téže době přišel Cooper s myšlenkou, aby Kong pro domorodce znamenal boha, kterému rituálně přinášejí oběti, a aby se Ann Darrowová ocitla v nebezpečí, že bude obětována pro své zlaté vlasy. Ukázalo se, že Creelman na všechny ty fantastické motivy – expedici na neznámý ostrov, obývaný prehistorickým tvorem, a to, čemu mladý scenárista říkal „problematika lidských obětí“ – sám nestačí. Ale byl to on, kdo vytvořil první skutečný scénář.

	Cooper si mohl vybrat kteréhokoli ze scenáristů pracujících pro ateliéry RKO, ale on si na dokončení scénáře překvapivě vybral Ruth Roseovou, manželku Ernesta Schoedsacka. Roseová psala jen příležitostně a se psaním scénáře neměla vůbec žádné zkušenosti, ale měla znalosti z přírodovědy a duši dobrodruha. S manželem se seznámila při expedici na Galapágy, které se účastnila jako přírodovědec a Schoedsack jako kameraman. Cooper Roseovou poprosil, aby dobrodružství Carla Denhama vylíčila jako jeho a Schoedsackovy skutečné cesty. Roseová dodala neuvěřitelnému příběhu autentičnost – promítla do něj své vlastní vzpomínky na skutečné výpravy do divočiny, což mnozí považují za jednu z hlavních příčin toho, jak velký byl později úspěch filmu – dialogy jen jiskřily a nenechaly děj ustrnout. Cooper vždy s uznáním připomínal velký přínos Roseové a říkal, že devadesát procent dialogů je její dílo.

	Knižní podoba King Konga měla vycházet z definitivního scénáře, který byl připisován Jamesovi Creelmanovi a Ruth Roseové. Cooper neměl dost času napsat ji sám, kromě toho, že vedl natáčení Konga, staral se o mnoho dalších projektů studia, a tak tím pověřil Delose Lovelace. Ti dva se znali už od roku 1916, kdy se jako mladí novináři sešli v redakci Minneapolis Daily News a stali se z nich přátelé na celý život; Cooper byl dokonce kmotrem Lovelaceovy dcery.

	Vedení studia uvažovalo o tom, že by románový přepis vyšel jako „předzvěst“ filmu, ale Cooper a Selznick zvažovali, zda je to moudré. V průběhu roku 1932 se Cooper obával, že by se nápadu mohlo chytit jiné studio a rychle natočit film, ve kterém by hlavní roli hrál vysoký herec, převlečený za gorilu, což bylo přesně to, čemu se Cooper zoufale bránil a raději čekal na dokončení drahých a časově náročných trikových sekvencí Willise O’Briena. Ale i přes tyto obavy si všichni přáli, aby se Kong stal mediální senzací. V srpnu 1932 Selznick kontaktoval Famous Artists Syndicate a nabídl jim práva na komiks King Kong.

	Z toho nakonec sešlo, ale knižní přepis se uskutečnil. Knihu vydalo nakladatelství Grosset & Dunlap, na titulní straně bylo uvedeno „podle příběhu Edgara Wallace a Meriana C. Coopera a filmového scénáře Jamese A. Creelmana a Ruth Roseové napsal Delos W. Lovelace“.

	Společnost RKO si práva na film King Kong zaregistrovala 24. února 1933. V definitivní podobě filmu se ve scéně, kdy je Kong sestřelen z vrcholu Empire State Building, na okamžik objeví záběr pilotní kabiny jednoho z letadel – u řízení je Cooper, vedle sedí Schoedsack. Tak Cooper dostál svému slavnému výroku: „My snad toho parchanta budeme muset zabít sami.“ Ve skutečnosti však byli Cooper a jeho pravěký hrdina spřízněné duše. Ani jeden nepotřeboval civilizaci, oba toužili po divoké přírodě.

	Film měl obrovský úspěch a král Kong se stal hvězdou stříbrného plátna. V opakované premiéře se do kin vrátil v roce 1938 a později ještě mnohokrát.

	Cooper zůstal i nadále úspěšným filmařem, pomáhal prosadit do kinematografie barevný film a na krátkou dobu se stal vedoucím produkce RKO, protože Selznick odešel do MGM. Po druhé světové válce, v jejímž průběhu pomáhal otevřít letecký zásobovací most přes Himaláje a v Číně byl hlavním poradcem velitele Létajících tygrů generála Claira Chennaulta, produkoval některé z nejslavnějších filmů Johna Forda a podílel se na zavedení širokoúhlého filmu.

	Král Kong však Cooperovi nedal spát. Na sklonku života dokonce uvažoval o tom, že by jeho příběh vyprávěl ještě jednou, že by Konga umístil na asteroid, rozdělený na dvě části, na mírumilovný ráj na jedné straně a říši pravěkých tvorů, jimž by panoval Kong, na straně druhé. Dokonce uvažoval o tom, že by se do ztraceného světa kdesi ve vesmíru mohl podívat i stařičký Carl Denham a najít tajuplnou řeku mládí, znovu získat své mladistvé nadšení a vydat se do vesmíru za dalším dobrodružstvím.

	Ironií osudu právě když Cooper v šedesátých letech takto snil, musel vést právní spory o autorská práva na tvora využívaného pro komerční účely filmy počínaje a hračkami a modely konče. Knižní vydání King Konga hrálo v tomto boji nemalou roli. Cooper zemřel v roce 1973 a ukončení sporu se nedožil, ale jeho syn Richard Cooper v roce 1976 zvítězil. Soud rozhodl, že když společnost RKO obnovovala svá autorská práva na King Konga, jednala jménem Meriana Coopera – kromě původního filmu a filmu Kongův syn, což bylo pokračování z roku 1933. Richard Cooper pak prodal práva na King Konga studiu Universal, ale některá publikační práva si ponechal.

	Nakonec autorská práva na knižní přepis nebyla prodloužena, a proto zanikla.

	Knižní přepis King Konga představuje vzrušující svět filmařů a jako džin v láhvi je v něm skryto kouzlo, které dalo vzniknout nezapomenutelnému filmu. Na stránkách této knihy lze nalézt dobrodružného ducha doby, kdy byly některé kouty světa ještě neprobádané a zahalené tajemstvím, kdy bylo možné si představit malý, dosud neobjevený ostrov, na kterém se zastavil čas, a kterému vládla „obrovská strašlivá gorila“.

	Mark Cotta Vaz

	 

	 

	Mark Cotta Vaz, autor knihy Nebezpečný život – Dobrodružství Meriana C. Coopera, tvůrce King Konga, při práci na této předmluvě čerpal z pozůstalosti Meriana C. Coopera, uložené v knihovně Harolda B. Leeho a archivu College of Fine Arts and Communications, Brigham Young University, Provo, Utah, USA.

	 

	



	

KAPITOLA PRVNÍ

	 

	 

	 

	 

	Přestože obrysy Poutníka halilo šero a lehký závoj padajícího sněhu, bylo na první pohled jasné, že je to jen starý rozvrzaný nákladní koráb. Ani romantik s bujnou fantazií by nenašel jedinou stopu grácie nebo bojovnosti, kterou by suchozemec očekával u lodi, připravené vyrazit vstříc nebezpečí.

	Do hobokenských doků se Poutník hodil. Spolu s ostatními podobně zbědovanými loďmi jen dokresloval nevýraznou atmosféru starého města, splýval s pozadím tak dokonale, jako by tu ani nebyl. Tady se nemusel obávat nelichotivého srovnání s mohutnými parníky, jejichž majestátní siluety se hrdě tyčily mezi stíny manhattanských mrakodrapů daleko na protějším břehu řeky.

	Posádka věděla, že v Poutníkových útrobách dřímají motory, které jsou schopny jeho silnou zaoblenou příď za každého počasí zaříznout do vln oceánu rychlostí čtrnácti uzlů, že je spolehlivý, pevný trup ochrání. Nejen je, ale i hlubokou ocelovou kobku v podpalubí, která nejednoho z nich děsila. To jen suchozemci, které na nábřeží přivedla touha po dálkách, tak často postihující lidi, jejichž životy jsou připoutány ke kancelářskému stolu, se na Poutníkovy zrezivělé boky dívali s opovržením:

	„Panebože, tomu snad ani nemůžou říkat loď!“

	Westona sice ten den na nábřeží nepřivedl podobný stesk, ale pomyslel si přesně totéž a zaváhal, zda má taxikáři za cestu z rohu Dvaačtyřicáté a Broadwaye zaplatit hned. Možná si spletl molo, a tak by nerad tomu pirátovi silnic dopřál druhou nástupní taxu ve výši patnácti centů.

	S penězi v ruce a s dýchavičnou důstojností padesátníka při těle vystoupil z taxíku. Zrovna v tu chvíli se za rohem skladiště objevil rudý nos starého hlídače.

	Weston na něho houkl: „Kapitáne! To je loď těch filmařů?“

	Když rudý nos souhlasně kývl, Weston taxikáři zaplatil, ale pořád trochu doufal, že se přece jen spletl. Bez velkého nadšení vykročil do poletujícího sněhu, k můstku vedoucímu na palubu Poutníka.

	Hlídač vešel do skladiště, pak ale znovu vykoukl ven. „Taky na tu bláznivou výpravu?“

	Weston se prudce otočil. „Bláznivou?“ To slovo dost přesně vystihovalo názor, k němuž pomalu dospíval sám. „Jasně. Už proto, jakej týpek to vede.“

	„Denham?“

	„Tak! Ten chlap, když bude chtít fotku lva, tak za nim klidně pude a eště mu řekne, ať udělá cukrblik. Jestli ten neni bláznivej, tak pak už nevim.“

	Weston se tiše zasmál. Tak nějak si chrabrého velitele Poutníkovy příští plavby zařadil i on.

	„Je to tvrďák, to jo,“ souhlasil. „Ale proč by měla být šílená celá výprava?“

	„Řikám, že je. Šak uvidíte.“

	Hlídač udělal pár kroků, aby nemusel tolik křičet.

	„Každej tady v přístavu – a to tu je pár chytrejch chlapů, i když třeba ne tak drsnejch, to vám povidám – každej tu řiká, že to je bláznivej nápad. Si vemte, co si Denham bere sebou! Něčemu z toho nemůžu uvěřit, a to sem viděl, jak to nakládali. A vemte si posádku! Třikrát tolik lidí, než na tu loď patří. To by mě zajímalo, jak se tam všichni namačkaj.“

	Odmlčel se, ale jen proto, aby se zhluboka nadechl. Zjevně se chystal vznést proti Poutníkovi celou řadu vážných obvinění. Nestačil už ale říct ani slovo, protože ho zarazil mladý, panovačný hlas.

	„Hej, vy tam dole! Co chcete?“

	Weston vzhlédl k nízkému zábradlí na palubě. Ve světle, které vycházelo z otevřených dveří kajuty na zádi, zahlédl siluetu člověka a náhlé osvícení mu napovědělo, že podle Denhamova popisu ten pohledný, vysoký mladý muž nemůže být nikdo jiný než první důstojník, kterého Denham tak vychvaloval. Cítil na sobě mladíkův hrdý pohled, široké, odvážné rty se na něj bezstarostně usmívaly. Přestože Westona zkušenosti naučily bránit se spontánní náklonnosti k neznámým lidem, mladý muž se mu na první pohled zalíbil. Těžko by si dokázal představit příjemnějšího společníka ha cestu. A byl si jistý, že mnoho žen by si nedokázalo představit lepšího společníka na celý život.

	„Co chcete?“ zopakoval hlas příkře.

	„Chci na palubu, pane Driscolle,“ ozval se Weston a vyrazil, teď už o něco veseleji, nahoru po kluzkém můstku.

	„Ó, vy budete Weston.“

	„Hvězda Broadwaye,“ přikývl Weston. „Weston, eso mezi divadelními agenty,“ dodal trochu udýchaně, „i když už nemám ty plíce co zamlada.“

	„Tak pojďte, pojďte,“ volal Driscoll. „Denham se vás už nemůže dočkat. Našel jste tu dívku?“

	Westonovi se náhle vytratil úsměv z tváře. Nic neříkal a následoval Driscolla, který se svižným krokem vydal na záď a po pár schůdcích vyběhl ke kajutě.

	Malá místnost byla sice vzorné uklizená, ale spartánsky strohé vybavení na první pohled prozrazovalo, že do ní nikdy nevstoupila žena. Jedinou výzdobou bylo zrcadlo na jedné stěně a dobře vybavený stojánek na dýmky na druhé. Kromě toho tu byly už jen čtyři židle, široký stůl ideální pro člověka, který často studuje mapy, otevřená truhla, v níž ležely různě zvrásněné kovové koule velikosti větších pomerančů, a vycíděné plivátko. Čekali tu na něj dva muži.

	Jeden byl štíhlý, nepříliš vysoký. Jeho tváře, porostlé hustým plnovousem, se rytmicky pohybovaly, jak pracoval na kousku žvýkacího tabáku. Měl na sobě košili a vestu, kapitánská čepice mu dodávala důstojnost. Přesto ustoupil stranou a přenechal scénu svému společníkovi.

	Tomu mohlo být kolem pětatřiceti, byl dobře oblečen a bezchybně upraven. Přesně ten typ, kterého lze potkat v každé makléřské kanceláři, až na to, že z toho zde čišela klidná cílevědomost a neústupnost. Jeho hnědé oči žhnuly nezkrotnou touhou po dobrodružství. Když Weston vstoupil, hned se jejich pohledy setkaly a muž nedočkavě a bez úvodu řekl:

	„Westone! Zrovna jsem chtěl jít na břeh a zavolat vám.“

	„Kdybych to věděl, byl bych počkal,“ odvětil Weston a pohledem sklouzl na promočené boty.

	„Tohle je velitel lodi, kapitán Englehorn,“ pokračoval Denham.

	Muž v kapitánské čepici si zkušeně odplivl do středu plivátka, natáhl k Westonovi drsnou, silnou ruku a poté, co se seznámili, odsunul truhlu s železnými koulemi, aby se Weston mohl posadit ke stolu.

	„Předpokládám, že s Jackem jste se už seznámil,“ dodal Denham, a když Weston přikývl a usmál se na Driscolla, pokračoval. „Tak! Právě tu vidíte dva muže, které byste na Broadwayi nikdy nepotkal, kamaráde. Oba se mnou byli na dvou posledních plavbách a řeknu vám, že kdyby tentokrát odmítli, dost bych váhal, jestli vůbec vyplout.“

	Chvilku bylo trapné ticho, které nastane vždy, když je někdo přítomný vychvalován. Pak se Denham posadil a zadíval se na divadelního agenta.

	„Kde je to děvče, Westone?“

	„Žádnou jsem nenašel.“

	„Cože?!“ Denham udeřil pěstí do stolu. „Podívejte, Westone, herecké odbory varovaly každou holku, kterou jsem se pokusil najmout. A všichni agenti kromě vás z toho vycouvali. Jste moje jediná naděje. Víte, že jinak jsem v háji…“

	„To vědí všichni,“ zabručel Weston tak, aby to každý slyšel. „Ale všichni taky vědí, jak jste bezohledný. A navíc: jak můžete chtít vzbudit něčí důvěru k téhle cestě, když s ní děláte takové tajnosti?“

	„To je pravda,“ zívl Englehorn a znovu zamířil na plivátko.

	„Rozhodně!“ přidal se Driscoll a poškrábal se na své pohledné tváři. „Jak to, že ani kapitán, ani první důstojník nevědí, kam poplujeme?“

	„Tak vidíte!“ zakončil Weston a rozhodil ruce. „Myslete taky na mou pověst, Denhame. Jak mám přemluvit mladou holku, a ještě navíc krásnou, aby vzala takovou práci, když jí ani nemůžu říct, co může očekávat?“

	„A co může čekat?“ zeptal se Denham.

	„Že ji odvezete někam pryč, na místo, které nám odmítáte byť jen naznačit, bůhví na jak dlouho, samotnou na lodi plné těch nejdrsnějších chlapů, které moje broadwayské oči kdy viděly. Čímž samozřejmě myslím štáb,“ dodal rychle, když se ti dva samolibě usmáli.

	„Westone!“ práskl Denham znovu do stolu. „Chystám se na svoje životní dílo a nějakou holku prostě potřebuju.“

	„Zatím ve vašich filmech nikdy žádná žena nehrála. Proč ji teď tak nutně potřebujete?“

	„Sakra práce! Snad si nemyslíte, že ji tam chci jen z plezíru?“

	„A proč teda…“

	„Proč? Kvůli veřejnosti! Moje milé obecenstvo, pánbůh mu žehnej, si žádá pěknou dívčí tvář. Romantika pro ně není romantická a dobrodružství je pro ně stejně napínavé jako mytí nádobí, pokud se aspoň občas neobjeví tvář, kvůli které by vyplulo tisíc lodí. Tak si to představte! Dřu na tom, potím krev, abych udělal dobrý film, a pak jsou diváci zklamaní: Škoda, že tam nebyla pěkná ženská. A lidi, co to financují, řeknou: Kdyby tam byla nějaká pěkná ženská, mohli jsme na tom vydělat dvakrát tolik.“

	Denhamova pěst znovu dopadla na stůl. „Chtějí tam nějakou holku. A já jim ji dám!“

	Weston si vzpomněl na hlídačovu pochmurnou tvář. Denham samozřejmě nebyl šílenec. Jeho současný plán byl ovšem dost šílený na to, aby se k němu přidal divadelní agent, který by ve svém oboru chtěl mít ještě nějakou budoucnost.

	„Je mi líto,“ řekl a vzal si svůj klobouk. „Myslím, že pro vás nemůžu nic udělat.“

	„Musíte toho pro mě udělat spoustu,“ řekl Denham, „a to pěkně rychle. S ranním přílivem musíme vyplout. Za úsvitu musíme být pryč.“

	„Proč?“

	„No, myslím, že teď už vám to klidně můžu říct,“ odfrkl si Denham tak, aby nikdo nemohl pochybovat o tom, jak málo je z toho nadšený. „Povezeme výbušniny. A pojišťovna na to nějak přišla. Jestli do úsvitu nevypadneme, přijede policie, budou to tu prohledávat, pak přijde žaloba, soud… a několik měsíců se odsud nehneme.“

	Najednou, jako by si na něco vzpomněl, se jeho nálada úplně změnila, obešel stůl a přistoupil k truhle, u které stál Englehorn, a vzal jednu z kovových koulí. Zadíval se na ni s hrdým, majetnickým úšklebkem.

	„Nebudu vám lhát, Westone,“ začal pomalu, „a nebudu tvrdit, že ta dívka, kterou pro mě najdete, bude na naší výpravě mimo veškeré nebezpečí. Přirozeně to občas bude trochu napínavé. Možná,“ dodal a jeho úsměv se ještě rozšířil, „možná i víc než jen trochu. Ale jedno mi věřte: dokud budeme mít po ruce pár těchhle věcí, nic moc vážného se nám nemůže stát.

	„Co to je?“

	„Bomby s plynem, starouši! Můj vlastní vynález. Totiž vlastně moje vylepšení standardního modelu. Bomby s plynem dost silným na to, aby složil stádo slonů.“

	„Co-cože?“ zakoktal Weston. „Denhame, čím víc mě uklidňujete, tím míň se mi ten váš nápad líbí. Začínám být docela rád, že jsem vám žádné děvče nesehnal.“

	„Nechte toho,“ odbyl ho Denham vyčítavým hlasem. „Mluvíte jako ti z pojišťovny. Jde jen o pár kousků výbušniny. Pokud s nimi pracují lidé, kteří o tom něco vědí, jsou asi tak nebezpečné jako lízátka – a tady Jack, kapitán a já se v nich vyznáme docela dobře. Očekávám, že mnohem větší potíže, a nakonec i nebezpečí, pro nás představují monzunové deště.“

	„Monzunové…“

	„Jistě! A to je další důvod, proč rychle potřebuju sehnat to děvče a vyrazit. Plně důvěřuju Jackovi i kapitánovi, že Poutníka bezpečně dovedou k cíli a zpátky,“ řekl a významně poplácal Driscolla po zádech, „ale jestli přijdou monzunové deště, můžeme na exteriéry zapomenout. Museli bychom čekat celé měsíce, stálo by to spoustu peněz a nemohl bych nabídnout žádné výsledky.“

	„Monzunové deště! Plynové bomby!“ Weston nevěřil svým uším. „Panebože, Denhame, mám pocit, jako bych měl nějakou dívku poslat na smrt.“ Narazil si klobouk na hlavu a natáhl ruku po klice u dveří. „Nezlobte se, ale v tomhle případě vám ani nechci pomoct.“

	„Cože?“

	„Slyšel jste.“

	„Ach tak! No dobře, tak já si ji tedy obstarám bez vás.“

	Na to, jak neohrabaně Denham působil, dokázal překvapivě rychle strhnout z věšáku svůj kabát a klobouk.

	„Jestli si myslíte, že to teď všechno vzdám jen kvůli tomu, že mi nedokážete najít holku, co by za něco stála…“

	Odstrčil Westona ode dveří a prudce je otevřel.

	„Natočím nejlepší film všech dob. Něco, co ještě nikdy nikdo neviděl, o čem se nikomu ani nesnilo. Až se vrátím, budou si lidé muset vymyslet nová přídavná jména, aby o mém filmu vůbec mohli mluvit. Uvidíte!“

	Vyšel ven a práskl za sebou dveřmi.

	„Kam jdete?“ volal za ním Englehorn.

	Do vzdalujícího se dupotu na palubě se mísil Denhamův rozhodný hlas. „Jdu najít nějakou holku, co bude hrát v mém filmu. A taky nějakou přivedu, i kdybych ji sem měl dovléct násilím.“

	Weston si v kajutě pomalu zapnul kabát a podíval se na Englehorna a Driscolla. Teď už byl velmi rád, že se do celého toho šíleného podniku nezapletl. A šílený, rozhodl se v duchu, je to přesné slovo. Starý hlídač měl naprostou pravdu.

	Driscoll se začal smát.

	„Vsadím se,“ řekl směrem k Englehornovi, „že Denham fakt nějakou holku přivede.“

	„Taky bych řekl,“ přikývl Englehorn a dál klidně žvýkal.

	Driscoll se obrátil na Westona a usmíval se ještě víc. V opálené tváři se mu blýskaly bílé zuby.

	„Kdyby se mu zdálo, že to film potřebuje, klidně mi nařídí, ať se s ní ožením,“ řekl vesele. „Chcete, abych vám posvítil na cestu?“
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	Denhamův pohled klouzal z jedné tváře na druhou. Prodíral se davy, které se před začátkem představení shromažďovaly na chodnících Broadwaye. Chvílemi se zastavoval, rozhlížel se a čas od času nespokojeně zabručel, když mu nějaká původně slibná tvář na druhý pohled přestala připadat výjimečnou.

	Soustředil se na obličeje, ničeho jiného si nevšímal. Očima zúženýma do tenkých štěrbinek, jako kdyby na kameře stáhl clonu, zachytil, prozkoumal a zavrhl už bezpočet tváří v davu. Některé vypadaly odvážně, jiné vyděšeně, další mrzutě nebo vlídně. Jedny se šklebily, druhé dychtily, další se mračily. Byly dokonale nalíčené, nebo naopak přirozené, a velká většina jich byla prostě bez výrazu. Žádná taková, co by na první pohled říkala: „Tady jsem. Já jsem ta, kterou potřebuješ.“

	Ani Denhamovo odhodlání nedokázalo dlouho čelit beznaději. Nakonec zavrtěl hlavou a s výrazem, který hraničil se zoufalstvím a rozhodně byl vrcholným projevem hořkého zklamání, vyrazil do města. S pochmurným, zarputilým pohledem opustil zářící světla Times Square a jako lovec procházel kaňony ulic. Tváře v zešeřelých dveřích. Tváře za okénky taxíků. Roztomilé tváře. Rozmazané tváře za sklem. Smutné tváře. Veselé tváře. Ale nikde ani jedna, ze které by něco vyzařovalo, jediná, která by patřila hvězdě ve filmu, jenž měl vstoupit do dějin.

	Denham si uvědomil, že se obloukem vrací zpět. Za sebou nechal Madison Square a světla, která nikdy nepřestávala svítit. Pročesal Pátou a Park Avenue, nafoukanou Sedmapadesátou ulici a dorazil do západního Manhattanu okolo Čtyřicáté. Pomalu se blížil zpět k Broadwayi, kde vchody divadel a biografů začínaly chrlit davy zpět do večerního života.

	Odevzdaně se znovu ponořil do davu, tentokrát skoro přesvědčený, že jeho hledání opět skončí bezvýsledně. Chtěl si zapálit, ale zjistil, že už nemá ani zbytek cigarety. Zastavil se u jednoho stánku a v následujících měsících znovu a znovu děkoval své šťastné hvězdě, že to udělal. Byl to malinký obchůdek, sotva dost velký pro postaršího neoholeného prodavače a vzácnější část jeho zboží. Bedna s jablky, která nepatřila k tomu nejcennějšímu, musela zůstat venku na chodníku. Prodavač jablka po očku sledoval, i když Denhamovi prodával krabičku cigaret. Ale byl to Denham, kdo si první všiml, co se děje.

	K bedně tiše přistoupila dívka a její štíhlá bledá ruka se dychtivě natáhla po načervenalém ovoci.

	Denham ji viděl první, ale prodavač si jí všiml jen o vteřinu později a dřív než zákazník stačil krabičku cigaret otevřít, vyklouzl ven a halasně se k dívce vrhl.

	„Mám tě! Viděli jste to! Zlodějka!“ vykřikl a chytil ji za ruku. „Ne, ne, už mi neutečeš. Hej! Policie!“

	„Ne!“ vykřikla dívka a pokusila se mu vytrhnout. „Prosím vás, nechte mě být. Nic jsem vám neukradla. Chtěla jsem si jen vybrat.“

	„Každou chvíli mi tu někdo krade jablka. Já už toho mám dost! Strážníku! Pane strážníku!“

	„Buďte zticha!“ zastavil ho Denham pevným hlasem. „Slečna říká pravdu. To vaše zatracené jablko vrátila zpátky ještě dřív, než jste si jí vůbec všiml. Určitě neměla v úmyslu něco vám ukrást.“

	„Ne, vždyť vám to říkám, nechtěla jsem nic vzít.“

	„Tady, člověče,“ řekl Denham rozhodně, „tady máte dolar, a už jí dejte pokoj.“

	Nabízené peníze rychle změnily prodavačův názor. Chňapl po bankovce a vrátil se do stánku, jako by dívka nikdy neexistovala.

	Ta byla tak vyděšená, že by nejspíš omdlela, kdyby ji Denham nevzal kolem ramen. Trochu se jí motala hlava. Zaklonila ji a podívala se na svého zachránce. Ve světle jediné žárovky, která visela nad pultem stánku, se jí Denham konečně mohl podívat do obličeje. Pořádně si ji prohlédl a jeho oči, celou dobu přivřené, se pomalu rozšířily. Ještě chvíli se mlčky díval, pak se zasmál a triumfálně začal mávat na taxíky.

	Skoro okamžitě vedle nich zastavil volný vůz. „Do nejbližší restaurace,“ zavelel, „a šlápněte na to.“

	O půl hodiny později, u bíle prostřeného stolu v restauraci za rohem, si Denham byl naprosto jistý, že má vyhráno. Na stole mezi ním a dívkou leželo několik prázdných talířů a sklenek. Jedla tak hltavě, že za celou dobu skoro nepromluvila, a Denham také mlčel. Opíral se lokty o stůl a spokojeně se na ni díval.

	Byla krásná. Nejenom hezká, její tvář měla dokonalé, pravidelné rysy, a on ji v duchu už viděl na stříbrném plátně. Zpod dlouhých řas se na něj dívaly velké jasně modré oči, její rty byly veselé a vášnivé zároveň, tváře a brada působily neústupným, bojovným dojmem. Její pleť byla skoro bílá, ale Denham si byl jistý, že to není způsobeno její očividnou podvýživou. Tak úchvatnou pleť bylo možné najít vždy jen společně s takovými vlasy, jaké se hustě vlnily zpod jejího omšelého kloboučku. Jako by byly z ryzího zlata. Kdyby měl Denham duši básníka, jako že ji neměl, byl by řekl, že jsou upředené z paprsků slunce.

	Když viděla, jak se na ni dívá, nejistě se usmála.

	„Ted už jsem úplně jiná Ann Darrowová,“ řekla.

	„Cítíte se lépe, co?“

	„Ano, a moc vám děkuju. Byl jste ke mně velmi laskavý.“

	„O tom ani nemluvte,“ odbyl ji Denham. „Neplýtvám svými penězi a časem jen z dobré vůle.“

	Ann se z tváře rychle vytratil úsměv. Trochu se zachvěla, ale Denham si toho nevšímal.

	„Jak jste se dostala do té nepříjemné situace?“

	„Asi jsem prostě měla smůlu. Spousta dívek skončila jako já.“

	„Ale jen málo z nich vypadá tak, jako vy.“

	„No, ve slušném oblečení bych snad obstála,“ usmála se Ann, ale v jejím hlase pořád zněly obavy. „Ale v těchhle hadrech…“

	„Máte rodinu?“

	„Mám prý nějakého strýčka, bůhví kde.“

	„Zkoušela jste to někdy jako herečka?“

	„Párkrát jsem dostala práci v ateliéru ve Fort Lee. Jednou dokonce opravdovou roli. Ale pak to tam zavřeli.“

	Trochu zaváhal a položil jí ještě jednu otázku.

	„Nejste ten typ dívky, co začne pištět, když uvidí myš, a omdlívá při pohledu na hada?“

	„Jsem holka z venkova… No, hladit myš bych nemusela, ale hada jsem jednou zabila…“

	Denham se narovnal, už úplně přesvědčen o svém úspěchu, a pomalu se zdvihl.

	„Poslechni, děvče, měl bych pro tebe práci.“

	Ann také vstala, odvážně se mu podívala do očí a čekala.

	„Až se pořádně najíš, odpočineš si a dáš se trochu do kupy, budeš přesně to, co hledám.“

	„A… kdy by ta práce měla začít?“

	„Teď. Hned teď. A začne tím, že ti pořídíme nové oblečení. Musíme si pospíšit, než začnou obchody na Broadwayi zavírat.“

	„Ale… co je to vlastně za práci?“

	„Dostaneš peníze, prožiješ velké dobrodružství a nakonec se staneš slavnou. Jiná by pro takovou šanci udělala cokoli. A vyplouváme v šest hodin ráno.“

	Ann se znovu posadila a váhavě potřásla hlavou. Teď už v její tváři nebyla ani stopa strachu. Vystřídal ho klidný úsměv, k němuž ji dovedla dlouhá řada životních zkušeností.

	„Je mi líto…, ale to nepůjde. Takovou práci bych nemohla dělat…, umírala jsem hlady…, ale to nejde…“

	„Cože?“ vykřikl Denham a chvíli jen stál a zíral na ni v němém úžasu. Pak se zasmál a vytáhl cigarety, na které si od té chvíle, co si je u stánku koupil, ani nevzpomněl. „Už chápu! Ale to se pleteš, děvče. Ne, ne. Špatně jsi to pochopila. Tohle je opravdu jen práce.“

	„Víte,“ začala Ann vyhýbavě, „jen bych nechtěla, aby došlo k nějakému…“

	„…nedorozumění,“ doplnil za ni. „Jistě. To chápu. Omlouvám se, je to moje chyba. Měl jsem takovou radost, že jsem to vlastně ani nevysvětlil. Takže od začátku. Jmenuju se Denham. Slyšelas o mně někdy?“

	„Ano…, ano. Točíte filmy. Z džungle a tak.“

	„Přesně. A chtěl bych, abys hrála hlavní roli ve filmu, který teď začnu točit. Zítra v šest vyrážíme.“

	„Kam?“

	„To ti zatím ještě nemůžu říct, Ann. Je to dost daleko odsud, a než se tam dostaneme, bude to dlouhá cesta. A docela příjemná, spousta času, pohodlí, modré moře, stříbrný měsíční svit na hladině. Pak ti řeknu všechno ostatní. Ale jestli teď ještě váháš, říkám ti, že to určitě bude lepší než život na ulici v New Yorku, kde si večer nikdy nemůžeš být jistá, jestli tě ráno nenajdou podřezanou v nějaké stoce.“

	„Asi máte pravdu,“ zašeptala Ann, „lepší než život na ulici v New Yorku.“

	„Jsem upřímný člověk, Ann,“ dodal Denham. „A upřímně mluvím i s tebou. Nemusíš se bát. Není v tom žádný háček.“

	„Ale zatím mi nemůžete říct, kam pojedeme a co tam budu dělat.“

	„Hlavu vzhůru, a důvěřuj mi,“ řekl a podal jí ruku.

	Ann se mu dlouho pátravě dívala do tváře. Snášel její pohled bez hnutí. Nakonec, říkal si, jsem zase měl štěstí. Díval se na její krásné vlasy, na dokonalou tvář a skvěle tvarovanou postavu.

	Když se jí znovu podíval do očí, Ann se vážně usmála a podala mu ruku.
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	Ann se prudce probudila na úzkém lehátku a v prvním okamžiku si nemohla vzpomenout, kde je a jak se tam dostala. To první, co si uvědomila, bylo, že se poprvé po mnoha týdnech neprobudila hladem. Když se zamyslela nad tím, jak to, že jí nekručí v břiše, vzpomněla si, jak se včera jako zázrakem dostala do restaurace a kdo za ni zaplatil. Pak si všimla misky s jablky vedle lehátka a hlasitě se rozesmála.

	Denham je koupil v poslední chvíli, kdy se zdálo, že se mezi krabice s šaty, botami a klobouky, které naskládali do taxíku, už ani nevejdou.

	„Dáme je do té misky,“ řekl, když hodně po půlnoci přijeli na molo a snažili se všechno vynést na palubu Poutníka, jehož hlídač, zamlklý starý muž s rudým nosem, si ji dlouho podezíravě prohlížel.

	S miskou jablek v ruce ji Denham vedl tmavou úzkou chodbou.

	„Tohle bude tvá kajuta,“ oznámil jí. „Zevnitř je ve dveřích klíč. Jasné? Výborně! Tak dobrou noc a pěkně se vyspi. Pěkně a pořádně. Jestli tě zítra uvidím na palubě před polednem, řeknu kapitánovi, aby tě dal vsadit do želez.“

	Ann si odhrnula kadeře zlatých vlasů z obličeje a podívala se na malé hodiny, jediný kus vybavení i výzdoby kajuty. Bylo něco před osmou, spala tedy sotva pět nebo šest hodin. Vlastně to bylo docela dlouho, protože v poslední době byla zvyklá nespat skoro vůbec. Zazívala a znovu se rozesmála. Bylo s podivem, že při všem tom vzrušení včerejšího večera vůbec usnula. A protože se zdálo, že jí to vzrušení ještě pár hodin vydrží, rozhodla se vyjít na palubu a zjistit, zda to Denham s tím kapitánem a okovy myslel vážně.

	Z toho, co jí Denham o posádce vyprávěl, si pamatovala, že kapitán se jmenuje Englehorn. Prý starý, hrubšího zrna, ale hodný. Driscoll, první důstojník, měl být mladý a drsný, ale údajně také docela dobrák.

	Spustila štíhlé nohy na podlahu, sklouzla z lehátka a vyhlédla ven kulatým okénkem. Vypadalo to, že Denham s odjezdem v šest hodin ráno nelhal. New York byl pryč. Za zádí byla na obzoru vidět pevnina, nízké pobřeží, které jí nic neříkalo, před přídí a po stranách lodi bylo jen volné moře. Hladina byla klidná a nebe jasné, po oblacích, ze kterých ještě večer sněžilo, už nebylo ani památky, a s nimi zmizela i hrozba bouřlivého počasí. Dokonce se oproti včerejšku značně oteplilo. Ann nebyla zima, ačkoli měla jen tenkou noční košili.

	Odvrátila se od okna a s rozkoší přejela po hebké látce.

	„Kup si, co budeš chtít,“ řekl jí Denham. „Stejně mě to vyjde laciněji, než kdybych našel nějakou herečku a měl přeplatit nabídku z Broadwaye nebo z Hollywoodu. Takže co.“

	A když si Ann uvědomila, že nejspíš několik příštích měsíců žádný další obchod neuvidí, nenechala se dlouho pobízet a vzala ho za slovo. Nakoupila si prádlo, noční košile, pyžama a punčochy. Pak kabáty, šaty, klobouky a boty, a nakonec tolik kosmetiky, že by to stačilo pro malý salon krásy. Teď měla v kajutě hromadu krabic a krabiček tak vysokou, že při vibracích poctivě pracujících motorů Poutníka hrozila každou chvíli zřícením.

	Řekla si, že by mohla otevřít aspoň jednu krabici a potěšit se tím, co obsahuje, nakonec ale neodolala pokušení a nákupy se probírala do půl desáté. Pak teprve otevřela dveře své kajuty a vykročila do pusté chodbičky.

	Vzala si na sebe nový kabát, ale pod ním měla své staré šaty, aby si Denham nemyslel, že po nově nabytém přepychu nějak moc touží. Pod starým oblečením ji však od hlavy až k patě hladilo hedvábně jemné nové prádlo.

	To je škoda, říkala si, když vystupovala na palubu, škoda že tady na lodi nejezdí auta. Zrovna dnes bych se klidně nechala trochu srazit a pak ošetřovat jako oběť nehody. Ještě nikdy jsem na to nebyla tak dobře vybavená.

	Paluba byla skoro tak opuštěná jako chodba v podpalubí. I Ann, ačkoli byla na lodi poprvé, pochopila, že cestující i posádka se po vyplutí raději odebrali do svých kabin. Zůstal tu jen jeden člověk, učiněný Metuzalém mezi námořníky, který se vyhříval v paprscích ranního slunce. Byl to ošlehaný, šlachovitý stařec. Něco si pobrukoval a ukazoval malé, tiše švitořící opičce, jak se vážou uzly.

	Ann se k nim potichu přiblížila, a protože měla dobrou náladu a výraz starého námořníka byl také docela přátelský, posadila se vedle opičky. „Naučíte mě to taky, prosím?“

	„Jasně!“ kývl stařec klidně. Podle toho, jak po ní blýskl očima, se Ann zdálo, že ji slyšel už od prvního kroku. A podle toho, jak klidně se choval, pochopila, že noční hlídač už zprávu o její přítomnosti na palubě Poutníka stačil rozhlásit. „Jasně, že vás to naučim,“ řekl znovu. „Ale nejdřív je slušné představit se. Já sem Lumpy a todle, to je Ignác.“

	„Já jsem Ann, Ann Darrowová.“

	„Tak sem slyšel dobře,“ kývl Lumpy. „A todle,“ pokračoval, zatímco provaz, který držel, jako by ožil vlastním životem, „to je klouzavá smyčka. Nahoru. Překřížit. A pak prostrčit. Zkuste si to.“

	Ann si vzala provaz, ale místo toho, aby se pokusila vytvořit klouzavou smyčku, zadívala se na nazelenalou hladinu moře. „Lumpy,“ vzdychla nadšeně, „tady je tak krásně!“

	„Eště sem nezažil den, kdy bych byl radši na moři, než abych seděl u Curlyho s plnou dýmkou a sklenicí. A vsadim se, že tady Ignác by taky devatenáckrát radši dřepěl na vršku palmy než tady. Ale každýmu po chuti, slečinko.“

	„Ano, jistě,“ přikývla Ann, „chápu, že to na moři nebývá vždy jen hezké. Věřím, že když přijde bouřka, je to dost hrozné.“

	„Určitě horší než sedět doma v teple a koukat se z okna,“ připustil Lumpy suše. „A pracovní dobu si tady člověk taky nemůže poručit, jak by chtěl.“ Ticho na palubě prořízl hlasitý zvuk sirény a Lumpy rychle vstal.

	Ann, která byla z hřejivých paprsků slunce zas skoro rozespalá, zůstala v závětří s Ignácem, když Lumpy chvatně odešel. Siréna ani nestačila doznít a už se na palubě ze všech stran začali objevovat další námořníci. Zároveň se otevřely dveře kajuty na zádi a vyšel ten, kdo sirénu spustil. Mladý důstojník se tak soustředil na svou práci, že si ani nevšiml, že je na palubě ještě někdo jiný než členové posádky.

	Když ho Ann uviděla, začala celou situaci sledovat mnohem pozorněji. Jeho mladé svalnaté tělo a ostře řezaná tvář ji hned upoutaly, stejně jako jeho sebevědomé vystupování. Na první pohled bylo jasné, že to tu má na povel a že to sám moc dobře ví. Tak to bude Driscoll, řekla si v duchu. Počkala, až ji mine, a když k ní otočil svá mohutná záda, postavila se, aby lépe viděla.

	Driscoll v důstojnické čepici měl na sobě moc krásnou vlněnou košili, kterou by si ze mzdy prostého námořníka jistě nemohl dovolit, ale jinak nebyl oblečený o nic lépe než muži, které právě zaměstnával.

	Co vlastně dělají, tím si Ann nebyla moc jistá, ale pochopila, že to má co dělat s otevřeným nákladovým prostorem v podpalubí, obrovskou bednou kousek nad ním a neuvěřitelným spletencem provazů. Ann se nechtělo věřit, že se v nich námořníci sami dokážou vyznat.

	Driscoll rychle udílel rozkazy na všechny strany. Jeden z námořníků pustil lano, které dosud držel, a nejevil žádnou snahu ho zvednout.

	„Ne, ne!“ křikl Driscoll, „tenhle táhněte k zádi.“ Jak u toho začal gestikulovat, ustoupil o krok a byl teď u Ann tak blízko, že mohla natáhnout ruku a dotknout se ho. „Dozadu na záď, ty tupče! Zaberte!“

	Rozčileně mávl rukou a konečky jeho prstů štiplavě sklouzly Ann po tváři. Nejistě zavrávorala zpět do svého závětrného úkrytu a málem upadla. Ignác začal hlasitě povykovat.

	„Co to sakra…,“ začal Driscoll, otočil se a nevěřícně se na ni podíval. Okamžitě se vzpamatoval a začal jinak. „Co tu děláte? Myslel jsem, že jste ve své kajutě a spíte.“

	„Jen jsem se chtěla podívat,“ vysvětlovala Ann rychle, protože cítila, že to byla spíš její chyba než jeho.

	„Moc se omlouvám,“ řekl Driscoll a nejistě se zadíval na svou ruku. „Doufám, že jsem vám moc neublížil.“

	„Ne, vůbec ne!“ vyhrkla Ann tak prudce, že se oba museli zasmát.

	„Tak!“ dodal Driscoll, když se vzpamatoval z překvapení. „Vy jste tedy ta slečna, kterou pan Denham na poslední chvíli našel.“

	„A ještě pořád nevycházím z údivu,“ usmála se Ann. „Je to prostě úchvatné. Nikdy jsem na žádné lodi nebyla.“

	„A já,“ řekl Driscoll trochu změněným hlasem, takže si Ann hned vzpomněla, že podle Denhama je i on docela drsný člověk, „já jsem zas ještě nikdy nevezl ženu.“

	„A zdá se, že z té skutečnosti ani nejste moc nadšený, že?“

	„Řeknu vám na rovinu, že podle mě může žena na lodi jedině překážet.“

	„Budu se snažit, aby to tak nebylo,“ řekla Ann a trochu se začervenala.

	„Už teď jste měla štěstí, že se vám nic nestalo,“ připomněl jí. „Raději zůstaňte dole ve své kajutě.“

	„Mám tam snad zůstat celou cestu?“ zasmála se Ann.

	První důstojník se jí podíval do očí a pak se otočil.

	„Když budete chtít, můžete čas od času nahoru na palubu,“ řekl vážně, ale měl co dělat, aby se nezačal smát. „Doufám, že vás ta rána už nebolí. Nechtěl jsem vám ublížit.“

	„Už je to dobré. V životě už jsem pár dostala.“

	Ann sama nevěděla, proč to říká, ale z jejího hlasu najednou zazněla taková hořkost, že se k ní Driscoll překvapeně otočil.

	„Jestli je to tak,“ řekl, „budeme s tím muset něco udělat. Víte co? Přijďte na palubu, kdykoli budete chtít.“

	Ještě jednou se jejich pohledy setkaly a Ann, trochu zmatená a hodně nesvá, se raději sehnula a vzala do náruče povykujícího Ignáce. V tu chvíli vystoupil z kajuty na zádi Denham.

	„Snad jsem ti nařídil, abys spala nejméně do poledne,“ křikl na Ann.

	„Ale to nešlo! Je to všechno příliš vzrušující, než abych to mohla prospat.“

	„A jak vidím, už ses začala seznamovat s posádkou.“

	„Ano. Váš první důstojník má sice trochu problémy se sebeovládáním, ale Ignác je klidný a přátelský.“

	Denham se na Ignáce zamyšleně podíval.

	„Kráska,“ řekl si pro sebe tiše. „Kráska a zvíře!“

	„Nikdy jsem netvrdil, že bůhvíjak vypadám,“ namítl Driscoll. „Ale proč hned…“

	„Tebe nemyslím, Jacku. Myslím Ignáce. Všiml sis, jak najednou zkrotl? Takhle klidný nikdy nebyl, ani u starého Lumpyho.“

	„Kráska,“ řekl si po chvíli ještě jednou. „Kráska a zvíře. Rozhodně by to stálo za úvahu. To rozhodně.“

	„Co?“ zeptal se Driscoll.

	„Včas se dozvíš, Jacku.“

	Denham se otočil k Ann.

	„Když už jsi vzhůru, můžeme rovnou zkusit, na čem jsme. Uděláme si kamerovou zkoušku. Jdi dolů do kajuty. Kapitán Englehorn ti ukáže krabice, ve kterých jsou kostýmy. Vyber si, jaký se ti zalíbí. Než se oblékneš a nalíčíš, bude už tady pro kameru dost světla.“

	Ann postavila Ignáce na zem.

	„Myslíš, že to zvládneš, nalíčit se na natáčení v exteriéru?“ zeptal se Denham.

	„Doufám, že ano,“ řekla pevně, ačkoli začínala být dost nervózní. „Za chvíli budu zpátky.“

	Když odešla, Driscoll se na svého zaměstnavatele zašklebil.

	„Zdá se, že je to fajn holka.“

	„Na to bych přísahal, Jacku.“

	„Ne taková, na jakou se dá narazit na ulici.“

	„Mnohem lepší.“

	„Já… nevím, jestli to byl dobrý nápad brát ji s sebou, pane Denhame.“

	Denham prvního důstojníka chvíli mlčky pozoroval, napůl zmateně a napůl nevrle.

	„Pojď se mnou,“ řekl nakonec. „Pomůžeš mi s kamerou.“

	Pustili se do příprav a posádka zatím pokračovala v práci, kterou přerušil ten nechtěný políček. Než se Ann vrátila, bylo všechno hotové.

	V bednách s kostýmy bylo z čeho vybírat. Vzala si na sebe velmi nápadné cosi, co ničím nepřipomínalo šaty, v nichž ráno vyšla na palubu. Podivné primitivní cosi bylo spletené zčásti z šustivých travin a zčásti ušité z pestrých pruhů hedvábí. Oděv na mnoha místech odhaloval její slonovinově bílou kůži.

	„Vypadá jako divoška vystrojená na svatbu,“ zamručel Driscoll.

	Denhamovi ta spontánní poznámka očividně udělala radost.

	„Určitě?“ zeptal se. „Opravdu ti tak připadá, Jacku?“

	Driscoll přikývl.

	„Ale ne, jako by byla vystrojená na svatbu s nějakým obyčejným mužem, viď?“ pokračoval Denham.

	„Ne. Určitě ne na svatbu s obyčejným… spíš… zní to bláznivě, když to tak řeknu, ale připadá mi, jako by se chystala na svatbu s někým… Mám pocit, že nikdo takový snad ani nežije. Jako by ani nebyla z tohoto světa.“

	„To je můj návrh pro Krásku a zvíře,“ vysvětlil Denham hrdě.

	„Ať je to cokoli,“ řekla Ann, když se k nim připojila, „je to ten nejkrásnější kostým, který jsem našla.“

	„Výborně,“ zajásal Denham. „Stoupni si sem.“

	„Jsem z toho nervózní, pane Denhame. Co když se ukáže, že se do toho filmu nehodím?“

	„Na to vůbec nemysli, děvče. Kdybych si nebyl jistý, že chci tebe, nebyla bys teď tady s námi. Kvůli takovým drobnostem, jako z kterého úhlu tě má kamera zabírat, se nemusíš trápit.“

	Ann se nejistě usmála a poslušně se postavila tam, kde ji režisér chtěl mít. Driscoll stál opodál a potichu jí rukama naznačil potlesk na znamení, že podle něj se nemusí obávat neúspěchu. Lumpy a půl tuctu námořníků stálo na zádi a pozorovalo je. Na poslední chvíli se k nim připojil další tucet lidí. Ignác seděl Lumpymu na rameni a spokojeně odfukoval. Nakonec se objevil i Englehorn a jeho věčně přežvykující brada dokonce na chvíli strnula v pohybu, aby se na dívku mohl povzbudivě usmát.

	„Nejdřív z profilu,“ poručil si Denham. Zamžoural do hledáčku, posunul kameru a ve správné poloze ji zajistil. „Když začnu točit, chvíli takhle stůj, a pak se ke mě pomalu otáčej. Podívej se na mě. Zkus vypadat překvapeně. Pak se trochu usměj. Jako kdybys mě poslouchala. Pak se zasměj. Jasné? Kamera!“

	Ann se snažila dodržovat jeho instrukce. Bylo to snazší, než si myslela. Vlastně úplně stejně snadné jako to, co dříve dělala v ateliéru ve Fort Lee. Za Denhamovými zády si námořníci začali polohlasně vyměňovat první poznámky.

	„Já to stejně nechápu.“

	„Ale řekni, nevypadá skvěle?“

	„Možná by pro mě taky moh mít nějakou malou roli,“ spekuloval Lumpy.

	„Víš, kolik taková kamera stojí, Lumpy? Nebude přece riskovat, že mu praskne čočka.“

	„To bylo dobré,“ řekl Denham a pokývl dívce na znamení, že si může trochu odpočinout. „Teď ještě zkusíme filtr.“

	„To vždycky točíte své filmy sám?“ zeptala se Ann, zatímco odborně vyměňoval čočku v objektivu.

	„Od té doby, co jsem točil v Africe. Tam jsme natáčeli nosorožce, měli jsme ho jako na dlani, přímo v záběru, a můj kameraman se lekl a vzal do zaječích. Hlupák! Přitom jsem stál hned za ním s puškou v ruce. Prostě mi nevěřil, že toho nosorožce dostanu dřív, než doběhne ke kameře. Takže od té doby se už neobtěžuju hledáním kameramanů a všechno si natáčím pěkně sám.“

	Englehorn, metodicky drtící mezi zuby žvýkací tabák, se zastavil kousek od nich, vedle Driscolla, který se nespokojeně mračil.

	„Co se děje, Jacku?“

	„Už mi to leze na nervy,“ řekl důstojník. „Všechny ty tajnosti…“

	„Dvakrát nám všechno vyšlo,“ připomněl mu Englehorn. „Věřím, že nás ani tentokrát nezklame.“

	„Ale když je na palubě ženská, je to něco jiného.“

	„To je jeho starost,“ řekl Englehorn rozhodně.

	„Tak jdeme na to, Ann,“ zavelel Denham. „Stoupni si sem. Jak začnu, pomalu se podíváš nahoru. Úplně klidně. Nečekáš, že tam něco uvidíš, jasné? Kamera!“

	Jakmile začal natáčet, všech přítomných se zmocnilo tiché napětí. Denham sám byl tak vzrušený, že jeho vlastní pocity přetékaly a zmocňovaly se lidí okolo. A když se Ann dala do pohybu, úplně zrudl úsilím přenést svou vlastní náladu na dívku.

	„Podívej se nahoru! Pomalu, pomalu. Jsi klidná, zatím ještě nic nevidíš. Podívej se výš! Výš! Tam! Teď to vidíš. Nemůžeš tomu uvěřit! Zdá se ti, že tě šálí zrak. Otevřeš oči dokořán. Ještě víc. Je to strašidelné! Ale ty jsi fascinovaná, nemůžeš se od toho odtrhnout. Nemůžeš se ani hnout. Co to je? Jsi naprosto bezbranná, Ann! Nemáš jedinou naději. Chtěla bys utéct, ale není kam! Chtěla by ses bránit, ale není jak! Jsi bezmocná, úplně bezmocná! Jediné, co ti zbývá, je křičet! Tvoje poslední naděje! Hrozně se ti chce křičet! Ale nejde to! Nemůžeš ze sebe dostat ani hlásek. Snažíš se křičet, Ann. Snad by to šlo, snad bys mohla, kdybys to neviděla. Kdyby ses dívala jinam. Nedokážeš odtrhnout oči, ale mohla by sis je zakrýt rukama. Zakryj si oči, Ann! A křič! Křič, Ann, křič jako o život!“

	Ann si oběma rukama zakryla oči, strnulá hrůzou se ve svém exotickém kostýmu úplně scvrkla a zakřičela. Divoký, vysoký výkřik vlál sem a tam po palubě, jak jej přenášely poryvy větru. Zněla z něj opravdová, nepředstíraná hrůza. Denhamovi se to povedlo, Ann nic nehrála. Poddala se jeho instrukcím a teď byla opravdu vyděšená. Bylo to tak upřímné, že Ignác v náhlém soucitu s ní odvrátil tvář a zabořil hlavu Lumpymu do ramene.

	„Výborně!“ zakřičel Denham a otřel si čelo, na kterém mu vystouply perličky potu. „Děvče, ty na to máš, o tom nemůže být pochyb!“

	Driscoll poklepal Englehornovi na rameno.

	„Můj bože!“ zašeptal, „nedovedu si představit, kam ji to vlastně veze? Co si myslí, že nakonec uvidí?“

	„Uklidni se,“ odpověděl Englehorn polohlasem. Jeho čelist ani na chvíli nepřestala metodicky drtit tabák. „Mám pocit, že mu můžeme věřit. Vlastně nám ani nic jiného nezbývá.“

	 

	



	

KAPITOLA ČTVRTÁ

	 

	 

	Tupá vilejšovitá příď Poutníka klidně a pečlivě půlila vlnu za vlnou. Teplá olejnatá vodní masa se proti ní znovu a znovu zvedala, převalila se podél boků a pomalu se hroutila do stopy za zádí. Poutník měl pro vodu jen jedno využití: rozčísnout její hladinu a odvalit ji z cesty, podél rezavého trupu, co nejdál za sebe. Jediné, co k tomu bylo zapotřebí, byla síla motorů, a ty v tomto případě pracovaly s neochvějnou pravidelností přílivu a odlivu. Hnaly loď kupředu rychlostí čtrnácti uzlů a neptaly se kudy ani kam.

	Atlantik už dávno nechali za sebou. Pomalu proklouzli Panamským průplavem, pak se dlouze loučili s pobřežím, až ho nakonec opustili a pluli směrem k Havajským ostrovům a odtamtud do Japonska doplnit zásoby uhlí. Minuli Filipíny, Borneo, propluli podél Sumatry, vše stálou rychlostí čtrnácti uzlů.

	Teď směřovali na jihozápad. Bylo kolem poledne, slunce neúnavně pálilo a posádka byla oblečená jen tolik, co vyžadovala přítomnost dámy.

	Někteří byli oblečeni ještě o něco méně. Lumpy ležel ve stínu vedle netečného Ignáce a byl až do pasu nahý jako indián. Lékař by při pohledu na něj jistě neodolal pokušení přepočítat tenká žebra, která se mu rýsovala na hrudi. Měl na sobě jen rozedrané kalhoty, které mu visely od pasu do půl cesty mezi špičatými koleny a ještě kostnatějšími kotníky. A sám by byl ochotně přísahal, že na sobě nemá ani o nitku víc.

	Jeho oděv se ale do tohoto počasí výborně hodil. Koneckonců v zeměpisných šířkách, do kterých teď Poutník pronikal, mohlo být ještě tepleji. Ani první důstojník, který křižoval palubu v kalhotách z hrubého plátna a v košili ze surového čínského hedvábí, by si na horko nestěžoval, kdyby ho ovšem nerozpaloval neklid z toho, že osoba, na kterou čekal, se pořád ještě neobjevila.

	Ann nakonec přišla na palubu v bílých, silně naškrobených lněných šatech a v kloboučku ze stejné látky. Na nohou měla lehké plátěné boty. Její světlý oděv jen zářil a o to víc poutala pozornost její zlatavá pleť.

	„Dobré odpoledne, Lumpy,“ řekla vesele.

	Lumpy se posadil, poškrábal se na opálené hrudi a jemně strčil do Ignáce, který se také posadil a lehce se uklonil.

	„A co já?“ zeptal se Driscoll.

	„Ahoj, Jacku,“ usmála se Ann.

	„Kde jsi byla tak dlouho?“

	„Pan Denham mě požádal, abych si vyzkoušela ostatní kostýmy,“ řekla a očividně byla sama se sebou dost spokojená. „Všechny jsou krásné a perfektně mi padnou.“

	„Mohlas nám dát aspoň šanci si je prohlédnout.“

	„Myslím, že jste měli příležitostí až až. Pan Denham mě každou chvíli vytahoval ven na palubu na kamerové zkoušky.“

	„Každou chvíli? Jednou, nebo možná dvakrát!“

	„Mnohokrát.“

	Driscoll lítostivě zavrtěl hlavou.

	„Někteří lidé potřebují hodně přemlouvání od jiných, aby si sami začali věřit.“

	„Pan Denham říkal, že je velmi důležité zjistit, ze které strany mě kamera má zabírat, aby to dobře vypadalo.“

	„Nezdá se mi, že by existoval úhel, ze kterého bys vypadala špatně.“

	„Pan Denham ale zřejmě vidí spoustu zásadních nedostatků.“

	„Mně přijdeš ze všech stran docela v pořádku.“

	Ann se shýbla k Ignácovi, a ten jí vesele skočil do náruče. Ann se za něj trochu skryla a stydlivě se usmála.

	„To jsem ráda…, ale ty nejsi režisér.“

	„Kdybych byl,“ řekl Driscoll vážně, „ty bys tu nejspíš vůbec nebyla.“

	„Opravdu? To mě vážně moc těší.“

	„Víš, jak to myslím, Ann!“ Zůstal vážný, přestože na něj upřela své svůdné oči. „Jsem moc rád, že tu s námi jsi, to jistě. Ale pořád si lámu hlavu, jakou šílenou podívanou chce Denham nafilmovat a jakou roli v ní dostaneš, až konečně dorazíme…, bůhví kam vlastně máme namířeno.“

	„Mně je jedno, co to bude. A dokonce je mi úplně jedno, že nám nechce nic říct. Je mi jedno, kam plujeme, je mi jedno, jakou roli mi dá. Ať to bude cokoli, dopřál mi tohle,“ řekla a jedním pohybem ruky obsáhla celou loď od přídě až po záď. „Na téhle staré lodi jsem díky němu zažila nejkrásnější chvíle v životě.“

	„To myslíš vážně, Ann?“

	„Jistě!“ Ale své pocity raději zas rychle ukryla pod všeobecné pojmy. „Všichni jsou tady tak hodní. Lumpy a ty, pan Denham, kapitán. No řekni, není pan kapitán roztomilý dědula?“

	„Cože?“ Driscoll se poplašeně rozhlédl kolem, aby se ujistil, že ji nikdo z posádky, a hlavně samotný kapitán, nemohl slyšet.

	„Řekla jsem roztomilý dědula.“

	„Bože, to by byla mela,“ zašeptal Driscoll rychle, „kdyby to slyšel od kohokoli jiného.“

	Došli k zábradlí a zadívali se do hlubin tropického moře. Voda se třpytila nespočetnými malými skvrnkami, ze kterých se po bližším prozkoumání vyklubaly drobné medúzy. Žádná z nich nebyla větší než dlaň, ale přesto si tady, uprostřed oceánu, klidně pluly, jako by se jim nemohlo nic stát. Lumpy jim říkal mořské astry.

	Ann a Driscoll se chvíli mlčky dívali, ani jeden z nich nechtěl přerušit ticho. Za těch pár týdnů od doby, kdy Poutník opustil New York, se velmi sblížili. Driscoll byl trochu zamlklý, moc nevěděl, jak mluvit se ženou. Vyprávěl Ann, jak utekl na moře, když ho rodiče chtěli dát na vysokou školu. Vzpomínal na matku, která mu nakonec odpustila, a od té doby, co se dal dohromady s Denhamem, byla na svého syna pyšná. Ann mu na oplátku vyprávěla – jemu a nikomu jinému – o svém životě v New Yorku, který tak rázně ukončila jedna nezdařená krádež jablka. Vyprávěla, jak vyrůstala na rodinné farmě, jak přišla o rodiče a jak ji pak podvedl její zrádný strýc, kterému svěřila správu zděděného majetku. Vyprávěla, jako by to byly příběhy z jiného světa, o tom, jak v New Yorku zoufale hledala práci, jak se bála každého dalšího dne a jak neměla co jíst.

	Dnes už to byly jen chmurné vzpomínky.

	„Měla jsem štěstí,“ řekla po chvíli mlčení. „Měla jsem štěstí, že jsem toho večera na ulici potkala pana Denhama.“

	„Když už o něm mluvíte, může se připojit?“ ozval se najednou hlas kousek za jejich zády. Oba se otočili a podívali se na režiséra, který se vesele pohupoval na patách.

	„Další kamerové zkoušky?“ zeptal se Driscoll.

	Ann už podávala Ignáce do náruče Lumpymu, ale Denham zavrtěl hlavou.

	„Ne, jen si tu klidně zůstaňte,“ řekl a laskavě se na ni usmál. „Ale až budete mít chvilku času, Ann, doufám, že zvládnete trochu šití. Všiml jsem si, že ten kostým pro Krásku a zvíře je podél švu roztržený, a byl bych rád, aby byl připravený, až ho budeme potřebovat.“

	„Hned se do toho dám,“ slíbila Ann. „Asi se roztrhl, když jsem si ho včera svlékala.“

	Když odešla, Denham si zapálil cigaretu. Nabídl i Driscollovi, ale první důstojník mlčky strčil ruce do kapes a tam je sevřel tak, že bílou látku zřetelně napínaly dvě vystupující boule.

	„Pane Denhame,“ řekl odhodlaně, „rád bych se na něco zeptal.“

	„Co tě trápí, Jacku?“ zeptal se Denham a zamyšleně si přitom prohlížel zapálený konec cigarety.

	„Kdy nám konečně řeknete, kam máme namířeno?“

	„Teď už brzy,“ usmál se Denham.

	„A řeknete nám taky, co tam budeme dělat, až tam doplujeme?“

	„Nechtěj po mně, abych si hrál na jasnovidce, mladý příteli.“

	„No tak, kruci! Musíte přece vědět, co chcete.“

	Denham odhodil nedokouřenou cigaretu do vody, prudce se k němu otočil čelem a podíval se mu do očí.

	„Ty mi nevěříš, Jacku?“

	„Víte, že ano.“

	„Tak proč se takhle čertíš?“

	„Ne kvůli sobě. Víte, že si dělám starosti kvůli Ann…“

	„Ach tak!“ Denham se trochu pootočil, ale pořád byl chladný a vážný. „Tak ty se bojíš o naši krásnou Ann? Radši se na to vykašli, Jacku. Už tak mám dost starostí. Nedělej mi to ještě těžší tím, že si tu začneš románek s mou hlavní rolí.“

	„O románku snad nikdo nemluví,“ řekl Jack suše, ale červenal se přitom až za ušima.

	„Ale často to zrovna tak bývá,“ řekl Denham a zamyšleně pozoroval koš na stěžni vysoko nad nimi. „Drsný chlap narazí na roztomilou tvářičku a prásk! Najednou změkne, jako by se ti rozpustil před očima.“

	„Kdo se tu rozpouští?“ zeptal se Driscoll rozhořčeně. „Přece jdu s vámi, nebo ne?“

	„Ale jistě, jistě. Vždycky jsem věděl, Jacku, že jsi chlap jak se patří. Ale když si krásku pustíš příliš blízko k tělu…,“ zarazil se a zasmál se něčemu, čemu rozuměl jen on sám. „Byla by to docela pěkná titulní píseň.“

	„O čem to k čertu mluvíte?“

	„To je přesně ta myšlenka, na které stojí zápletka toho filmu, Jacku! Zvíře je tvrdé, tvrdší než ty nebo kdokoli jiný, o kom se kdy psalo. Nic na světě ho nezastaví. Ale když se setká s kráskou, postupně změkne. Jak ji uvidí, začne tát. Zapomene na to, čemu věřilo celý život. A pak ho ti malí strašpytlové, co po něm jdou, nakonec dostanou. Zamysli se nad tím, mladý příteli.“

	Driscoll se na svého zaměstnavatele pořád ještě díval v němém úžasu, když za nimi přiběhl mladý námořník.

	„Pane Denhame,“ řekl, „kapitán vás prosí, abyste za ním přišel na můstek. Jsme na místě, které jste označil.“

	„Dobrá, Jimmy.“

	Denhamova tvář se rozjasnila, celý se vypnul v předtuše svého velkého triumfu, přesně tak, jako když po dlouhém hledání narazil na Ann.

	„Tak pojď, Jacku. Tebe se to taky týká. Chtěl jsi přece vědět, kam jedeme. Teď už to můžu říct.“

	Vyrazil k můstku a Driscoll se nedočkavě vydal za ním.

	Kapitán Englehorn ani teď, když konečně přišla chvíle, na kterou celou cestu čekal, nepřestával metodicky přežvykovat. Před sebou na stole měl rozloženou námořní mapu Indického oceánu.

	„Tady je naše poloha dnes odpoledne,“ řekl klidně. „Dva stupně na jih, devadesát na východ. Slíbil jste mi, pane Denhame, že na těchto souřadnicích od vás dostanu další informace.“

	„Na západ od Sumatry,“ řekl Denham spíš sám pro sebe a sklonil se nad mapou. „Velmi dobře. Na západ od Sumatry.“

	„A na míle daleko od všeho, co na té mapě vidíte,“ dodal Englehorn. „Znám východní Indický oceán jak své boty, ale v těchhle místech jsem nikdy nebyl.“

	„Tak kam odsud poplujeme?“ zeptal se Driscoll nedočkavě.

	„Na jihozápad,“ odsekl Denham.

	„Na jihozápad?“ zopakoval Englehorn a přežvykoval o něco pomaleji. „Tím směrem není ale vůbec nic. Tisíce mil volného moře. Co jídlo? S tolika lidmi na palubě nám zásoby mizí před očima. A co voda? A uhlí?“

	„Jen klid, kapitáne,“ usmál se Denham. Na jeho tváři nebyla ani stopa starostí, jen čisté nadšení. „Odsud už to bude jen kousek.“

	Z náprsní kapsy vytáhl peněženku a z ní tlustou obálku. Uvnitř se skrývaly dva cáry papíru, které jako by se každou chvíli měly rozpadnout na prach. Opatrně je rozložil na stůl, aby se na ně kapitán a první důstojník mohli podívat.

	„Tenhle ostrov je náš cíl.“

	„Ach! Tady jsou souřadnice.“ Kapitán se na okamžik zamyslel, pak vzhlédl od náčrtku. „Pane Driscolle, prosím, podejte podrobnou mapu.“

	„Ten ostrov na žádné mapě nenajdete, kapitáne, ani na té nejpodrobnější. To jediné, co nám může pomoct, leží tady před vámi. Je to náčrtek a taky potřebné údaje, dal mi to můj přítel, kapitán norské bárky.“

	„Tak to si z vás pěkně vystřelil,“ řekl Driscoll.

	„Poslyšte!“ rozzlobil se Denham a postupně se zadíval oběma do očí, jako by je chtěl přesvědčit spíš pohledem než slovy. „Vyprávěl mi o kánoi domorodců, kterou vítr odvál na volné moře. Když na ně narazila ta norská loď, byli všichni mrtví – až na jednoho. Ten zemřel dřív, než dorazili do přístavu. Ale ještě předtím toho řekl dost na to, aby si kapitán z jeho vyprávění dal dohromady docela jasnou představu, kde jejich ostrov leží a jak to tam vypadá.“

	„A jak jste se k tomu plánku dostal vy?“ zeptal se Driscoll nedočkavě, zatímco Englehorn projevil větší zájem jen tím, že žvýkal o něco energičtěji.

	„Před dvěma roky jsem se s ním setkal v Singapuru. Znali jsme se už dlouhá léta předtím. Předal mi ten plánek s tím, že prý hned věděl, že o něj budu mít zájem.“

	„A ten váš kamarád Nor,“ zamumlal Englehorn, „on tomu domorodci věřil?“

	„Co na tom záleží? Já mu věřím! Proč bych neměl? Copak si myslíte, že tak přesný popis může vzniknout jen jako výplod fantazie?“

	Mapa poměrně přesvědčivě zobrazovala dlouhý výběžek s písčitou pláží, snad míli dlouhý, před nímž byl nejspíš korálový útes. V něm byla načrtnutá cesta, kudy by se dalo proplout. Výběžek se postupně rozšiřoval, objevovala se i zalesněná místa, ale pak jej najednou přeťala strmá vyvýšenina. Podle poznámek norského kapitána to byla několik set stop vysoká skalní stěna a znamenala začátek náhorní plošiny porostlé hustou džunglí a široké několik desítek čtverečních mil. Nad tím hustě zalesněným středem ostrova se zřejmě tyčila hora, jejíž hrubě načrtnutý obrys připomínal lebku. Posledním, nejpozoruhodnějším detailem na obrázku byla hradba, val, vybudovaný jako zeď vyšší než tucet mužů, táhla se od jednoho kraje výběžku ke druhému jako ochrana před hrozbou z náhorní plošiny.

	„Zeď!“ zašeptal Englehorn.

	„A jaká,“ přikývl Denham. „Zřejmě byla postavena tak dávno, že potomci těch, kteří ji stavěli, už zapomněli na civilizaci, která byla takového díla schopna, která vytvořila štít, jenž je dodnes chrání. Zeď je zřejmě stále stejně odolná.“

	Denham se odmlčel a vážně přikývl.

	„Domorodci ji opravují, protože ji potřebují. Jsou na ní závislí.“

	„Proč?“ zeptal se Driscoll.

	„Protože na druhé straně žije někdo nebo něco, čeho se bojí.“

	„Nějaký nepřátelský kmen,“ přikývl Englehorn.

	Denham se na něj úkosem podíval, pak se posadil a vytáhl krabičku cigaret, kterou měl vždycky po ruce.

	„Slyšeli jste někdy,“ zeptal se významně, „o Kongovi?“

	Driscoll zavrtěl hlavou. Englehorn několikrát zamyšleně žvýkl.

	„Kong…, asi ano. Malajsijská pověra. Nebo se pletu? Nějaké božstvo… nebo démon…, něco takového?“

	„Přesně tak,“ přikývl Denham. „Něco. Ani člověk, ani zvíře. Nějaké monstrum, které vládne neuvěřitelnou silou. A je skutečné. Obyvatelé toho ostrova žijí v bázni, bojí se Konga stejně, jako se jej báli jejich předkové, kteří postavili tu ohromnou zeď.“

	Englehorn se vrátil k rytmickému přežvykování, na Driscollovi bylo na první pohled zřejmé, že nevěří ani slovu.

	„Říkám vám, pánové,“ pokračoval Denham, „na tom ostrově něco je. Něco, co ještě žádný běloch neviděl. Tak či onak, každá legenda se zakládá na skutečnosti.“

	„A vy si myslíte,“ doplnil Englehorn, „že tuhle legendu natočíte.“

	„Ať je to cokoli,“ přikývl Denham. „Vsaďte se, že to natočím, a až se vrátíme, ukážu to celému světu.“

	„Kdybychom tedy na chvíli připustili, že na ostrově žije nějaké monstrum, „ řekl Driscoll suše, „proč si myslíte, že se nechá nafilmovat?“

	Denham se vesele zvedl a promnul si ruce, jako by se chtěl rovnou pustit do práce.

	„Myslíte, že to nepůjde?“ zeptal se. „Tak právě pro ten případ s sebou vezeme ty bomby s plynem.“

	Obrátil se k nim zády a upřeně se zadíval na jihozápad. Driscoll se podíval stejným směrem, a jakkoli se zdráhal Denhamovým povídačkám uvěřit, oči mu zvlhly vzrušením. Englehorn se znovu sklonil k náčrtku, pozorně si ho prohlédl, chopil se kružítka a začal propočítávat nový kurs.
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	Driscoll vyšplhal vysoko nad Poutníkovu rezavou starou palubu, odklopil průlez na dně koše a vklouzl na místo pro pozorovatele. Jakmile jeho nohy nalezly pevnou oporu, natáhl se dolů, aby pomohl Ann. Jeho snědá ruka se sevřela kolem jejího štíhlého bledého zápěstí, a jemně ale jistě ji vytáhla nahoru. Když byla nahoře, propadliště zapadlo zpět na své místo a oba se posadili. Stěžeň se s nimi pomalu kýval sem a tam.

	Tady, vysoko nad mořskou hladinou, vanul čerstvý vítr, a tak si Ann shrnula vlasy dozadu, aby si ve tváři mohla vychutnat závan slaného vzduchu. Driscoll jen pokývl a otřel si zpocené čelo.

	Byli tu jako dva kanárci na bidýlku, z výšky pozorovali vlny oceánu, který teď jiskřil ještě víc, než když se na něj dívali z paluby. Mnoho mil na jih se nad hladinou táhl řetězec načechraných oblaků a ztrácel se v takové dálce, že z ní přecházel zrak.

	Na modré obloze byla jen jediná známka života. V těch místech, kde ležela nejasná hranice mezi vodou a vzduchem se vznášel albatros. S elegancí, která odlišuje zázraky přírody od výdobytků techniky, několikrát mávl křídly a ztratil se v zapadajícím slunci.

	„To je překrásné,“ vykřikla Ann. „Proč jsi mě sem nahoru nevzal už dřív? Teď si připadám jako objevitel.“

	„Tak počkat,“ řekl Driscoll a usmál se, „objevitel je ten, kdo najde místo, na které ještě nikdy nikdo jiný nevstoupil. Ale ty vlastně objevitel jsi. Jsi první žena, která kdy pronikla do Poutníkova hlídkového koše.“

	„A brzy dorazím na ostrov, kam ještě nikdy nezavítal žádný běloch,“ připomněla mu. „Je to tak vzrušující. Jak dlouho myslíš, že to ještě potrvá?“

	„No, jestli to místo skutečně existuje,“ řekl Driscoll a významně se na ni usmál, „pak bychom ho měli do čtyřiadvaceti hodin najít.“

	„Pan Denham je z toho tak vzrušený, že celou dobu pobíhá po palubě. Nevydrží ani chvilku v klidu. Mám pocit, že v noci vůbec nezamhouřil oka.“

	„Taky jsem z toho trochu neklidný,“ řekl Driscoll vážně a zadíval se na jihozápad.

	Ann se k němu obrátila.

	„Ty a neklidný?“ podivila se. „Vždyť nevěříš, že ostrov existuje.“

	„Doufám, že je to opravdu jen fantazie,“ upřesnil Driscoll pevně.

	„A tos mi vyprávěl, jak jsi utekl z domova, abys na moři našel dobrodružství. Styďte se, první důstojníku!“

	Snažila se ho poškádlit. Jestli náhodou aspoň trochu tušila, co je na tajemném ostrově čeká, a proč Driscoll doufá, že ho nikdy nenajdou, nedala to na sobě znát. Driscoll se na ni vážně zadíval.

	„Copak nevíš, proč jsem tak nervózní, Ann? Nevidíš, že to je kvůli tobě? Denham si vůbec neuvědomuje riziko, které na sebe bere. A nejhorší je, že totéž chce po ostatních.“

	„Po tom, jak mi pomohl, Jacku, bych udělala cokoli, co bude chtít. Měl by ses s tím smířit.“

	„To jistě, Ann. Uznávám, že mu leckdo z nás za hodně vděčí, ale všechno má své meze. Když jde o to, natočit nový film, Denham jako by neviděl. Nestará se, co se stane, jen když dostane, co potřebuje. Vím, o čem mluvím! Teď asi namítneš, že po nás nechce o nic víc než to, co sám dělá, a pokud jde o posádku, taky mi to připadá fér. Ale když jsi tady ty, je to trochu jiné.“

	„No, zatím se nemáš proč bát.“

	„Nemůžu si pomoct. Kdyby se ti cokoli stalo…, Ann! Podívej se na mě!“

	Ann se na něj sice nepodívala, ale otočila se natolik, že mohl mluvit k jejímu uchu a zlatým kadeřím.

	„Ann, ty víš, co k tobě cítím.“

	Ani teď se neotočila, ale když si upravovala kadeř vlasů za uchem, měla boltec docela rudý.

	Driscoll jí položil ruce na ramena a pomalu ji k sobě otočil čelem.

	Dívka se mu na zlomek vteřiny stydlivě zadívala do tváře, ale sotva ji Driscoll pustil, zaslechla za sebou Ignácův pokřik. Sklonila se k němu a vzala ho do náruče.

	„Jacku! Už zase utekl.“

	„Ann! Podívej se na mě!“

	Ale Ann se soustředila na povykujícího Ignáce, který se jí vyhoupl na ramena a pevně se jí držel kolem krku.

	„Víš, že si myslím, že na tebe žárlí, Jacku?“

	Driscoll vzal opičáka a opatrně ale rázně jej postavil na podlahu.

	„Ann! Máme tak málo času. Prosím, Ann, bojím se o tebe a bojím se i tebe. A miluju tě.“

	Ann se na něj konečně podívala a hra na schovávanou najednou skončila. Poposedla o kousek blíž k němu a on ji objal, jeho rty se zabořily do jejích vlasů a nakonec se setkaly s jejími plnými rty, které k němu zvedla s odvážným úsměvem.

	Slunce pomalu zapadalo. Jasně modré nebe na západě pomalu měnilo odstíny mezi indigovou modří a růžovou, zbytek oblohy hrál barvami od syté smaragdově zelené přes okr a šafránově žlutou až po ten nejjemnější broskvový nádech.

	Proti tak pestrému pozadí bylo albatrosa, který se nad nimi párkrát objevil, sotva vidět.

	Pás načechraných oblaků na jihu se viditelně zvětšoval, teď se podobal mlžné stěně.

	V pozorovatelně na stěžni Poutníka si ale stříbřité stěny nikdo nevšímal, rozhodně ne Ignác, který divoce povykoval Ann u nohou.
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	Přes noc hradba neprostupné mlhy zhoustla. Několik hodin před svítáním vplul Poutník pod velením kapitána Englehorna přímo do ní a na své cestě k tajuplnému ostrovu z mapy norského kapitána musel zpomalit na minimální rychlost. Ráno už byla loď ze všech stran obklopena žlutobílým závojem.

	Mlha promáčela všechno do poslední nitky, oblečení se lepilo na tělo a jak se člověk pohnul, voda odkapávala. Všechno bylo vlhké a studené a po palubě se pomalu přelévaly kluzké loužičky.

	Na vzdálenost tří čtyř metrů muži vypadali jako duchové, o dva kroky dál už nebylo vidět nic. Stěžně, zábradlí a všechno ostatní na palubě se vynořilo z mlhy jen okamžik před tím, než by do toho člověk narazil. Nad celou lodí leželo tíživé, nažloutlé ticho. Denham, Englehorn, Driscoll i Ann stáli nahoře na můstku, ale neviděli ani námořníka, který na přídi měřil hloubku vody olovnicí, natož toho nahoře v pozorovatelně, když se snažil dalekohledem proniknout závoji mlhy. Při hlášeních byly jejich hlasy hlubší a duté, ale bylo slyšet na větší vzdálenost, než by za jasného slunečného počasí vůbec bylo možné.

	„Tahleta zatracená mlha,“ zakašlal Denham. Celou noc sotva spal a teď, když cítil, že jeho cíl je ukryty někde v mlze kolem nich, byl bez sebe vzrušením. Stál strnule jako provazochodec na laně a upíral oči do neproniknutelné šedi před sebou. „Jste si jistý naší polohou, kapitáne?“

	„Samozřejmě,“ řekl Englehorn klidně a utrhl si další kousek žvýkacího tabáku. „Včera v noci, ještě než jsme vpluli do té mlhy, jsem ji naposledy ověřoval.“

	„Jacku!“ špitla Ann a stiskla Driscollovu ruku. „Jestli se brzy něco nestane, tak asi puknu vzrušením. Ještě nikdy v životě jsem nezažila něco tak napínavého.“

	„Uklidni se,“ napomenul ji Driscoll. „Když tady budeš takhle poskakovat, za chvíli někde uklouzneš a skutálíš se ze schodů. A prosím tě,“ dodal ještě střízlivě, „přestaň své vzrušení přenášet na mě. Sám mám sto chutí seběhnout na palubu, skákat a křičet, ale když si představím, kam jedeme a do čeho tě možná vezeme, raději bych si zachoval chladnou hlavu.“

	„Jestli je naše poloha správná, kapitáne,“ řekl Denham, „musíme už být blízko.“

	„Až se ta mlha konečně zvedne,“ zamumlal Englehorn sebejistě, „tak ho buď uvidíte, nebo budete muset přiznat, že tu není. Propluli jsme to tu křížem krážem. Možná tu někde je, možná tu nikdy nebyl.“

	Mlhou se k nim doneslo hlášení námořníka na přídi:

	„Hloubka přes třicet sáhů.“

	„Říkal jste přece,“ namítl Driscoll, „že ten norský kapitán polohu ostrova určil jen přibližně.“

	„A kdybychom na ostrov narazili, jak vůbec poznáme, jestli je to ten správný?“ napadlo Ann.

	„Vždyť jsem vám to už říkal,“ odsekl Denham. „Podle té hory.“ Upíral oči do mlhy před sebou. „Hora ve tvaru lebky.“

	„Omlouvám se,“ špitla Ann. „Zapomněla jsem. Hora ve tvaru lebky.“

	„Dno!“ ozvalo se z přídě. Všichni sebou trhli, protože věděli, co to může znamenat. „Dno v hloubce dvaceti sáhů.“

	„Já věděl, že jsme na správném místě,“ zažvýkal Englehorn spokojeně. „Zastavit motory, pane Driscolle.“

	Driscoll skočil ke kormidlu a trubicí předal povely do strojovny. Odpovědělo mu zvonění z podpalubí a vzápětí sebou Poutník trhl, zhoupl se kupředu a dál plul setrvačností.

	„Podívejte,“ vzdychla Ann, „nezdá se vám, že se mlha zvedá?“

	„Šestnáct,“ ozvalo se zepředu. „Šestnáct sáhů!“

	„Jaký máme ponor, kapitáne?“ zeptal se Denham.

	„Šest!“ Zdálo se, že Englehorna poprvé za celou cestu opustil jeho věčný klid. Dokonce na chvíli přestal žvýkat. Stejně jako Denham teď upíral oči do mlhy před sebou a pozorně naslouchal.

	„Slyšíte to?“ zeptala se Ann.

	„Co?“ zašeptal Denham.

	Ann zavrtěla hlavou a všichni čtyři teď napjali uši. Čekali, až se ten tichý zvuk znovu ozve, ale místo toho se dočkali výkřiku z pozorovatelny.

	„Příboj!“

	„Kterým směrem?“ chtěl vědět Driscoll.

	„Přímo před námi.“

	Driscoll se otočil ke kormidlu a ostrým hlasem křikl dolů do strojovny další rozkazy. „Zpětný chod!“ Ještě než jeho hlas dozněl, ozval se zezdola zvonek a vzápětí i burácení motorů.

	„Deset stop!“ ozvalo se z přídě.

	„Kotvu!“ hřměl Englehornův hlas.

	Šedé přízraky na palubě se rychle daly do práce. Ozvalo se ohlušující drnčení řetězu a kotva s hlasitým šplouchnutím prorazila hladinu. Zdola se znovu ozvalo zvonění. O chvilku později se Poutník zastavil a zůstal stát. Všichni napjatě poslouchali.

	„To není příboj!“ řekl Driscoll.

	„Není,“ přikývl Englehorn, už zase úplně klidný. „To jsou bubny.“

	Mlha kolem nich se pomalu rozplývala. Po dlouhé době ucítili lehký vánek, který ji trhal a v cárech odnášel za jejich záda. Teď už viděli celou loď i sytě modrou vodní hladinu. A nakonec se sotva čtvrt míle před nimi objevil temný obrys, který se postupně proměnil v ostrov, hustě porostlý tropickým pralesem. Uprostřed ostrova se tyčila skála, připomínající lidskou lebku, přímo proti lodi se táhla písčitá kosa, porostlá nízkými křovinami.

	„Hora ve tvaru lebky!“ zajásal Denham. „Vidíte ji? A tu zeď? Je tam zeď! Je tam zeď!“ Radostně poplácal Englehorna po zádech. „Je tam! Teď už mi věříte?!“ Jako šílený se vrhl dolů ze schůdků, sklouzl na palubu a běžel na příď. „Spusťte čluny,“ křičel přes rameno na námořníky. „Spusťte čluny!“

	„Jacku!“ zajásala Ann. „Něco takového jsem ještě nikdy neviděla! To je úžasné!“

	Driscoll se jí podíval do tváře a všechno jeho vlastní nadšení ho rázem opustilo. Jeho rty se z úsměvu stáhly do pochmurného šklebu. Beze slova se obrátil a odešel dohlížet na spouštění člunů.

	Denham se dlouho nemohl odtrhnout od zábradlí, ale pak nedočkavě přiběhl ke člunům, které posádka zatím stačila vybavit vším potřebným. Ann seběhla z můstku a připojila se k nim.

	„Můžu jet s vámi, že ano?“ zeptala se.

	„Ale jistě, děvče!“

	Driscoll to slyšel a prudce se k nim otočil.

	„Myslím, že by měla zůstat na palubě, dokud nezjistíme, co nás tam… Jestli je na ostrově bezpečno.“

	„Podívej, Jacku,“ odbyl ho Denham žoviálně, „pořád tomu tady velím já. A už jsem udělal dost špatných zkušeností na to, abych věděl, proč si držím celý štáb pohromadě. Nikdy dopředu nevím, kdy je budu potřebovat.“

	„Ale pane Denhame!“ Driscoll se nenechal jen tak odbýt „Mám pocit, že zbytečně riskujeme…“

	„Do práce, Jacku,“ nařídil mu Denham stroze. „Rychle! Rozdej pušky a munici. Vezmeme s sebou tucet bomb s plynem. A nech mi několik chlapů, aby vzali kameru a moje vybavení.“

	Driscoll zaváhal, ale pak pokrčil rameny, věnoval Ann poslední nespokojený pohled a otočil se ke svým mužům. Denham spokojeně kývl hlavou a usmál se na Ann.

	„Řekněte někomu, ať přinese bednu s kostýmy a naloží ji do člunu,“ řekl jí. „S trochou štěstí bychom hned na břehu mohli začít točit.“

	Ann se vydala do podpalubí a Denham zamířil na můstek za Englehornem, který neúnavně zkoumal ostrov dalekohledem.

	„Vidíte něco, kapitáne?“

	„Nic než pár chatrčí v těch křovinách přímo před námi.“

	„Na přídi se mi zdálo, že hlouběji v džungli jsou i větší chýše.

	„Už jsem byl na pár takových ostrovech, ale pokaždé na nás domorodci čekali na břehu už od chvíle, co jsme se objevili na obzoru. Vždycky byli hrozně zvědaví.“

	„Určitě se tam něco děje. Slyšíte ty bubny?“

	Englehorn přikývl a oba se zaposlouchali do vzdáleného bubnování. Po vodě se k nim nesly hluboké tóny, které snad mohly být nějakým sborovým zpěvem, protože se v nich dal rozeznat určitý rytmus.

	„Myslíte si, že si nás nevšimli?“ zeptal se Denham.

	„Nevím. Čekal bych, že se celá vesnice hned seběhne, aby si nás prohlédli a zjistili, co máme v úmyslu.“ Englehorn se zatím nechtěl loučit se svou vžitou představou.

	„Možná nás viděli a teď někomu něco signalizují.“

	„Už jste přece taky párkrát slyšel domorodce bubnovat, pane Denhame,“ řekl Englehorn klidně. „Tohle není žádný signál. Ve vnitrozemí zřejmě probíhá nějaký náboženský rituál. A asi docela významný, jak to tak vypadá.“

	Sestoupil z můstku a tiše přistoupil k Driscollovi, který mezitím s posádkou připravil čluny a spustil je na hladinu. Rozhlédl se kolem sebe a pak se zadíval na přední palubu.

	„Sežeňte mi loďmistra,“ zavelel.

	Malý obtloustlý důstojník byl u něj v okamžiku.

	„Tenhle muž zůstane na palubě se čtrnáctičlennou posádkou,“ řekl Englehorn Driscollovi. „Kdo zůstane, to rozhodněte vy sám. Všichni ostatní se s námi vylodí.“

	Driscoll klidně přikývl a šel rozdělit posádku. Jako prvního, kdo zůstane na palubě, vybral Lumpyho, což starého veterána očividně mrzelo.

	„Kdo se postará o bomby s plynem?“ chtěl vědět Denham.

	„Vezmi je, Jimmy,“ nařídil Driscoll mladíkovi, který ještě před chvílí hlídkoval nahoře v koši.

	Jimmy se chopil truhly, zkusmo ji zdvihl, zatvářil se trochu dotčeně, ale pak ji odevzdaně odvláčel ke člunu, na kterém bylo ještě trochu místa.

	„Vy půjdete doufám s námi, kapitáne?“ zeptal se Denham.

	„Musím si udržet čisté skóre,“ přikývl Englehorn. „Zatím o mně nikdo nemůže říct, že bych si nechal ujít seznámení s jediným kmenem divochů, na který jsem narazil.“

	„To jsem rád, myslím, že pro nás vaše přítomnost bude velmi užitečná. Nevím, jakým jazykem ti lidé mluví, angličtina to nejspíš nebude.“

	„Hotovo,“ ozval se Driscoll. „Všechny čluny na hladině.“

	Englehorn a Denham nastoupili do prvního člunu a na kapitánův povel odrazili od lodi. Driscoll nechal druhý člun chvíli čekat, protože po palubě přibíhala Ann. Mlčky jí pomohl nastoupit a otočil se k loďmistrovi.

	„Raději také rozdejte zbraně a munici,“ řekl pochmurně. „A neškodilo by spočítat, jestli jsme na dostřel.“

	Přehoupl přes zábradlí a nastoupil do člunu k Ann.

	„Až teď mi došlo, že jsem ještě nikdy neviděla celou posádku pohromadě. Ani jsem netušila, kolik je tu lidí.“

	„Teď máme dvacet mužů na každém člunu,“ přikývl Driscoll. „A zřejmě je budeme potřebovat,“ dodal po chvíli zasmušile.

	„Nesmysl. Myslím, že domorodci budou přátelští. Jako indiáni v rezervaci.“

	„Neřekl bych. Slyšíš ty bubny? Slyšel jsem kapitána, když mluvil s Denhamem; myslí si, že se ve vnitrozemí ostrova odehrává nějaký náboženský rituál. A moc by mě zajímalo, v čem spočívá.“

	„Možná ohlašují zásnuby nějaké krásné dívky.“

	Driscoll se na ni zadíval. Zlaté vlasy jí vlály ve větru, tváře zčervenaly vzrušením.

	„Když už mluvíme o zásnubách krásných dívek…,“ začal a pohledem spočinul na hlídkovém koši Poutníka…

	Bubnování bylo s každým záběrem vesel hlasitější, už bylo možné rozeznat rytmus, který – přesně jak Englehorn říkal – byl až příliš majestátní na to, aby to byl jen nějaký signál. Driscolla ty zvuky rychle vrátily do reality.

	Englehornův člun už přistál a Denham hned vyrazil na břeh. První ze všeho postavil do písku trojnožku a připevnil na ni kameru. Než je Driscollův člun dostihl, stačil už jednomu z námořníků předat celý aparát, druhému vnutil bednu s cívkami filmu a třetího obtěžkal truhlou plnou kostýmů. Englehorn pověřil několik dalších, aby vzali bedny se zbožím, které v takových případech používali jako dar a úplatek domorodcům. Jimmy, na kterém bylo na první pohled patrné, že na svou zodpovědnou funkci není nijak pyšný, si na ramena nasoukal truhlu s bombami.

	„Drž se u mě, chlapče,“ nařídil mu Denham. „A dávej pozor, kam šlapeš. V té bedně je tolik trichloridu, že by uspal stádo hrochů.“

	„Myslíte snad, že tu na nějaké narazíme?“ zeptal se Jimmy.

	„Asi ne. Doufám, že narazíme na něco mnohem zajímavějšího. Kde je Driscoll?“

	Driscoll zrovna vyskočil na břeh a přiběhl k němu, Ann těsně za ním.

	„Ke každému člunu jeden muž s puškou,“ řekl Denham.

	„Zařízeno.

	„Ty se drž u mě, Ann.“

	„Já se o ni postarám,“ nabídl se Driscoll rychle.

	Denham se ušklíbl. To nadšení, hraničící s šílenstvím, které cítil, dokud bloudili v mlze, už pominulo. Teď to zas byl ten neústupný, nezkrotný, ale laskavý člověk jako vždycky.

	„Tak dobře, Jacku. Jsme připraveni, kapitáne?“

	Englehorn přikývl. Oba s Driscollem mávli na námořníky u člunů a ti se seřadili přibližně do dvojstupu. Vedoucím konvoje se automaticky stal Denham, který na nic nečekal a sám už kráčel k chatrčím na okraji porostu. Za ním poslušně následovali námořníci, kteří nesli jeho věci, pak Englehorn, Driscoll a Ann.

	Jak vystoupali pár metrů nad mořskou hladinu, začala se v dálce rýsovat zeď. Už odsud bylo patrné, že je obrovská. Norský kapitán zřejmě příliš nevěřil vyprávění toho trosečníka, protože náčrtek dost podcenil mohutnou bariéru, která se táhla ostrovem od jednoho břehu k druhému. Její základy byly skryty v pralese a místy ji zakrývaly i stromy, ale nic, co v pralese rostlo, nedosahovalo ani zdaleka k jejímu vrcholu. Ani skála, tyčící se nad ní, jí nedokázala ubrat na velikosti. Zeď byla postavena ze dřeva, z velikých kmenů, vztyčených jako kůly. Na jednom místě byla přerušena něčím, co připomínalo obrovskou bránu, zavěšenou na mohutných kamenných pilířích. Vypadalo to, že teorie o tom, že celou stavbu kdysi dávno vybudovala vyspělá kultura, je přece jen pravdivá.

	Když výprava dorazila na okraj vesnice, bubnování už bylo dost silné, ale ještě pořád nikde nezahlédli ani jediného člověka. Obezřetně procházeli mezi chýšemi směrem do středu, ale na nikoho nenarazili. Podle počtu obydlí byla vesnice domovem kmene čítajícího několik stovek členů a zabírala prostor stejný jako několik městských bloků. Chatrče byly velké a stály docela daleko od sebe, některé od sebe dělila křoviska, kterými vedly úzké vyšlapané cestičky. Země kolem každého domu byla udusaná a prašná. Jen v jedné věci se tahle vesnice na první pohled lišila od všech ostatních, které Englehorn a Denham na svých cestách kdy navštívili: mezi chýšemi stály nebo ležely zlámané pozůstatky obrovských kamenných sloupů a místy byly patrné základy dávno zbořených, ale kdysi zřejmě velmi zručně postavených hradeb. Čím blíž byli u velké zdi, tím víc jich nalézali.

	„Řekl bych,“ začal Denham a ukázal na zeď, „řekl bych, že to kdysi byly vnější hradby dost velkého města. Ta zeď je obrovská.“

	„Fascinující,“ přikývl Englehorn.

	„Hodila by se spíš do Egypta,“ pokračoval Denham.

	„Kdo ji ale mohl postavit?“ zeptala se Ann.

	„Jednou jsem byl v Angkoru,“ řekl Driscoll tiše, jako by byl zasažen nábožnou úctou. „Ten je ještě větší, ale také se neví, kdo ho vybudoval.“

	„To je nádhera!“ zajásal Denham. „Ten film bude dokonalý!“

	Ještě pořád neviděli jediného domorodce, ale najednou bubny skoro zmlkly. Na pozadí jejich hlubokého dunění se ozval divoký pokřik mnoha hlasů. Driscoll strnul a varovně mávl na Ann, aby zůstala za ním. Schovala se za něj a pevně mu stiskla ruku. Námořníci se nejistě dívali jeden na druhého. Zpěv přicházel docela jistě od úpatí zdi. Denham kývl na Englehorna a ukázal na jednu z chýší, větší než ty ostatní.

	„Vsadím se,“ řekl tiše, „že když se dostaneme za ni, už je uvidíme.“

	„Slyšíš, co zpívají?“ řekla Ann Driscollovi. „Volají Kong! Kong!“

	„Denhame!“ houkl Driscoll, „slyšel jste to? Zřejmě vzývají toho svého boha.“

	„Slyším to,“ přikývl Denham. „Pojďme!“

	Tiše vyrazil vpřed a po pár krocích se naklonil k Englehornovi. „Myslíte si, že se s nimi nějak domluvíte?“

	„Zatím tomu jejich zpěvu nerozumím,“ řekl Englehorn a pozorně poslouchal. „Ale zní to trochu jako řeč divochů z ostrova Nias.“

	„Bylo by štěstí, kdyby to bylo něco podobného,“ přikývl Denham.

	Dostali se těsně k chatrči, která jim zakrývala výhled, a Denham počkal, až se zde shromáždí celá výprava. Pak se sám obezřetně přikradl k rohu chýše.

	„Teď potichu,“ zašeptal přes rameno. „Zůstaňte tu, dokud nezjistím, co se děje.“

	Zmizel za rohem. Driscoll vzal Ann za ruku, aby se mu nikam neztratila, kdyby se něco stalo, a přehlédl své muže, zda jsou připraveni. Englehorn si ulomil další kousek žvýkacího tabáku. Denham byl za chvíli zpátky a oči mu jiskřily vzrušením.

	„Svatá prostoto!“ šeptal vzrušeně. „Pane Englehorne! Pane Driscolle! Tohle musíte vidět! Ale buďte potichu!“

	Sám se po špičkách protáhl kolem nich, vzal si od nosiče svou trojnožku s kamerou a pomalu se vrátil k rohu chatrče.

	Než mohl zpoza rohu opět vyhlédnout, bubny přešly do tichého víření, které několikrát přerušil sborový výkřik, děsivý jako burácení hromu. Z hlasů znělo vzrušení, bázeň, strach, ale i extáze. To všechno se střídalo v rychlých vlnách. Ann ani členové posádky už to napětí nemohli vydržet. Jako v tranzu postupovali stále blíž a blíž k rohu chýše, až se jim otevřel výhled na prostranství před mohutným valem.

	 

	



	

KAPITOLA SEDMÁ

	 

	 

	Široké udusané prostranství se táhlo až k úpatí zdi. Nad ním se jako zlověstný obr tyčila brána, kterou zahlédli už z pobřeží, a k jejímu prahu stoupalo několik širokých kamenných stupňů.V polovině cesty bylo něco jako pódium pokryté kožešinami a na něm klečela mladá dívka. Ať už se tento kmen sebevíc lišil od všeho ostatního světa, i zde musela její tvář a postava platit za neobyčejně krásnou. Od hlavy až k patě byla oděna jen do věnců, spletených z květů: měla z nich čelenku a dlouhý náhrdelník a několik věnců měla jako sukénku okolo boků. Byla krásná a působila velmi křehce, jako by se v hloubi duše bála, ale poslušnost jí bránila dát svůj strach najevo.

	Po obou stranách pódia stáli ve dvou dlouhých zástupech ostatní příslušníci kmene, někteří dole na nádvoří, jiní na vysokých schodech. Trochu stranou stál stařičký vrásčitý šaman, jehož houpavé pohyby připomínaly rituální tanec. Bylo jasné, že pozornost všech patří právě jemu; na něj se díval dokonce i obr, stojící ještě dál stranou. Jeho vznosný oděv z kožešin, travin a peří, i jeho blahosklonně rezervovaný postoj naznačovaly, že je vůdcem, králem kmene. Všichni přítomní, muži, ženy, děti, dívka na pódiu, šaman i král, byli tak zaujati probíhajícím obřadem, že si příchozích ani nevšimli.

	„Panebože!“ vzdychl Denham. „Jen kdyby takhle chvíli vydrželi!“ řekl a snažil se co nejrychleji zprovoznit svou kameru.

	„Co to ten staroch opeřenej dělá?“ zeptal se Jimmy polohlasně.

	Šaman se několika přískoky přiblížil k dívce a začal se svíjet v jakémsi podivném gestu, jako kdyby dívku nabízel zpívajícímu davu. Z něj náhle vyskočilo několik obrovských mužů, oblečených v děsivých kostýmech. Na hlavách měli vydlabané masky potažené černou kožešinou a do stejné kožešiny byli oděni od hlavy k patě.

	„Gorily!“ zašeptal Englehorn zamyšleně. „Ty sekáči představují gorily nebo něco takového. Zřejmě toho, kvůli komu se ten rituál pořádá…“

	Pak, jako by si právě na něco vzpomněl, se pomalu posunul přímo před Ann. Jako by ten pohyb byl povelem pro celou posádku, všichni se kolem ní najednou tiše sevřeli, takže se musela postavit na špičky, aby vůbec něco viděla. Ale i pak zůstala případným pohledům skoro dokonale ukrytá.

	Vysocí opičí muži poskakovali vpřed a zpátky, ale postupně se blížili k dívce, a šaman se od ní stejně rychle vzdaloval, až se nakonec tázavě obrátil ke králi. Zřejmě přišla chvíle, kdy Jeho Veličenstvo rituál symbolicky posvětí. V tuto chvíli ale přihlížejícím ještě nebylo souzeno zjistit, jaká role to bude, protože sotva se pohnul, zachytil koutkem oka Denhamovu kameru a vzápětí si všiml celé expedice.

	„Bado!“ zakřičel a divoce na ně ukázal. „Bado! Dama pati vego!

	Zpěv, tanec i bubnování v tom okamžiku utichlo a nad celým shromážděním se rozhostilo napjaté ticho. Přerušila ho Englehornova klidná, rozvážná slova určená Denhamovi.

	„Máme štěstí,“ řekl. „Rozumím tomu jazyku. Teď řekl šamanovi, aby přestal, že přišli cizinci.“

	Domorodci se k nim otočili a tiše na ně zírali. O chvíli později, jako na nějaký neslyšitelný rozkaz, ženy začaly odvádět děti a mizely s nimi kdesi vzadu.

	„Koukněte,“ houkl Jimmy. „Ženský se někam schovávaj. Radši bysme měli zmizet dřív, než začnou trable.“

	Otočil se a už chtěl vyrazit zpátky k pobřeží, ale Driscoll, aniž se na něj podíval, chytil ho za rameno a vrátil zpět.

	„Dobrý postřeh, Jacku,“ zasmál se Denham, který stál v čele výpravy se svou kamerou. „Teď už se před nimi neschováme. Všichni zůstanou, kde jsou. A tvařte se přátelsky.“

	Vysoký král se na ně ještě chvíli nevěřícně díval, pak jako by se konečně rozhodl, že nejsou jen přelud, pokynul rukou dvěma válečníkům jen o málo menším než on sám, a s tímto doprovodem jim vyšel vstříc. Ženy a děti mezitím zmizely úplně.

	„Pane Denhame,“ vykřikl Jimmy rozrušeně, „na co se to ten chlápek chystá?“

	„Sklapni,“ okřikl ho Denham, který z krále nespouštěl oči. „Nevím.“

	Náčelník se k nim blížil dlouhým, sebejistým krokem.

	„Jacku!“ zašeptala Ann. „Když ženy a děti odejdou, tak to vypadá, že budou potíže, viď?“

	„Jestli si něco začnou, budou mít potíže jedině oni,“ ujistil ji Jack a ostře se zasmál.

	Náčelník už byl jen pár kroků od nich. Členové posádky pevněji sevřeli pušky, několik z nich už mělo prst na spoušti. Denham, ačkoli k nim byl celou dobu otočen zády, to nějak poznal.

	„Jen klid, chlapi. Zatím se nic neděje.“

	„Přesně tak,“ zašeptal Jack směrem k Ann. „Zatím je to jen měření sil. Náčelník čeká, jestli se ho začneme bát. Je to jen měření sil, a v tom bych sázel na nás.“

	Náčelník zůstal stát pár kroků před Denhamem, jako by na něco čekal.

	„Tak pojďte, kapitáne,“ houkl za sebe režisér. „Jestli ten jazyk znáte, bylo by dobré říct pár slov na uvítanou.“

	Englehorn pokročil vpřed, ale náčelníkova ruka vyletěla vzhůru v zamítavém gestu.

	„Watu! Tama di? Tama di?“

	„Zdravím,“ odpověděl Englehorn klidně. „My jsme přátelé. Bala! Bala! Jsme přátelé, přátelé!“

	„Bali, reri!“ křikl na něj král opovržlivě. „Tasko! Tasko!“

	„Co to říká, kapitáne?“ zeptal se Denham koutkem úst.

	„Že o přátele nestojí. Prý máme vypadnout.“

	„Tak se z toho nějak vymluvte,“ nařídil mu Denham. „Zeptejte se ho, co to bylo za obřad.“

	Englehorn řekl několik nesrozumitelných slov, mluvil klidným, konejšivým hlasem a ukazoval na šamana a na dívku na pódiu.

	„Ani saba Kong!“ řekl král váhavě. Nato se z davu ozval nábožný vzdech všech ostatních. „Saba Kong!“

	„Říká, že ta holka je nevěsta pro Konga.“

	„Kong!“ zajásal Denham. „Vždyť jsem vám to říkal.“

	Než na to král nebo tlumočník stačili něco říct, šaman se zuřivě vrhl vpřed a z jeho očí sršely blesky na krále i na cizince.

	„Dama si vego!“ zavřeštěl. Jeho stařecký hlas teď skřípal jako rozladěné housle. „Dama si vego. Punya. Punya bas!“

	„Co se to děje teď?“ zeptal se Denham.

	„Říká, že jsme ten obřad zkazili, že tady nemáme co dělat.“

	„Já to s ním zkusím,“ prohlásil Denham sebevědomě. „Jak se řekne přítel?“

	„Bala.“

	Denham se zaklonil a roztáhl prázdné ruce, a pak s uklidňujícím úsměvem na rtech postoupil o krok vpřed.

	„Bala!“ řekl. „Bala! Bala!“ Ukázal na sebe, pak na krále a na šamana. „Bala! Bala! Bala!“

	Král na okamžik zaváhal, ale šaman pevně trval na svém. Čím širší byl Denhamův přátelský úsměv, tím hlubší byl jeho zlostný škleb. Rozčileně mávl rukou a z davu za ním vystoupilo několik válečníků.

	„Tasko!“ zakřičel. Král zřejmě dospěl ke stejnému názoru.

	„Tasko!“ zaburácel hromovým hlasem a oba bojovníci, stojící po jeho boku, zdvihli své oštěpy hrotem proti příchozím. Za nimi se v okamžiku zformovala řada dalších.

	Ann se sice bála, ale její zvědavost byla silnější. Opřela se o Driscollovo rameno a stoupla si na špičky, aby něco viděla. Její zlaté vlasy se zaleskly ve slunečním světle. V tom okamžiku sebou náčelník kmene překvapeně trhl. Přestal křičet, jako by náhle oněměl, a zíral na ni s otevřenými ústy. Pak se otočil na šamana, jako by chtěl znát jeho názor.

	„Malem ma pakeno!“ vyhrkl. „Ska!“ Prudce mávl na šamana. „Malem! Malem ma pakeno!“

	Šaman také vypadal, jako by ztratil řeč. Bojovníci se zastavili a hroty jejich oštěpů se tiše sklonily k zemi.

	„Co to?“ podivil se Denham, ale viditelně se mu ulevilo.

	„Říká: Podívejte se!,“ vysvětlil Englehorn. „Žena ze zlata.“

	„Asi tu ještě žádnou blondýnu neviděli,“ uchechtl se Denham.

	Král se začal divoce smát. „Kong! Malem ma pakeno! Kong wa bisa! Kow bisa para Kong!“ zvolal a znovu se otočil k šamanovi, jako by se dožadoval jeho souhlasu.

	Stařec zamyšleně přikývl, ale to už Englehorn překládal.

	„Žena ze zlata. Dar pro Konga.“

	„Panebože,“ vzdychl Denham.

	Král a šaman k němu vyrazili a král mu panovačným gestem dal najevo, co si myslí o právech cizinců na svém ostrově.

	„Dama!“ křikl. „Tebo malem na hi!“

	„Cizinče! Prodej nám tu ženu!“ překládal Englehorn okamžitě, jako by tu najednou byl coby nezaujatý pozorovatel. Očima už pátral v Denhamově tváři, jako by chtěl vědět, co na to má odpovědět.

	„Dia malem!“ pokračoval král.

	Englehornův překlad následoval obratem „Šest žen! Nabízí vám šest žen výměnou za ženu ze zlata.“

	Ann suše polkla a pokusila se o úsměv.

	„Tak vidíte, do čeho jsme ji zatáhli,“ štěkl Driscoll vyčítavě. „Co budeme dělat?“

	Denham se nevinně usmál a pomalým pohybem ruky k sobě přivolal své nosiče.

	„Řekněte mu, jak nejuctivěji to jde, že o takovou výměnu nemáme zájem.“ A koutkem úst sykl směrem k Ann: „Neboj se, děvče, nepřijeli jsme sem obchodovat.“

	„Tida!“ zabručel Englehorn směrem ke králi. „No! Malem ati rota na ni! Ta žena nám přináší štěstí a my se jí nechceme vzdát.“

	I přes to, jak prostého a jasného odmítnutí se jim dostalo, z ní král ani šaman nespouštěli oči. „Watu!“ vykřikl šaman vztekle. „Tam bisa para Kong di wana ta!“

	„Nemůžou Konga připravit o dar.“

	„Tak to by stačilo,“ zavrčel Driscoll, když slyšel Englehornův překlad poslední věty. „Vezmu Ann zpátky na loď.“

	„Myslím, že pomalu půjdeme všichni,“ obrátil se Englehorn na Denhama a v jeho hlase znělo jasné varování. „Dřív než ten mazaný šaman pošle své muže, aby nás odřízli od člunů.“

	„Dobrý nápad!“ přikývl Denham klidně. Čišelo z něj přesvědčení bílého objevitele o jeho vlastní rasové nadřazenosti. „Ale neměli bychom se rozejít takhle ve zlém, kapitáne. Řekněte mu, že zítra přijdeme zas, spřátelíme se a promluvíme si o tom.“

	„Dulu!“ obrátil se Englehorn na náčelníka a na šamana s něčím, co znělo jako slib. A pod rouškou toho slibu se Denhamovi pomocníci s kamerou a trojnožkou pomalu začali stahovat zpátky. „Zítra! Hi tego nah! Ještě se vrátíme.“

	„En malem?“ chtěl vědět náčelník. „Malem ma pakeno?“

	„A co žena ze zlata?“

	„Jdeme!“ štěkl Denham přes rameno. „A ty se pěkně usmívej, Ann! Náčelník ti vlastně složil docela hezký kompliment. Šest za jednu! Usměj se na Jacka! A tvař se mile.“

	„Dula, bala!“ ujistil Englehorn náčelníka. „Zítra, příteli.“

	Začali ustupovat, ale ne moc rychle. Nechtěli se tu příliš zdržovat, ale na druhou stranu nechtěli ztratit domorodce z očí. Ustupovali s napjatým úsměvem ve tváři. Nejprve půl tuctu námořníků s Driscollem v čele; ti obklopili Ann, takže ji bylo sotva vidět. Za nimi šli ostatní členové posádky. Nejistě se usmívali, ale nespouštěli domorodce z očí a prsty ze spouští pušek. Za nimi odcházel Englehorn a nakonec Denham.

	Na rozloučenou vysekl šamanovi uctivou poklonu. Jediným pohybem pozdravil, posunul si klobouk do čela a nahmátl rukojeť pistole, kterou ukryl v dlani. Začal si hvízdat pochodovou melodii a dříve než přihlížející domorodci pochopili, co se děje, ztratil se jim za rohem velké chýše.

	Po úzkých cestičkách, vyšlapaných mezi chatrčemi, se posádka Poutníka nakonec dostala ven z vesnice. Ani na zpáteční cestě se nesetkali s odporem, ani teď nebylo nikde živáčka. Zastavili se až na okraji písčité pláže, která se pozvolna svažovala k moři a k jejich člunům.

	„Neříkejte mi, že v těch chajdách nikdo nebyl,“ odfrkl si Jimmy a přehodil si truhlu s bombami na druhé rameno. „V jedný sem slyšel kňourat děcko. A řeknu vám, jak zakňouralo, nejspíš dostalo pěknou facku.“

	Driscoll se zasmál, ani ne tak Jimmyho vyprávění jako úlevou, a pustil drobnou ručku, kterou celou dobu pevně svíral.

	„Věřte nebo nevěřte,“ řekl a naposledy se obezřetně zadíval přes rameno, „zdá se, že nás nikdo nesleduje. Což je pro mě zjištění právě tak překvapivé, jako příjemné.“

	Denham a Englehorn se k nim připojili.

	„Doufám, že už mě znáte dost na to,“ zasmála se Ann zčásti na ně, zčásti na Driscolla, „abyste věděli, že nejsem žádná bojovná Brunhilda. Ale na druhou stranu,“ zavrtěla hlavou, až kadeře jejích vlasů zavlály na všechny strany, „bych se nevzdala bez boje.“

	Driscoll se na ni unaveně zamračil na znamení nesouhlasu, ale v jeho pohledu byl patrný obdiv k tomu, jak statečně se během celého toho střetnutí držela.

	„Máš u mě hlavní roli v mém dalším filmu, děvče,“ usmál se na ni Denham.

	Englehorn si utrhl další kousek žvýkacího tabáku a mávnutím vyslal posádku napřed ke člunům.

	„Zítra,“ řekl potom, „zítra to na ně zkusíme se zbožím, co jsme přivezli. Myslím si, pane Denhame, že kdybychom toho šamana zasypali dary, dalo by se s ním snad mluvit.“
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	Po cestě zpátky na loď, která se z pobřeží zdála být nekonečně daleko, se sešli v kapitánově kajutě a Denham předložil otázku, která celou dobu všem vrtala hlavou. Mluvil klidně a ostatní ho soustředěně poslouchali. Tady, na palubě Poutníka, si všichni viditelně oddechli a byli rádi, že jejich první setkání s domorodci nedopadlo hůř. Ale na druhou stranu teď všichni museli myslet na věci, které sled předchozích událostí dočasně odsunul do pozadí.

	„Chci vědět,“ začal Denham panovačně, „kdo je ten Kong, o kterém král a šaman pořád mluvili.“

	„Nemohl by to být sám král?“ zeptala se Ann.

	„Ne,“ ozval se Englehorn. „Viděli jste přece tu dívku, která se celou dobu chvěla strachy. Rozhodně by nebyla tak vyděšená, kdyby ji čekala svatba s náčelníkem. To by si podle mě mohla spíš gratulovat. Čekal by ji život v naprostém pohodlí. Jenže ona byla bez sebe strachy.“

	„Myslím, že za to mohli ti chlapi převlečení za gorily,“ přikývl Driscoll.

	„Proč?“ zeptal se Denham a pátravě se na něj zadíval.

	„Možná to byl jen můj pocit,“ řekl Driscoll. „Zdálo se mi, že ti muži zastupují v průběhu rituálu samotného ženicha. Nahoře na té obrovské bráně visel velký kovový gong. A vedle něj, nevím, jestli jste si toho všimli, stál jeden z těch divochů, zřejmě čekal, až přijde jeho chvíle. Skoro bych přísahal, že když si nás král všiml, zrovna se chystal nařídit, aby bránu otevřeli.“

	„Myslím, že rozumím,“ přikývl Denham zamyšleně.

	„No já tedy ne,“ ozvala se Ann. „Vůbec nevím, o čem to mluvíte.“

	„Jejich král,“ vysvětloval Driscoll pomalu, „se právě chystal tu dívku poslat dovnitř, darovat ji tomu, kdo nebo co žije na druhé straně zdi. Ale co by to mohlo být? Celá vesnice je v bezpečí, chrání ji zeď. Za zdí je jen divoká džungle… a něco, čeho se zřejmě celý kmen bojí. Král se chystal otevřít bránu a nabídnout tu dívku něčemu, co žije na druhé straně, něčemu, čeho se bojí. Nabízel Kongovi nevěstu. A ten chlap nahoře se zrovna chystal Konga zavolat, aby si pro ni přišel.“

	Denham přikývl.

	„A já bych řekl,“ ozval se Englehorn, „že ta dnešní kráska rozhodně nebyla první Kongovou nevěstou.“

	„Chcete tím říct…“ Ann se najednou zamotala hlava.

	„Chce tím říct,“ přerušil ji Driscoll ostře, „že tu dívku chtěli obětovat. A že nejspíš takovou oběť pořádají pravidelně… třeba pokaždé, když je měsíc v úplňku, nebo tak něco.“

	„Ale i kdybychom tohle všechno brali jako fakt,“ zamyslel se Englehorn, „pořád nemáme jediné vodítko k tomu, co ten Kong je.“

	„Ale ano,“ ozval se Denham přesvědčivě. „Velikost zdi jistě odpovídá velikosti toho, před čím má vesnici chránit. Během rituálu vystupoval tucet tanečníků převlečených za gorily. Bylo jich tolik, protože měli symbolizovat velikost tvora, kterému obětovali. A to, že na sobě měli gorilí kožešiny, ještě vůbec neznamená, že Kong je gorila. Myslím, že jestli vůbec existuje, je to něco, co by si s gorilou hrálo jako s tenisákem.“

	„Ale takové zvíře přece nemůže existovat,“ zasmála se Ann klidně. „To jako kdybyste říkali, že na tomhle ostrově žijí dinosauři“

	Denham si rozčileně poposedl a zadíval se kamsi do dáli.

	„Panebože,“ zašeptal po chvíli zamyšleně. „Možná jsi na to kápla, Ann.“

	„Nesmysl!“ vybuchl Driscoll.

	Englehorn nevěřícně zavrtěl hlavou.

	„Jste si tím nějak jistí,“ vysmíval se jim Denham, jehož myšlenky strhával proud vzrušujících představ. „Vzpomínáte si, jak jste ještě včera večer oba říkali, že ostrov s horou ve tvaru lebky je jenom výmysl? A dnes jsme tam byli! Tak kde berete tu jistotu, že tohle možné není? Proč by na tomhle bohem zapomenutém místě nemohl žít tvor, který prostě jen nestačil vyhynout?“ Oči mu plály vzrušením. „Panebože! Kdyby tam skutečně žilo něco takového, ten film by vyprodal biografy po celém světě!“

	Když si Driscoll uvědomil, jak se Denham na celou věc dívá, rozechvěl se vzteky. „A pořád chcete, aby v tom filmu Ann hrála nějakou roli?“ zeptal se a vyskočil.

	Denham se také postavil a v první chvíli se zdálo, že se ti dva na sebe vrhnou. Pak se ale režisér rozesmál.

	„Jacku,“ řekl vyčítavě, „nemohl bys mě nechat, ať si svou show diriguju sám? Chápu, žes změknul, a vím, že to nebylo jen tak. Zdá se mi, že Ann by odolal jen málokdo. Ale pamatuj si, že jsme sem jeli kvůli tomu, abychom natočili film, a nečekej ode mě, že se na to vykašlu.“

	Na chvíli se odmlčel a zamyšleně se poškrábal za uchem.

	„Uznávám, že momentálně sám nevím, jakou roli v něm kdo z nás bude hrát,“ připustil posléze. „Asi budeme muset počkat, jak se to vyvine.“

	„Hm,“ přikývl Englehorn.

	„Mám nápad,“ řekl Denham smířlivým tónem. „Co kdybychom se teď rozešli, popřemýšleli a pobavili se o tom všem u večeře? Do té doby nás snad něco napadne.“

	„A mezitím,“ přidal se Englehorn, „byste mohl rozmístit stráže s puškami, pane Driscolle. Ten starý šaman asi něco chystá. Už zase jsou slyšet bubny.“

	Všichni zmlkli a zaposlouchali se do vzdáleného bubnování. Ted znělo jinak. Byl to monotónní, neměnný rytmus, jako kdyby se někdo nahlas rozmýšlel, nebo ještě spíš jako kdyby někdo v jednoduchém rytmu opakoval to, co vymyslel, aby to primitivní myšlení ostatních dokázalo přijmout.

	Driscoll rozmístil stráže a pak se vrátil za Englehornem, který se zamyšleně díval na nebe.

	„Stahují se mračna,“ řekl. „Čeká nás temná noc. Nelíbí se mi to.“

	„Pan Denham má pravdu,“ dobíral si ho kapitán. „Dost jsi se změnil, co tu s námi je Ann. A temné noci bych se nebál. Jsme dost daleko od břehu na to, aby se ti divoši pokusili nás přepadnout.“

	„To bubnování mě už vytáčí!“

	Ale bubny neustávaly, ani když se slunce sklonilo k obzoru a pak, jak je v tropických krajích obvyklé, se ve chvilce den změnil v noc. Když však Driscoll zasedl ke společné večeři, snažil se ze všech sil své rozrušení skrýt. Bylo to o to těžší, že věděl, že Denham jim chce předložit svůj plán.

	„Říkal jsem vám, že do večeře snad něco vymyslíme,“ začal režisér, když se večeře chýlila ke konci. „Nevím, jak vy, ale já mám docela jasnou představu. Zítra ráno se vrátím do vesnice. Vezmu si s sebou dost lidí na to, aby se nám nemohlo nic stát. Musím se prostě dozvědět, co je zač ten Kong.“

	Driscoll tiše odložil šálek kávy a podíval se na Ann.

	„Jen klidně pij,“ usmál se Denham, kterému ten pohled neunikl. „Po tom, jak se o ni dnes zajímali, Ann zůstane zítra rozhodně na palubě.“

	„To je rozumné,“ přikývl Englehorn.

	„Ale jestli bych mohla nějak pomoct, ráda půjdu,“ nabídla se Ann.

	„Ne. Za normálních okolností se snažím mít celý štáb pohromadě. Ale za normálních okolností mým lidem hrozí nebezpečí, o kterém vím, které dokážu odhadnout a proti kterému se můžu zabezpečit. Tady nemáme ponětí, do čeho jdeme. Takže zítra zůstaneš na lodi a já se půjdu jen tak porozhlédnout.“

	„Půjdu místo vás,“ nabídl se Driscoll ochotně. „S větší skupinou se sice nemůže nic moc stát, ale kdyby se náhodou něco stalo vám, zdrží se natáčení. Když někde narazím do stromu já, nic se nestane.“

	„Vážně ne?“ zarazila ho Ann.

	„Teď, když jsem řekl, že tu Ann zítra zůstane, byste pro mě chtěl umřít, pane Driscolle?“ zasmál se Denham. „Tak na to můžete hned zase zapomenout. Když organizuji výpravu, vždycky jdu v čele. Musím ovšem uznat,“ dodal, „že jsem se mýlil, když jsem říkal, že jste změkl. Platí to jen zčásti.“

	Driscoll se červenal až za ušima.

	„Mám ještě nějakou práci dole,“ řekl potichu a odešel dřív, než se Denham a Englehorn začali smát.

	„Mně to tak legrační nepřijde,“ poznamenala Ann a velmi důstojně se zvedla. Ale než odešla, ještě se na ně ve dveřích rozpustile zasmála.

	Z ostrova se k nim pořád neslo monotónní bubnování. Po palubě pomalu přecházely ozbrojené hlídky. Pár dalších námořníků si na palubu přišlo oddechnout od dusného horka v podpalubí. Byl mezi nimi i Lumpy, který se natáhl na jednom z poklopů do podpalubí a lenošivě si pohrával s Ignácem.

	„Dobrý večer, Lumpy.“

	„Brej večír, slečno Ann. Posuň se, Ignác, ať si slečna může sednout! Slyšel sem, že ste si ten výlet na ostrov moc neužila.“

	„Bylo to dost strašidelné.“

	Chvíli seděli vedle sebe, Lumpy byl unavený a nebylo mu moc do řeči a Ann se zamyšleně dívala do tmy.

	Denham a Englehorn byli na můstku a znovu se zaposlouchali do zvuků z ostrova.

	„Slyšíte ty bubny?“ zeptal se Denham. „Sakra, kdybych mohl natáčet při umělém osvětlení, hned bych se tam zkusil připlížit.“

	„Myslím, že tady vám bude lépe, pane Denhame.“

	„Já vím. Ale nerad bych přišel o něco zajímavého.“

	„Pro mě za mě, ať klidně přijdeme o všechno.“

	„Podívejte, kapitáne, bohatě mi stačí, když slyším Driscollovy poznámky.“

	„Já nic nenamítám. Ale jsem rád, že jsme postavili stráže. A stejně mám pocit, že raději nepůjdu spát.“

	„Pche! Domorodci mají dost práce s tím svým rituálem.“

	„To doufám. Ale stejně tu radši zůstanu.“

	„V tom případě zůstanu s vámi,“ zasmál se Denham. „Aspoň si konečně dáme pořádnou partii whistu.“

	Lumpy se posadil a zadíval se skrz houstnoucí tmu na Ann.

	„To by mě zajímalo, co se tam na ostrově stalo, že je ta stará želva tak nadšená,“ řekl tázavě.

	„Zdá se mi,“ odpověděla Ann, „že to je kvůli té dívce.“

	„Dívce?“

	„Té, kterou chtěli obětovat… Kongovi.“

	„No jasně, už vim,“ vzpomněl si Lumpy. „Kluci mi o tom povídali. Prej se měla stát jeho nevěstou.“

	„Kongova nevěsta,“ zašeptala Ann a rozechvěla se při těch slovech strachy. „Netušíte, Lumpy, co je ten Kong vlastně zač?“

	„A-cha-cha,“ utišil ji Lumpy. „To bude zas nějaká pohanská modla. Každý kmen nějakou má. Většinou je to nějaký vyřezávaný poleno nebo socha, uplácána z hlíny. Vsadil bych se, že ten Kong je akorát nějakej barevnej špalek, a ta jeho nevěsta ho ani neuvidí. O tom, kam se dostane, by vám asi spíš pověděl ten starej šaman. Takový jako on mají většinou někde za větrem schovanej slušnej harém.“

	Ann se zasmála a trochu si poposedla, ale strčila přitom do Ignáce. Opičák hned dotčeně vyskočil, hlasitě se k tomu vyjádřil a utekl.

	„Chyťte ho, Lumpy,“ řekla Ann. „Jinak půjde dolů do kajut a něco tam zničí!“

	„Ke mně, ty zvíře,“ houkl Lumpy a vyrazil za ním.

	Ann vstala a najednou si uvědomila, jak je unavená. Když mluvila s Lumpym, cítila se svěží, protože na chvíli zapomněla na Konga. Pomalu procházela místem, kde se paluba zužovala do úzkého chodníčku kolem palubního přístřešku. Chvíli zůstala stát před otevřenými dveřmi a její vlasy ve světle lampy zlatavě zazářily. Pak se ale vydala dál do husté tmy v podpalubí. Bubny na Ostrově smrti zesílily v ohlušující hromobití, ale pak utichaly, až byly sotva slyšet.

	Na můstku se tou dobou Denham radil s Englehornem.

	„Zítra se s nimi spřátelíme, kapitáne. Určitě se jim nelíbilo, že jsme zmařili jejich rituál, ale vysvětlíme jim, že to bylo nedorozumění.“

	„Já nevím,“ namítl Englehorn. „Říkali, že jsme to celé pokazili. Asi tím chtěli naznačit, že budou muset pro Konga najít novou nevěstu.“

	„Skvělé! Až ji najdou, budou to muset celé zopakovat. A pak už si to nenechám ujít. Všechno to natočíme.“

	Englehorn se na svého zaměstnavatele zadíval s nevěřícným obdivem.

	„Vy jste teda kanón,“ řekl vážně a nohou potmě zašátral po plivátku.

	Přišel Driscoll, celý zpocený a udýchaný.

	„Všechno jsem obešel,“ řekl, „a všude je klid. Kde je Ann?“

	„Nejspíš někde na palubě. Jak dlouho už jste se neviděli?“ zasmál se Denham. „Nejmíň půl hodiny, že?“

	„Já jsem rád,“ odfrkl si Driscoll, „že nejsem chladnokrevný jako ryba.“ S tím se otočil a znovu sestoupil na hlavní palubu.

	Tam našel Lumpyho, jak zamyšleně pozoruje schody do podpalubí.

	„Neviděls tady slečnu Darrowovou, Lumpy?“ zeptal se.

	„Byla tu před deseti minutama, pane. Bavili sme se a ten opičák někam zdrhnul, tak mě poslala, ať ho najdu. Myslel sem si, že tu bude, ale dyš sem se vrátil, byla fuč.“

	„Asi šla do své kajuty,“ řekl Driscoll a vyrazil tím směrem.

	Lumpy s Ignácem na ramenou šouravě přešel na druhý bok. Ve tmě u zábradlí do něčeho kopl. Zarazil se, zvedl to ze země a vrátil se pár kroků zpátky do míst, kde bylo trochu víc světla.

	„Na palubu!“ zařval v tom okamžiku, „všichni muži na palubu!“

	Stráže na přídi i na zádi začaly svolávat posádku a námořníci se rychle seběhli kolem něj. Driscoll vyběhl z podpalubí, Englehorn a Denham chvatně seběhli z můstku. Všichni tři obstoupili Lumpyho.

	„Podívejte, pane,“ řekl chraptivým hlasem starý námořník. „Tohle jsem našel na palubě!“

	„Náramek těch domorodců!“ vykřikl Denham.

	„Ty neznabozi byli tady na palubě, pane!“

	„Prohledat loď, kapitáne,“ zavelel Denham.

	„Kde je Ann?!“ vyděsil se Driscoll.

	Englehorn a Denham se na sebe nejistě podívali; kapitán vyrazil kolem nich a udílel rozkazy na všechny strany.

	„Snad ve své kajutě…“ začal Denham nepřesvědčivě.

	„Tam není! Právě jsem tam byl!“

	Vítr k nim donesl hlas stráže z té strany Poutníka, která byla obrácena k ostrovu. „Ne, pane! Nic jsem neslyšel ani neviděl. Ani tady, ani na pobřeží.“ Pak se ozvaly Englehornovy rázné, úsečné povely. „Čluny, loďmistře! Každému zbraň!“

	Tma ožila skřípavými zvuky. Loďmistr zapískal na svou píšťalku. Kladky zavrzaly a čluny s plesknutím dosedly na hladinu. Zachřestily pušky a krabice s náboji. A do toho všeho na sebe námořníci tiše houkali jen jim srozumitelné povely.

	Denham zíral na Driscolla.

	„Čluny!“ vykřikl po chvíli. „Čluny! Kapitáne! Přece nevěříte…“

	„Nevím, co si mám myslet,“ odpověděl Engelhorn. „Ale nesmíme ztrácet čas. Driscolle, vezměte si lidi a prohledejte loď. A spěchejte, chlapče! Rychle!“
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	Rozpálené snědé ruce spustily Ann na dno dlouhého člunu z vydlabaného kmene, který vzápětí tiše odrazil od boku Poutníka. Někdo jí zakryl ústa a ačkoli se ze všech sil pokoušela svým únoscům vytrhnout, nepodařilo se jí ani hlesnout.

	Všechno se to seběhlo hrozně rychle a Ann neměla jedinou šanci na sebe upozornit a přivolat pomoc. Ve chvíli, kdy procházela úzkým neosvětleným průchodem kolem můstku, jí někdo přitiskl ruku na ústa a další ruce ji pevně uchopily za ruce a za nohy. Bylo to mnoho rukou, neslyšně si ji předávaly mezi sebou a nakonec ji spustily podél lodního boku dolů.

	Takový strach Ann dosud nikdy nezažila. Ani hrůzostrašné příběhy, které kdy četla nebo slyšela, ji nedokázaly naplnit takovou hrůzou. Tomu pocitu úplné bezmoci se nemohly vyrovnat ani ty nejhorší noční můry. Jediné, na co dokázala pomyslet, byla zoufalá snaha vykřiknout, upozornit někoho na lodi na to, co se děje, ale snad i kdyby se jí podařilo strhnout si tu mohutnou dlaň z úst, nevydalo by její strachem sevřené hrdlo jedinou hlásku.

	I nohy jí hrůzou vypověděly poslušnost. Když po krátké plavbě najel člun na břeh a únosci ji postavili na zem, podlomila se jí kolena.

	Dva mohutné stíny se k ní rychle sehnuly, uchopily ji za nohy a spolu s ostatními ji zvedly do vzduchu. Únosci poklusem vyrazili do vesnice. Cítila, jak se cestou ruce, které ji držely, několikrát vystřídaly, čemuž pokaždé předcházel strohý, tichý povel. Asi napotřetí si Ann s hrůzou uvědomila, že tomu všemu velí starý šaman.

	Donesli ji přímo na prostranství, kde ve dne probíhal rituál. Celý kmen tu byl shromážděn a až na to, že teď prostor ozářilo světlo velkých loučí, vypadalo všechno skoro stejně. Lidé ve dvou zástupech obstoupili pódium pokryté kožešinami, které teď bylo prázdné. V přední řadě stál tucet gorilích mužů, král ve svém honosném oděvu byl na svém místě, i šaman, sotva se ujistil, že divoši, kteří Ann unesli z lodi, u ní zůstávají jako stráž, rychle zaujal svou předchozí pozici.

	Ann se poplašeně rozhlížela kolem sebe po obličejích mužů a žen, všechny byly obrácené k ní. Jedna tvář nedaleko se na ni dívala skoro s lítostí – dívka teď byla sice oblečená jako ostatní ženy, ale Ann v ní poznala oběť, kterou ve dne viděli na pódiu. Ani z toho, ani ze skutečnosti, že pódium je teď prázdné, jí ještě nedošlo, co se bude dít, a když ji na šamanův povel strážci zvedli ze země a vynesli na pódium, zůstala sedět a nechápavě se dívala kolem sebe.

	Ze šamanova hlasu bylo patrné, že je nervózní a všechny kolem sebe popohání. Vlastně to dělal už ve člunu, když udával tempo veslařům, a celou cestu do vesnice pak divochy, kteří Ann nesli, pobízel k větší rychlosti. Teď viditelně usiloval o to, aby přerušený obřad zase co nejrychleji pokračoval. Ann si matně uvědomila, že se šaman obává, aby slavnost nezmařila posádka Poutníka, která ji snad vyrazí zachránit, až zjistí, že zmizela. To ale mohlo trvat dlouho a šamanovo chování rozhodně nevzbuzovalo nějakou naději. Nedoufala už od chvíle, co na palubě mohutný stisk umlčel její první výkřik. Cítila, že ji tajemství tohoto starobylého místa zcela pohltilo a že pro ni už žádná záchrana není možná.

	Šaman mávl rukou a zástupy domorodců se daly do zpěvu. Jejich řady se začaly kolébat v rytmu písně; těla a jejich stíny se houpaly v hypnotickém rytmu. Šaman přistoupil k pódiu a stejným způsobem jako minule symbolicky nabídl Ann davu, z něhož předstoupili gorilí muži.

	A stejně jako ve dne na tomto místě vstoupil do obřadu král. Na jeho pokyn se deset bojovníků chopilo dvou velkých kmenů, které jako závora zajišťovaly zavřenou bránu.

	„Ndeze!“

	Ann nemusela znát jejich jazyk, aby pochopila, že tohle slovo znamená „otevřít“. S vypětím všech sil táhli urostlí divoši kmeny, které se pomalu posouvaly v prastarých kruzích z velmi zašlého železa. Když se jim to konečně podařilo, chopila se každá pětice jednoho z dlouhých lan a začala s ještě větším vypětím pomalu otevírat křídla brány.

	„Ndundo!“ zavelel král.

	V tu chvíli muž, který stál na vrcholku brány, zvedl připravenou palici a ztěžka udeřil do velkého gongu. Ozval se zvuk silnější než hromobití a Ann si uvědomila, že právě byl vydán signál, přesně jak to Driscoll předpovídal.

	Byl to signál pro ženicha – ať už to bylo cokoli, co žilo na druhé straně zdi. Byl to ale i signál pro domorodce. Zpěv ustal a zástupy se daly do pohybu. Muži vzrušeně pokřikovali, ženy za sebou vláčely děti a všichni se snažili po křehkých žebřících co nejrychleji vylézt na hřeben ochranného valu.

	Když se dostali nahoru, začali znovu zpívat a mávat nad hlavou pochodněmi, které teď ozářily prostranství na druhé straně zdi.

	„Tasko!“ zakřičel král.

	Muži, kteří Ann donesli až sem, se na tento povel sklonili a zdvihli ji i s celým pódiem ze země. Otevřenou branou ji chvatně pronesli na druhou stranu,

	„Watu!“ slyšela krále na druhé straně.

	Bojovníci u brány začali obě křídla rychle zavírat, až mezi nimi zůstala škvíra široká jen pár desítek centimetrů. Tou se pak měli protáhnout ti, kteří nesli pódium s Ann, a společně bránu zavřít. Z pochmurných výrazů jedněch a ze spěchu druhých se ovšem zdálo, že kdyby to bylo nutné, bránu by zavřeli bez ohledu na to, jestli se všichni dostanou zpátky.

	„Ndundo!“ zakřičel král a gong se znovu rozezněl.

	Nahoře na valu příslušníci kmene vyzdvihovali louče co nejvýše, aby bylo lépe vidět.

	Za zdí se táhl pás volného prostranství, který končil hlubokou propastí. Uprostřed tohoto prostranství, kousek za branou, stál kamenný oltář, zřejmě stejně starobylý jako zeď sama. Schodiště stoupající k jeho vrcholu bylo porostlé lišejníkem. Na něm, více než deset metrů nad zemí, byla tlustá vrstva zeleného mechu, ze kterého vyčnívaly dva vysoké, bohatě zdobené kamenné sloupy.

	„Tasko! Tasko!“ křičel král pootevřenou branou.

	Na tento povel nosiči ještě zrychlili, sesmýkli Ann z nosítek a vytáhli ji po kluzkých schodech na vrchol oltáře. Dva z nich ji drželi za rozpažené ruce, jiní dva jí kolem zápěstí uvázali provazy spletené z travin, obtočili je kolem sloupů a pevně přivázali. Ann visela, oči měla zavřené, byla na pokraji bezvědomí.

	„Ndundo!“ křikl král k muži nad branou.

	Gong zaburácel pod dalším úderem palice. Ohlušující rachot vystřídal vzrušený křik lidí na vrcholku valu. Nosiči seskákali ze schodů oltáře a běželi k bráně. Občas se některý z nich otočil a vrhl do temnoty za sebou vyděšený pohled. Sotva se poslední protáhl mezerou mezi křídly brány, zavřela se úplně a Ann zůstala na této straně zdi sama.

	Z hlubin propasti se ozval hluboký, neskutečný řev, který se odrazil od zdi a snad ji i rozechvěl.

	„Kong!“ začali křičet lidé nahoře na valu. „Kong! Kong! Kong!“

	Ann se probrala a zmateně se kolem sebe rozhlížela. Ačkoli předchozí dění podvědomě vnímala, bylo tak neskutečné, že si dosud nebyla jistá, jestli to nebyl jen hrozný sen. Pocítila řezavou bolest kolem zápěstí, uvědomila si, že to jsou provazy, kterými je připoutána, a vztyčila se, aby tu bolest zmírnila.

	Před sebou viděla nadšení těch nahoře na valu, zezadu se blížil hluboký řev a Stín. Pomalu otočila hlavu. Její oči se rozšířily hrůzou, protože Stín se přehoupl přes okraj propasti a noční můra se stala příšernou skutečností. Stín pohledem přelétl dav na valu a vydal další hrozivý výkřik. Obrovskýma černýma rukama se začal bít do hrudi, jako by vyzýval na souboj celý svět. Váhavě postoupil do prostoru, který ozařovaly pochodně. Zastavil se, jako by přemýšlel, co znamenají ta gesta davu nahoře. Pak se otočil a podíval se směrem k Ann.

	Nedíval se nahoru na vysoký oltář, na kterém stála. Díval se dolů. Popošel pár kroků a sklonil se, aby si ji mohl lépe prohlédnout. Dav nahoře na hradbě ztichl a strnul napětím. I plameny pochodní jako by se teď komíhaly pomaleji. Nastalé ticho prořízl Annin výkřik.

	Kong překvapeně o krok ustoupil a rozčileně zahučel. Už už chtěl natáhnout svou obrovskou ruku, aby se mohl dotknout podivného stvoření, které ve světle pochodní vypadalo jako ze zlata, ale teď se zarazil. Podíval se na dav shromážděný na valu, ale nedočkal se od nich jediného zvuku ani pohybu – stáli tam a zadržovali dech, napjati, jak Kong dar přijme.

	Opatrně se Ann dotkl. Zjistil, že ji nemůže zvednout a brzy odhalil příčinu. Provazy pro něj nepředstavovaly velký problém, snadno je strhl z pilířů a začal se věnovat podivné bytosti, která se zhroutila do jeho dlaně. Zářivé vlasy, zčervenalé tváře, hedvábné šaty a podivná obuv…, pod jeho prsty se objevovaly nové a nové záhady. Se zaujatým mručením obracel tělo opatrně z jedné strany na druhou asi tak, jako si dítě prohlíží broučka.

	Přihlížející dav začal znovu lomozit, ale Konga to nezajímalo, ani když hučení a křik zesílily. Naposledy se zaujatě podíval Ann do tváře, pak ji bezpečně uložil na své obří předloktí, přitisknuté k hrudi, a pomalu se vydal k temné propasti. Dokonce ho nezajímalo ani to, že se brána za jeho zády znovu hlučně otevřela. A když za ním vyrazila osamocená postava, hlasitě křičela a s lupnutím po něm hodila něco, co mu hvízdlo kolem ucha, jen trochu přidal do kroku a v okamžiku zmizel v neproniknutelné tmě.
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	Byl to Denham, kdo námořníky u vesel člunů burcoval k větší rychlosti, když odrazili od boků Poutníka, a byl to zase on, kdo je – sám skoro bez dechu – štval celou cestu k vesnici. Ale když otevřeli bránu, jako první se dovnitř vřítil Driscoll. To on zorganizoval hon na Konga.

	On vystřelil a byl v podstatě jediný, kdo si obřího živoucího boha domorodců, v jehož náruči Ann bezvládně ležela, stačil pořádně prohlédnout.

	„Tohle je moje práce,“ řekl pak Denhamovi hlasem, který režiséra ujistil, že první důstojník nezměkl.

	„Dobře, Jacku,“ přikývl, „jdeme do toho spolu.“

	„Potřebuju tucet mužů,“ houkl Driscoll k mužům, stojícím kolem brány. „Kdo se přidá?“

	„Já půjdu!“ ozval se Lumpy a další hned následovali jeho příkladu.

	„Ty tady hlídej, Lumpy,“ řekl Driscoll. „Ty pojď!“ ukázal na jednoho z námořníků. „A ty! Ty taky!“

	„Kdo má ty bomby?“ zeptal se Denham. „Budeme je potřebovat.“

	„Tady sou!“ zavolal Jimmy, a když se svalnatý muž vedle něj nabídl, že je vezme, majetnicky je zakryl vlastním tělem. „Ani nápad! Vláčel sem se s nima celou cestu. Tak je ponesu dál.“

	„Kapitán tady zůstane s ostatními, souhlasíte?“ navrhl Driscoll Denhamovi.

	Režisér přikývl. Pak začali společně kontrolovat zbraně, munici a svítilny.

	„Do řady za sebou!“ nařídil Driscoll. „Každý se bude držet muže před sebou. Já půjdu první.“

	Energicky vyrazil a Denham těsně za ním. U oltáře se na okamžik zastavili, vzhlédli k vysokým pilířům nahoře. V tichém údivu se na sebe podívali.

	„Taky jste to viděl, že ano?“ zeptal se Driscoll tiše.

	Denham přikývl.

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ řekl Driscoll. „Viděl jsem to zcela jasně. Hlavu to mělo v úrovni těch sloupů, a ty jsou nejmíň patnáct metrů nad zemí.“ Zachvěl se, když si v duchu vybavil ten obraz. „Pojďme.“

	Když přišli na okraj srázu, zaslechli kdesi nalevo zvuk tekoucí vody. Denham usoudil, že by se měli vydat tím směrem, protože vodní tok by je mohl proti svému proudu přivést na náhorní plošinu. Tápavě tedy vyrazili za zvukem.

	Po chvíli našli potok, voda tekla někam k valu. Proti proudu koryto stoupalo úzkým žlabem, vlastně jen příkrou průrvou, sotva dost širokou, aby se tudy protáhl člověk.

	„Jste dobrý plavec, Jacku,“ řekl Denham. „Zkuste to.“

	Driscoll přikývl a pustil se do obtížného výstupu. Zrovna když se mu zdálo, že našel cestu vzhůru, jeden z mužů dole zavolal:

	„Něco tu je!“

	Driscoll tím směrem posvítil svou baterkou a v kuželu světla spatřil otisk chodidla tak velký, že na něj všichni jen němě zírali. Nicméně podle toho poznali, že postupují správně.

	„Pojďte,“ pobídl je.

	Ve tmě byla ta cesta velmi obtížná. Skoro na každém kroku se někdo pořezal o ostré kameny nebo aspoň utržil pěknou modřinu. Jeden námořník uklouzl a dravý proud ho strhl o pár desítek metrů zpátky, než se mu podařilo najít oporu, na které zůstal viset.

	„Pušku mám,“ hlásil statečně, když ho vytahovali.

	Nahoře na okraji srázu je čekala hustá džungle, obrovské stromy a pod nimi husté křoviny. Potok tu byl o něco širší a jeho koryto se táhlo dál stále stoupajícím terénem.

	„Myslím, že se ta plošina postupně zdvihá až k té hoře ve tvaru lebky,“ prohlásil Denham.

	Nikde nebyl ani náznak nějaké cesty, a tak se chvíli jen bezradně rozhlíželi kolem.

	„Musíme najít stezku,“ rozhodl Driscoll.

	„Tady je křoví polámané,“ hlásil jeden z námořníků. „Jako by tu prošlo něco velkého.“

	Ukázalo se, že větve byly čerstvě ulomené.

	„Tady je to,“ ozval se další.

	Prodrali se houštinou a po stezce postupovali proti proudu potoka. To Driscollovi stačilo, aby odhodlaně vykročil vzhůru k úbočí hory.

	„Slyším nějakého ptáka,“ řekl Denham po chvíli. „Několik! Slyšíte, celé hejno!“

	Z ticha se skutečně začalo ozývat skřehotání mnoha ptačích hrdel. Také si všimli, že se ve vzduchu najednou objevil hmyz.

	„Bude svítat,“ došlo Denhamovi. „Teď si odpočineme, Jacku.“

	„Naopak, teď můžeme zrychlit,“ řekl Driscoll neústupně.

	Ale ještě nějaký čas to nevypadalo, že by se cokoli změnilo. Potmě postupovali obtížným terénem. Pak se čerň postupně stáhla dál do pralesa a na krátké vzdálenosti se začaly objevovat obrysy stromů. Pokaždé, když se na chvíli zastavili, aby zjistili, kudy stezka pokračuje, světla trochu přibylo a další postup už byl snazší. Nakonec se šero rozplynulo a k patám vysokých stromů pronikly první paprsky světla.

	Světlo jim přineslo jistotu. Objevili další otisk obrovského chodidla.

	„Podívejte se sem!“ křikl Jimmy a přehodil si truhlu s bombami na druhé rameno. „Musí to být velké jako dům.“

	„Takže šel tudy,“ řekl Denham Driscollovi.

	„A my jdeme za ním,“ kývl Driscoll. „Kupředu!“

	„Pušky mějte připravené,“ připomněl Denham.

	„No jasně, šéfe,“ zabručel Jimmy.

	Před jejich znavenými pohledy se najednou otevřela mýtina. Po dlouhé cestě džunglí, kde na každém kroku zakopávali o šlahouny, které neviděli, a odírali se o větve, kterým se nemohli vyhnout, radostně vklopýtali na otevřené prostranství. Úplně se rozednilo. Při zemi se sice válely cáry řídké mlhy, ale jinak byl každý strom, každý keř a každé stéblo trávy, která celou mýtinu pokrývala půl metru vysokým kobercem, jasně viditelné.

	V trávě našli další otisky, které je ujistily, že jdou správným směrem.

	Driscoll vyrazil svižně vpřed, ale po několika krocích zaslechl Denhamovo poplašné volání. Strhl z ramene pušku a otočil se k místu, kam ukazovala režisérova rozechvělá ruka. Námořníci, jdoucí v řadě za nimi, se vyděšeně rozkřičeli.

	„Kong!“ vykřikl jeden z nich. Ale nebyl to Kong.

	Před jejich zraky se s džungle vynořilo ohromné zvíře, jehož tělo pokrývaly tlusté šupiny. Na protáhlém krku tvora byla malá hlava, připomínající hlavu ještěrky. Za mohutným trupem se objevil ocas, na konci opatřený dlouhými ostny. Zvíře se nejistě pohybovalo na statných zadních nohách, zatímco přední, které připomínaly spíš pařáty, neslo pokrčené před sebou.

	Muži na něj zůstali zírat, strnulí úžasem, ale Denham a Driscoll, kteří si už prve uvědomili, co všechno je na tomto tajemném ostrově může potkat, se rychle vzpamatovali.

	„Jimmy,“ křikl Denham, „sem s těmi bombami!“

	Než se k nim tvor stačil otočit, už jednu držel v ruce.

	„Až ji hodím,“ zakřičel Denham, „všichni si lehněte a obličej mějte co nejníž u země.“

	Zvíře stálo na okraji džungle, nejistě kývalo hlavou ze strany na stranu a jeho rozšířené nozdry se marně snažily zařadit pach, se kterým se ještě nesetkaly. Když tvor ani po chvíli nedospěl k žádnému závěru, otevřel dámu a kolébavě se vrhl do útoku.

	Námořníci se dali na útěk, jen Jimmy zůstal trochu pozadu, protože si byl plně vědom toho, jak důležitý a nebezpečný náklad nese na zádech. Denham a Driscoll zůstali stát. Driscoll zamířil na ještěrovu hlavu a dvakrát vystřelil. Denham vyčkával, až se zvíře trochu přiblíží.

	„Až vybuchne,“ houkl na Driscolla, „drž se blízko u mně a nevstávej, dokud nevstanu já.“

	A pak hodil.

	Nálož dopadla zvířeti přesně pod nohy. Okamžitě vybuchla a vyrazil z ní hustý modrý dým, který v okamžiku pohltil ještěrův trup, ocas i hlavu.

	„Dolů!“ křikl Denham a padl na zem.

	Driscoll se vrhl na zem hned vedle něj. Režisér prvnímu důstojníkovi položil ruku na hlavu a přitiskl mu ji k zemi.

	Driscoll ucítil na obličeji vlhkou hlínu a nadechl se vzduchu plného vůně trávy, země a dějících rostlin. Pak se země otřásla, jak kousek od nich tvrdě a bezvládné dopadla obrovská hmota. Chtěl vstát, ale režisérův tlak varovně zesílil. Až po nekonečné chvíli čekání ruka z Driscollovy hlavy sklouzla a poklepala ho po zádech.

	Driscoll se postavil. Sotva na vzdálenost jeho vlastního těla ležela na zemi škubající se hlava zvířete. Za ním se jako pohoří zdvíhalo mohutné tělo. To strašné a podivné stvoření leželo tak blízko, že stačilo jen natáhnout ruku a dotknout se ho.

	„Můj bože!“ vykřikl překvapeně. „Dostal plný zásah, ale urazil potom ještě dvacet metrů.“

	„Ale zastavil jsem ho!“ zajásal Denham. „Říkal jsem přece, že tyhle bomby zastaví cokoli!“

	„Je mrtvý?“

	„Ne,“ řekl Denham. „Ale je to jen otázka času.“ Zvedl ze země pušku, přistoupil k trupu zvířete a do míst, kde tušil srdce, dvakrát vystřelil. Velké tělo sebou naposled zazmítalo a strnulo. Denham na chvíli zaváhal, pak přešel podél dlouhého krku a pro jistotu vpálil ještěrovi ještě ránu mezi oči.

	Když se vrátil k Driscollovi, v jeho pohledu bylo něco z šoku, který předtím viděli na tvářích námořníků.

	„Prehistorický tvor!“ vydal ze sebe po chvíli, otočil se na Driscolla a jeho tvář se rozzářila vzrušením. „Jacku! Víte, co to znamená? Měla pravdu! Včera na lodi… Ann měla pravdu! Ale nedomyslela to až do konce. Myslela si, že zvířecí bůh, kterého uctívají, je pravěký tvor, který přežil až dodnes. Ale teď je jasné, že celý ostrov je plný pravěkých zvířat, která tu přežívají spolu s Kongem.“

	Driscoll mávl na své muže, aby se k nim vrátili, a sklonil se k pušce. Pečlivě zkontroloval, jestli se někde nezanesla hlínou.

	„Hledejte stopy!“ přikázal ostatním.

	Když muži odešli, otočil se k Denhamovi. „Já si myslím,“ řekl pomalu, „že na tomhle ostrově najdete mnoho tvorů, kteří tu už od pravěku nemají co dělat. A že většina z nich se vám nebude moc líbit.“

	Za světla bylo hledání stop mnohem snazší. Půl tuctu mužů skoro zároveň ohlásilo nález dalšího otisku, a tak se znovu vydali po Kongových stopách. Opět sledovali potok, ale asi nějaký jiný, protože teď šli dolů, po proudu.

	„Ta mlha houstne,“ stěžoval si Jimmy.

	„Houstne!“ řekl Denham. „Podívejte se sem!“

	Před nimi se objevila nížina. Potok mizel v místech, kde byla mlha nejhustší. Někde odtamtud zaslechli šplouchnutí.

	„Je to on?“ zeptal se Denham.

	„To brzy zjistíme,“ řekl Driscoll.

	Vyrazil kupředu tak rychle, že se ostatním na chvíli ztratil v mlze. Ale když ho dostihli, stál na břehu jakéhosi jezera, které shora pod příkrovem mlhy nebylo vidět. Upřeně se díval na další obrovský otisk, tak čerstvý, že jej ještě nestačila zaplnit voda, která do něj postupně vtékala.

	„Dostal se na druhou stranu,“ řekl a mávl rukou napříč jezerem, do kterého potok ústil. „Musíme to přeplavat.“

	„To je nesmysl,“ řekl Denham a zavrtěl hlavou. „Nemůžeme plavat, když s sebou máme pušky a bomby.“

	„Tak jinak,“ řekl Driscoll bez váhání a klidně ukázal na dva velké kmeny, ležící na břehu. „Postavíme si vor.“

	„Dobře,“ přikývl Denham.

	„Tak dobře, chlapi,“ křikl Driscoll. „Musíme přeplout na druhou stranu. Potřebujeme postavit vor.“

	Muži přikývli a už chtěli vyrazit podél břehu, aby hledali další kmeny a dlouhé, pevné šlahouny, jimiž by je jako provazem svázali k sobě, ale Driscoll je zadržel.

	„Tohle byste měli vědět,“ řekl a v rychlosti jim zopakoval závěry, k nimž v průběhu předchozí noci spolu s Denhamem došli. „Možná nás tu čeká nebezpečí mnohem větší než to, ke kterému jste se upsali,“ řekl nakonec. „Takže pokud se kdokoli z vás chce vrátit, teď máte možnost.“

	Muži ho pozorně vyslechli, pak se zmateně začali rozhlížet jeden po druhém. Nakonec se ozval Jimmy.

	„Řikáte, že bysme se teď měli vrátit, jestli se bojíme nějakejch velkejch zvěrstev, co bysme tu mohli potkat? Rozumim tomu dobře?“

	Driscoll přikývl.

	„No jo,“ řekl Jimmy a zálibně se podíval na svou truhlu s bombami. „Jenže tydle zvířata zase nikdy v životě neviděly nás. Takže to bude docela fér, ne?“
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	Všichni se snažili pracovat co nejrychleji. Driscoll se ale činil ze všech nejvíc. Nedovolil si ani vteřinu odpočinku, protože se bál, že kdyby se zastavil, v jeho mysli by se znovu vynořila vzpomínka na Ann, vláčenou kamsi do tmy. A měl ještě jeden důvod. Obával se, že Denham začne mluvit o tom, jak ho všechno mrzí a že to byla jeho vina. Nevěděl, co by odpověděl.

	Vor byl hotov docela rychle. Pevných šlahounů je v džungli vždycky víc než dost a na břehu jezera našli i dřevo – zdálo se, že sem potok časem odnesl všechno, co do něj někde výš spadlo.

	„Jaká tu je asi hloubka?“ zajímal se Driscoll.

	„Řekl bych tak pět metrů,“ odhadoval Denham. „Ale podle toho, jak je voda dál od břehu klidná, uprostřed to bude možná víc…“

	„Tak to zkusíme.“

	Námořníci, částečně zahaleni všudypřítomnou mlhou, se opatrně nalodili na zbudované plavidlo. Každý z nich měl kromě pušky i nějakou dlouhou tyč. Nakonec se na tuhle palubu sotva vešli.

	„Pozor, ať si nenamočíte zbraně,“ varoval je Denham.

	„Jasně!“ odvětil Jimmy za všechny ostatní.

	„Připraveni?“ zeptal se Driscoll a rozhlédl se kolem sebe.

	„Všichni připraveni!“

	„Pozor na bomby, Jimmy!“

	„Vždyť jo, šéfe!“

	„Tak dobře. Odrazit!“

	Prám se s trhnutím odpoutal od břehu a nejistě se vydal napříč jezírkem. Muži na zádi, které prudký pohyb málem svrhl z paluby, se znovu zapřeli tyčemi o dno. Postupně se do svých bidel opřeli i ostatní a plavidlo začalo nabírat rychlost.

	Postupně vystřízlivěli z předchozího vzrušení. Najednou si uvědomovali jen mlhu kolem sebe a v duchu si promítali shromáždění domorodců i rituál, při němž Ann zmizela. Vor se pohyboval bolestně pomalu a všichni měli dost času vyvolat si v duchu tíživé vzpomínky, které jen prohloubily jejich malomyslnost.

	„Ted opatrně,“ dirigoval je Denham. „Pozor na rovnováhu. Ať se nám nerozhoupe.“

	Jedna strana prámu se na okamžik ponořila pod vodu.

	„Těžiště musí být uprostřed,“ varoval Driscoll. „Přesuňte se ke středu.“

	Byli zhruba uprostřed, když – přesně jak Denham předvídal, bidla ztratila oporu. Najednou ani jeden z mužů nedosáhl až na dno. Museli tyčí použít jako vesel, a plavba se tak stala ještě nebezpečnější. Dlouhé tyče nebyly dobře vyvážené a každý prudší pohyb představoval riziko, že se prám převrhne.

	„Jako by tam byly nějaké řasy,“ poznamenal Driscoll. „Tady už dosáhneme na dno. Co je to…?“ nedořekl.

	Příď voru narazila na něco pevného. Výčnělek z hlubokého dna? Kořen plovoucího stromu?

	„Můj bože,“ vzdychl Jimmy.

	Poté, co narazili do první překážky ve vodě, se v hlubinách něco prudce pohnulo a nad hladinou se několik metrů opodál vynořila hlava na dlouhém ohebném krku.

	„Dinosaurus!“ křičel Denham. „Matko boží, pod námi je dinosaurus!“

	Z jeho hlasu nebylo možné poznat, jestli se neznámého tvora dole bojí, nebo jestli se raduje z nového nálezu.

	Námořníci z dalšího objevu nadšení nebyli. Divoce začali pádlovat a vor se varovně rozhoupal, ale naštěstí se záhy dostali do vody dost mělké, aby se tyčemi mohli odrážet ode dna. V tu chvíli se vor nečekaně naklonil a jeden námořník spadl do vody. Naštěstí se stačil zachytit volného konce jednoho z pevných šlahounů, jimiž svazovali kmeny, takže se nechal táhnout za vorem, ale tím další plavbu zpomalil.

	Hlava za nimi se sklonila a zajela pod vodu. Vynořil se mohutný hřbet, mihl se po hladině a také zmizel pod vodou.

	„Zaberte!“ nařídil Driscoll. „Chce se dostat pod nás. Už budeme na druhém břehu, tak pořádně zaberte!“

	Námořníci do svých pohybů vložili všechnu zbývající sílu a ještě několikrát se pořádně odpíchli ode dna. Ani desetinásobek jejich úsilí by ale nestačil na to, aby unikli velkému stínu, který se pod nimi mihl ve vodě. Ke břehu jim zbývalo ještě pár desítek metrů, když se vor otřásl pod mocným nárazem.

	„Bomby!“ zakřičel Denham. „Drž ty bomby, Jimmy!“

	Jimmy měl dost co dělat, aby se udržel sám. Denham se pokusil chytit aspoň jednu, upustil přitom pušku, ale stejně se mu to nepovedlo. Při dalším nárazu všichni popadali do vody a vor se rozpadl na několik částí. Jedna velká kláda se převalila na nešťastníka, který se nechal táhnout ve vodě. Zmizel pod hladinou a už se nevynořil.

	Ostatní jako stádo zděšených ovcí jeden přes druhého spěchali ke břehu.

	První byl opět Driscoll. Vyběhl na břeh a hned se začal rozhlížet kolem. Po něm dorazil Denham, který byl na rozdíl od většiny námořníků dobrý plavec, a hned za ním Jimmy, teď zbavený svého těžkého nákladu.

	Mezi troskami voru se vynořil dinosaurus. Vypadal zmateně. Jeho oběť se ukázala odolnější, než čekal: když do toho zvláštního tvora dvakrát tvrdě narazil, rozpadl se na malé kousky, z nichž některé se rozutekly na mělčinu a ty, co tu zůstaly, očividně nebyly k jídlu.

	Jen díky tomu, že se dinosaurus chvíli zmateně rozhlížel po troskách voru, se skoro všem mužům podařilo uniknout. Jen jeden se trochu opozdil a za ním se teď hlava na dlouhém krku natáhla. Pak zajela pod vodu a rychle vyrazila.

	Driscoll nečekal, až se všichni shromáždí. Pomohl z vody Denhamovi, Jimmymu a dvěma dalším a vydali se dál. Na ostatní přes rameno křikl, ať si pospíší.

	Terén na tomto břehu opět rychle stoupal, za chvilku byli z mlhy venku. Vzápětí dorazili na úzký hřeben, za nímž se rozkládal velký močál. Byla to tmavá, nehostinná krajina, částečně opět utopená v mlze. Jen na pár místech byla pevná zem, vysušovaná sluncem tak, že povrch rozpraskal. Když se Denham rozhlédl, byl stejně nadšený jako prve, když se objevil dinosaurus.

	„Asfalt!“ zaradoval se. „Asfaltová bažina, která tu byla ještě dřív, než se objevil život. Pekelná jáma! Určitě jsou v ní miliony koster. Až sejdeme tam dolů, musíme si dávat pozor, pane Driscolle, abychom neskončili mezi nimi.“

	Driscoll přikývl, otočil se a začal svolávat své muže.

	Postupně se vynořovali z bílé mlhy, která ležela v údolí a kterou snad slunce a vítr nikdy nerozehnaly. Mlžný déšť jim stékal po tvářích, brodili se změtí lián, beze slov, jako by zapomněli i dýchat. Driscoll je začal počítat.

	„Podívejte!“ zvolal Denham.

	Podívali se, kam ukazoval. Daleko na opačné straně údolí spatřili osamělou postavu. Vzdálenost ji sice zmenšila na pouhý zlomek její velikosti, ale bylo jasné, že to je poslední námořník. Zřejmě v tom zmatku vylezl z vody na špatnou stranu. Teď jako o život uháněl k okraji lesa. Vzápětí se z mlhy vynořil jeho pronásledovatel.

	„Stůjte!“ křikl Denham na Driscolla, který se chystal vyrazit ohroženému muži na pomoc. „Nikdo se tam nedostane tak rychle, aby to k něčemu bylo,“ dodal nesmlouvavě. Námořníci s ním v duchu souhlasili a oněmělí strachem pozorovali tu strašnou scénu v dálce.

	Postavička doběhla k prvním stromům a s rychlostí, kterou jí dodalo zoufalství, se vyšplhala na jeden z nich. Dinosaurus se pod stromem zastavil a pomalu zvedal hlavu na dlouhém krku.

	„Nemá někdo pušku?“ rozhlédl se Denham kolem sebe.

	„Všechny skončily na dně jezera,“ zamručel Driscoll.

	„Kdybychom měli aspoň ty bomby,“ vzdychl jeden z námořníků. „Mohli bychom se rychle vrátit a něco udělat.“

	„Musel jsem je pustit, jinak bych šel ke dnu s nima,“ vyhrkl Jimmy.

	„Měls dávat pozor, Jimmy,“ řekl Denham přísně. „Mohls jich aspoň pár zachránit.“

	„Vy jste ztratil svou pušku.“

	„No, když to říkáš,“ připustil Denham a shovívavě se usmál, „asi máš pravdu.“

	Kromě nožů, které měl Driscoll a několik dalších námořníků v pouzdrech u pasu, už neměli žádné zbraně.

	Znovu se zadívali na opačnou stranu údolí. Skrz mlhu viděli, jak se dinosaurova hlava pomalu zdvihla až do míst, kde se ke kmeni tiskl ubohý námořník. K uším se jim donesl vzdálený výkřik a hlava a tělo splynuly. Muži se při tom pohledu rozechvěli hrůzou a bezmocným vztekem. Jednomu se udělalo špatně, jiný chtěl vyrazit dolů, snad aby svého kamaráda pomstil holýma rukama, ale Denham ho zastavil.

	„Půjdeme dál,“ řekl po chvíli Driscoll chladně. Vrátil se na okraj asfaltového jezera a začal řešit nové problémy.

	„Rozptýlíme se,“ řekl nakonec, „a zkusíme najít další stopu.“

	Samotnému se mu málem udělalo špatně, když mu hlavou bleskla otázka, kolik mužů ještě na cestě za Kongem ztratí, a kolik jich ztratí, až ho najdou. Znovu si v duchu vybavil pohled, který se mu naskytl, když otevřeli bránu: obraz příšerného zvířecího boha, sklánějícího se nad oltářem. Viděl ho před sebou tak jasně, že teprve podle křiku ostatních poznal, že jeho představa plynule přešla ve skutečnost.

	Tvor, kterého hledali, se k nim blížil napříč asfaltovou bažinou. Byl větší než jakýkoli živý tvor, kterého kdy kdo z nich viděl. A to, že se ve všem kromě velikosti podobal velkým primátům z africké džungle, že si cestu bažinou hledal se skoro člověčí opatrností, z něj dělalo zjev ještě víc neskutečný.

	Neuvěřitelné bylo i to, s jakou opatrností nesl Ann. Jeho primitivní mozek si té křehké bytosti vážil z důvodů, které zřejmě sám nebyl schopen vysvětlit. Nesl ji na předloktí jedné ruky jako obří prehistorická matka, která s sebou nosí miniaturní dítě. Zdálo se, že ji skutečně vědomě chrání, že jen kvůli ní se dal na útěk před tvory, kteří ho pronásledovali. A ti se neúprosně blížili, upírali oči jen na svůj cíl a tupě klopýtali na houpavém, přilnavém povrchu.

	Očividně to byl další druh, který na Ostrově smrti přežíval už od nějaké zapomenuté doby, ještě než svět osídlil člověk. Čtyřnozí obři s krátkými širokými krky měli velké hlavy se třemi dlouhými ostrými rohy, které neúprosně mířily na Konga.

	Kong i jeho pronásledovatelé byli tak zaujati sebou navzájem, že si lidí, shromážděných na hřebeni, vůbec nevšimli.

	„Dolů!“ křikl Driscoll polohlasně. „Lehněte si na zem!“

	Všichni se vrhli na zem a ukryli se ve vysoké trávě nebo mezi keři.

	„Kdybychom tak měli ty bomby,“ zalitoval Denham.

	„Co to je za příšery?“ zeptal se Driscoll.

	„Tri…“ Denham zaváhal, protože to slovo sice mnohokrát vídal v knihách, ale nikdy ho neslyšel zaznít nahlas. „Počkejte, už to mám. Jsou to tricerotopové.“

	„A co je to zač?“

	„To, že jsou tady, je další z nevysvětlitelných omylů přírody, Jacku. Žili zhruba ve stejné době jako dinosauři, ale mají vyspělejší stavbu těla. Jméno dostali podle těch tří rohů na hlavě.“

	Pronásledovatelé teď Konga už skoro dohnali. Zastavil se na větším ostrůvku v bažině, na jeho vzdálenější konec opatrně položil bezvládnou Ann a obrátil se k tricerotopům. Ten nejvzdálenější z nich se zřejmě tohohle boje, ani žádného dalšího, už neměl zúčastnit. Nechal se zlákat rovným povrchem asfaltového jezírka, ztuhlá krusta se pod jeho vahou protrhla a on svůj konec jen urychloval beznadějnými pokusy vyprostit se. Zbylí dva už ale byli jen kousek od Kongova ostrůvku. Měli před sebou pevnou zem a bylo jasné, že teď už Kong nebude mít takové štěstí. Nečekal tedy a začal je už zdálky ostřelovat. Obrovské hroudy ztuhlého asfaltu zvedal bez viditelné námahy nad hlavu a shazoval je na hřbety a hlavy blížících se ještěrů.

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ vzdychl Denham, když to viděl. „Žádný jiný tvor nemá takovou sílu.“

	Síla, s jakou Kong zvedal a házel kusy asfaltu, byla skutečně ohromující. Právě se mu podařil přesný zásah, který blížícímu se tricerotopovi urazil jeden ze tří rohů. Zvíře nejistě klopýtlo a Kong se na něj zaměřil. Druhý tvor se váhavě přesouval, ustupoval směrem k místům, kde se skrývali lidé z Poutníka. První ho chtěl následovat, ale po další přesné ráně, která ho zasáhla do hlavy, se sesunul k zemi. Kong si začal bušit pěstmi do prsou a vítězně ryčel.

	„Musíme zmizet,“ rozhodl Driscoll. „Proplížíme se mezi těmi keři.“

	Napravo od nich, za skupinkou nízkých stromů, byl vidět okraj úzké hluboké strže. Na jednom místě přes ni jako most ležel kmen padlého stromu, který se zdál být cestou do bezpečí. Driscoll gesty naznačil, co má v plánu, a všichni se tiše začali plížit tím směrem.

	Měl k tomu ještě jeden důvod. Kong, který stále ještě vykřikoval své vítězství, zdvihl Ann a vyrazil s ní směrem k protějšímu okraji strže. Bylo jasné, že pokud by se přes ni nedostali, ztratil by se jim z očí.

	Zpočátku to vypadalo, že se lidem tricerotop vyhne. Byl docela daleko a od Konga utržil několik těžkých ran, takže měl určitě dost svých starostí.

	„Držte se při zemi,“ zopakoval Denham jen pro jistotu Driscollovo varování.

	Vtom se tricerotop bez zjevného důvodu obrátil kolmo ke směru, kterým se předtím ubíral, a vyrazil skoro přímo k nim. Pokud by tak náhle změnil směr ještě jednou, narazil by přímo do nich. Mužům připadalo jistější vzít nohy na ramena. Naráz vyskočili a dali se na útěk. Opět, stejně jako u jezera, unikli všichni, až na jednoho, toho nejpomalejšího, na kterého se ještěr samozřejmě zaměřil. Ten chudák se v běhu stále bázlivě ohlížel, až narazil do nízké větve, upadl a zvedl se příliš pozdě. Zkusil se před útočícím ještěrem ukrýt za stromem, ale zvíře bez váhání narazilo přímo do silného kmene, ten se zlomil jako párátko a ubohého námořníka pohřbil. Ostatní mohli jen bezmocně přihlížet, jak tricerotop okolo kmene pátrá po své oběti. Když bezvládné tělo konečně objevil, bez váhání ho probodl jedním ze svých rohů.
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	Ti, kteří přežili, vyděšeně klopýtali k průrvě. Nikdo by v nich teď nepoznal skupinku těch nejodvážnějších, kteří se v noci u brány dobrovolně přihlásili a skoro mezi sebou museli soupeřit o právo účastnit se výpravy. Byli to ti nejlepší. Už mnohokrát prokázali svou nadprůměrnou výdrž, duchapřítomnost a odvahu, která je nejmocnější zbraní a poslední záchranou v každém opravdovém dobrodružství. Za jiných okolností by v džungli pomocí svých zkušeností bez větších obtíží dokázali najít a zabít skoro cokoli. Ale teď, někteří snad úplně poprvé, zažívali pocit naprosté bezmoci. Proti neuvěřitelným tvorům na tomhle ďábelském ostrově jim zkušenosti, důvtip a odvaha mohly jen stěží pomoci. A jejich jediné zbraně – nože – byly zcela nicotné. Když teď utíkali ke strži, postupně si uvědomovali, že kromě pušek a bomb v jezeře utopili i svou naději. Kdyby ji neztratili a navíc měli své zbraně, pak by se tomu zvířeti, které je teď pronásledovalo, postavili na odpor, a snad by ho i zabili. Takhle byli stejně bezbranní jako druhý tricerotop, který pomalu dodělával, beznadějně polapený bažinou. Nikdo z nich, ani věčně optimistický Jimmy, by teď nedokázal tvrdit, že mají proti ještěrům vyrovnané šance.

	Občas utrousili hrubou nadávku. Nestěžovali si na svůj osud, ale kleli se zlostí mužů, kteří neudělali nic špatného, vydali ze sebe to nejlepší a přesto byli poraženi protivníkem, který byl zkrátka nad jejich síly.

	Jen Driscoll a Denham sváděli svůj boj s beznadějí úspěšně. Mladý důstojník tomu pochmurnému ústupu velel, ale v duchu se neustále zaobíral úvahami, jakou lstí by mohli Ann osvobodit z rukou únosce, proti němuž nemají žádnou zbraň. Denham šel těsně za ním a snažil se získat alespoň představu o tom, kterým směrem leží vesnice, z níž vyrazili. Byl si jistý, že se musí vrátit – pokud to vůbec bude možné – a znovu se vyzbrojit. Jeden člověk by tu snad měl zůstat a sledovat Konga, ale ostatní musí znovu opatřit zbraně a bomby s plynem, aby se mu mohli postavit.

	Najednou za nimi zapraskal porost, jak se jím protahovalo obrovské tělo tricerotopa.

	„Ta třírohá potvora de za náma,“ ozval se jeden z námořníků.

	„Počkej, Jacku!“ houkl Denham, když viděl, že se Driscoll už chystá přejít po kládě nad propastí. „Máme chvilku čas. Na druhou stranu se tricerotop za námi nedostane. Musíme si promluvit.“

	Co nejstručněji mu vylíčil svůj plán.

	„Dobře,“ přikývl Driscoll. „Já zůstanu. Vy s ostatními jděte zpátky a vraťte se se zbraněmi.“

	„Jestli ho chceš sledovat, musíš na druhou stranu,“ řekl Denham. „Ale my zůstaneme tady, pokud to půjde. Kdyby ta bestie pochopila, že jsme to nebyli my, kdo po ní házel kamení, a nechala nás být, ušetřili bychom si velký kus cesty.“

	Driscoll se zadíval na druhou stranu rokle, Denham sklopil zrak dolů. Propast pod nimi byla pěkně hluboká, s tlustou vrstvou bahna a humusu na dně. Strmé stěny byly značně zvětralé, poseté malými výklenky a prasklinami. Denham se raději přestal dolů dívat a se zatajeným dechem pozoroval Driscolla, který se vydal na druhou stranu. Bez jediného zaváhání přešel po kládě, aniž by se jedinkrát podíval do hlubiny. Když na druhé straně seskočil na pevnou zem, Denham si ulehčeně oddychl.

	„Výborně!“ zavolal na něj. „Nevím, co bych dělal, kdybys uklouzl, Jacku. Ta díra dole vypadá, jako by to bylo doupě ještě ohavnějších věcí, než jsou ty, co jsme tu viděli. Podívej!“

	Jako na zavolanou z jedné štěrbiny ve stěně pod nimi vylezl pavouk – obrovský pavouk na dlouhých odporných nohou. Nejspíš si obou přihlížejících vysoko na okrajích strže ani nebyl vědom, ale Denham by přísahal, že se na ně dívá s nenávistí. Pavouk sledoval ještěrku – nepodobala se žádnému druhu, který Denham kdy viděl, a ačkoli nedokázal přesně odhadnout vzdálenost, z jaké ji pozoroval, přišla mu také o poznání větší, než by měla být. Vyhřívala se na kameni a pavouk k ní vyrazil, jako by se na ni chtěl vrhnout, pak si to ale rozmyslel a rozhlížel se po nějaké menší oběti. Zakrátko ji našel, byl to kulatý tvor, který se pohyboval na nohou podobných chapadlům. Pavouk se přikrčil, chystal se k útoku, ale Denham ani Driscoll už nic víc neviděli, protože oběť i lovec zmizeli v další prasklině.

	„Já teda na druhou stranu nejdu,“ řekl jeden z námořníků, kteří se postupně tiše připojili k Denhamovi. „Teď dyš vidim, co tam dole leze…“

	Denham se ohlédl. Tricerotop se zmateně pohyboval na okraji porostu. Než si prorazil cestu mezi prvními stromy, zřejmě už zapomněl, co tady vlastně pohledává, a teď se rozhlížel, kterým směrem by mohl pokračovat.

	„Třeba to ani nebude nutné,“ řekl Denham muži, stojícímu vedle něj. „Stůjte klidně. Když se nebudeme hýbat, ta krátkozraká potvora nás mezi stromy a kameny snad nepozná.“

	Tricerotop si nakonec cestu mezi stromy prorazil a pomalu se k nim přibližoval. Rohatou hlavu držel vysoko nad zemí a malými očky pátral po známkách života před sebou.

	„Anebo taky pozná,“ řekl Denham po chvíli. Dál tady stát a čekat by znamenalo nepřijatelné riziko – jestli se nakonec budou muset dát na ústup, nemělo smysl tu ztrácet čas a pustit si ještěra blíž k sobě. „Pomalu začneme přecházet.“

	Muži se poslušně začali přesouvat na začátek povalené klády. Přecházeli po ní velmi obezřetně, všichni si byli vědomi, že hluboko pod nimi žijí další příšerní obyvatelé tohoto hrůzného ostrova. Denham je pomalými, ale co nejdůraznějšími gesty popoháněl a nespouštěl přitom oči z tricerotopa. Zvedl kámen, ale pak si uvědomil, jak směšně neúčinná zbraň by to byla, a zase ho zahodil. Muži se jeden za druhým přesouvali po kmeni na druhou stranu a on se opatrně vydal za nimi.

	„Pozor!“

	Driscoll se objevil na druhé straně průrvy a horečně ukazoval do džungle za sebou. Pak rychle uchopil svazek lián, které visely z větve nejbližšího stromu, hbitě se přehoupl přes okraj strže a přistál na výčnělku skály o kousek níž.

	Na jeho straně průrvy se lesem blížil Kong. Nečekaně rychle si prorážel cestu mezi hustými keři a když před sebou uviděl námořníky, snažící se přejít po kládě, hlasitě zařval a začal se bít do prsou. Zastavil se u stromu, který kdysi blesk rozeklál na dvě poloviny, uložil bezvládnou Ann opatrně do rozsedliny v koruně a vyrazil vpřed, aby svou zlatovlasou výhru obhájil před dalším útočníkem. Ještě pořád v něm dřímal hněv z předchozího souboje s tricerotopy a o to víc teď toužil po dalším boji. A když si všiml, že v lese na druhé straně průrvy se nemotorně pohybuje poslední z těch tvorů, kteří ho předtím napadli, jeho zloba přesáhla všechny meze.

	Denham si vzal příklad z Driscollova počínání a spustil se na šlahounech popínavých rostlin přes okraj průrvy tak hluboko, aby se mohl pohodlně ukrýt do jedné z prohlubní. Muži na kládě měli před sebou těžkou volbu. Postupovat dál proti rozzuřenému Kongovi by si žádný smrtelník netroufl. Vrátit se nebylo možné, protože tricerotop už také poznal svého původního soupeře, prorazil si cestu porostem a vyzývavě se zastavil na okraji klády. Denham a Driscoll mohli ze svých úkrytů jen bezmocně sledovat, jak se schyluje k tragickému konci.

	Pro Konga byli všichni živí tvorové, kteří se ocitli v jeho zorném poli, nepřátelé. Muži na kládě stejně jako tricerotop na druhé straně. Ještě jednou zařval a zabušil si do hrudi, pak se jedna jeho noha, která zřejmě nepostrádala zručnost typickou pro opice, vymrštila vpřed. V tu chvíli se tricerotop zlostně vrhl proti svému konci klády. Muži, uvěznění uprostřed mezi oběmi monstry, se k ní pevně přitiskli. Nestvůrný bůh svým koncem zkoumavě zatřásl a když se muži, držící se všemi silami kmene i jeden druhého navzájem, dali do křiku, vydal ze sebe táhlý hrdelní zvuk.

	Driscoll se vyklonil ze svého úkrytu a začal na něj křičet. Kong ho zpozoroval, váhavě popošel o krok blíž, ale pak se vrátil ke kládě, jako by pochopil, že se ho Driscoll jen snažil odlákat. Denham po něm vší silou mrštil kamenem, ale toho si obr zřejmě ani nevšiml. Bez ohledu na vyděšený křik námořníků, bojovné troubení tricerotopa a zoufalou snahu obou mužů přilákat jeho pozornost se sklonil ke kládě, popadl ji svými obrovskými tlapami a zvedl do vzduchu. Divoce s ní zamával ze strany na stranu.

	Dva muži se neudrželi a spadli. Jeden z nich se v zoufalé snaze zachytil tváře svého souseda a zanechal na ní krvavé šrámy, ale vzápětí ho následoval na dno propasti. Sotva tělo dopadlo, ještěr, vyhřívající se opodál, se na ně vrhl. Driscoll jen doufal, že muž hned zemřel, nebo že aspoň ztratil vědomí. Ten druhý takové štěstí neměl. Dopadl na nohy a až po pás se zabořil do měkké hmoty na dně. Vykřikl hrůzou a v tu chvíli se k němu seběhlo půl tuctu velikých pavouků.

	Nahoře na okraji průrvy tricerotop znovu bojovně zařval, ale protivník si ho nevšímal, a tak znejistěl a dal se na ústup. Ještě jednou zaryčel a zmizel mezi stromy.

	Kong znovu zuřivě zatřásl kmenem. Další muž spadl dolů a stal se potravou pavouků, kteří se vynořili z výklenků ve stěnách. A spadl další; tvor s chapadly a několik příslušníků jeho druhu se na něj vrhli ve snaze zajistit si svůj podíl na kořisti. Na kládě zůstal poslední námořník, který se držel ze všech sil. Kong kmenem marně otřásal. Stejně bezvýsledné ale byly i Denhamovy a Driscollovy pokusy přinutit lidoopa, aby ve svém snažení aspoň na okamžik ustal. Muž na kládě začal hystericky křičet. Kong se na něj zamračil, rozmáchl se s kládou v rukou a vší silou ji hodil na stranu. Zachytila se o kraj strže, ale pak se pomalu svezla a jako obrovské beranidlo se zřítila dolů na obyvatele propasti a jejich hostinu.

	Driscoll se ze svého úkrytu zděšeně díval do hlubiny. Chvíli trvalo, než si uvědomil, že přímo před ním jeden z pavouků šplhá nahoru po svazku lián, který stále ještě svíral v dlani. Zezdola na něj zíraly odporné oči bez víček. Driscoll vytrhl z pouzdra svůj nůž a zoufale sekl. Přeťatý svazek pomalu nastoupil cestu na dno propasti, ale pavouk, stále lezoucí směrem k hornímu konci lana, nespouštěl z možné potravy oči.

	Když všechno utichlo, a když Driscoll konečně dokázal odtrhnout zrak od hlubiny pod sebou, stále se ještě třásl hrůzou z toho, co se před jeho očima odehrálo, a zlostí, že tomu nedokázal zabránit. Ani na chvíli ale nezapomněl, že jeho prvotním cílem je zachránit Ann.

	„Běžte zpátky,“ zavolal na Denhama. „Zůstanu tady, dokud se ta chlupatá potvora nehne, a pak ji budu sledovat. Vraťte se sem s bombami a s něčím na přemostění té propasti, budu vám nechávat značky.“

	„Nemůžu tě jen tak opustit, Jacku,“ namítl Denham.

	„Je to naše jediná šance. Běžte!“ řekl Driscoll naléhavě.

	Tolik se snažil režiséra přesvědčit, aby co nejrychleji vyrazil, že si Kongovy ruky až do poslední chvíle nevšiml.

	Zvířecí bůh se naklonil přes okraj propasti a snažil se na stěně nahmatat místo, kde se skrývá další z jeho nepřátel. Driscoll se přitiskl ke stěně, a když už nebylo zbytí, vrazil svůj nůž do holé, vrásčité dlaně obrovské ruky. Kong ucukl a zakřičel bolestí. Denham po něm znovu hodil kamenem, ale lidoop se jen zamyšleně podrbal na tom místě na hrudi, kam jej kámen zasáhl, a dál se věnoval pátrání po sokovi.

	Tentokrát už nehmatal podél stěny, ale pokusil se ho rychle chytit. Minul, ale vyhnul se další ráně. Znovu vyrazil, Driscoll stačil uskočit. Pak začala obrovitá ruka šátrat po všech nerovnostech, aby jí nic neuniklo. Driscoll do ní začal divoce bodat nožem, ale Kong bolest ignoroval. Kameny, které na něj létaly z druhé strany rokliny, jako by ani necítil.

	Driscoll se zoufale přitiskl ke stěně a kdykoli se k němu Kongova ruka přiblížila, znovu a znovu do ní sekal svým nožem. Z místa, kde se teď skrýval, nebylo úniku. Snad by získal trochu času, kdyby se mu podařilo poranit útočníkovi šlachu na prstech nebo zápěstí. Přikrčil se u stěny, pevně sevřel nůž a čekal na vhodnou příležitost.
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	Ann se pomalu probrala z bezvědomí a s hrůzou zjistila, že leží kdesi vysoko nad zemí. Kolem sebe viděla jen jasné nebe a vrcholky stromů. Opatrně se rozhlédla a zjistila, že se nějak ocitla v rozsoše vysokého starého stromu, odkud se vlastními silami nikdy nedostane dolů. Nevěděla, jak se tam dostala a co se vůbec dělo. Z celého včerejšího večera si pamatovala jen strašný strach, nic víc jí její mysl nebyla ochotna prozradit. Málem znovu upadla do bezvědomí, ale nakonec zůstala ležet s otevřenýma očima a soustředila se na bolest, která jí pronikala celým tělem.

	Najednou si vybavila obraz obří černé opice. S trhnutím se posadila a divoce vykřikla. Vzpomněla si na všechno, co se v noci stalo, do posledního detailu. Zářivá světla pochodní, oltář, ke kterému ji připoutali, krví podbarvené obrovské oči, které se na ni upíraly, a černá chlupatá ruka tak velká, že ji zdvihla ze země. Poslední, na co si vzpomínala, bylo huňaté předloktí a hruď tvora, který ji nesl hlubokou džunglí.

	Rozhlédla se kolem sebe v novém záchvatu hrůzy. Kousek dál od stromu spatřila roklinu, na jejímž okraji se skláněl obrovský Kong. Pomyslela na útěk, ale byla tak vysoko, že se sotva odvážila pohnout. Jediný pohled dolů stačil, aby tu myšlenku odvrhla. Na zemi se objevil veliký had, zdvihal hlavu a díval se přímo na ni.

	Pohledem se vrátila ke Kongovi. Krčil se na okraji strmé stěny a jednou rukou se snažil dosáhnout někam pod sebe. Ale kromě něj tu byl ještě někdo další.

	Z křoví, které pokrývalo svah nad stromem, na němž byla uvězněna Ann, se vynořilo komické poskakující stvoření. Mělo silné zadní nohy, hlava na dlouhém štíhlém krku slídila na všechny strany. Přední nohy byly sotva patrné zakrslé pařáty, vhodné leda k tomu, aby donesly potravu do tlamy. A právě při pohledu na tu tlamu Ann znovu vykřikla. Nic z toho, co dosud viděla, jí nepřipadalo tak děsivé jako šarlatově rudá široká tlama plná špičatých zubů. Hlava se skoro okamžitě otočila jejím směrem.

	Výkřik upoutal i Konga. Had se mu ještě stačil širokým obloukem vyhnout a rychle se odplazil od paty stromu, ale masožravý ještěr pozornosti zvířecího boha neunikl. Kong zařval, zabušil si pěstmi do hrudi a zaútočil.

	Ještěr neustoupil, a když se k němu obří lidoop přiblížil, vycenil na něj zuby a divoce zasyčel. Kong se zubaté tlamě vyhnul a vrhl se celou vahou proti ještěrově trupu. Ten zakolísal a oba spadli na zem. V obřím klubku spárů a tlap se Kong snadno dostal navrch. V tu chvíli se zdálo, že boj bude rychle u konce. Dlouhý krk nemohl dlouho odolávat mohutným tlapám, které ho sevřely. Ale dřív, než Kong své sevření zesílil, podařilo se protivníkovi zapřít jednu zadní tlapu proti jeho hrudi. Když vykopl, ani Kong nedokázal takové síle odolat. Pustil dravcův krk a byl odmrštěn až na okraj propasti.

	„Ne!“ vykřikla Ann. „Ne! Ne!“

	Chtěla, aby Kong zvítězil. Nevěděla, jak dlouho by vydržela v jeho zajetí, snad by zešílela hrůzou v tu chvíli, kdy by ji znovu vzal do dlaně, ale pořád to byly lepší vyhlídky než nachový chřtán, který se teď znovu otevřel. Ještěr na Konga znovu zaútočil.

	Ten se zdvihl a vyrazil svému sokovi vstříc. Nevšímal si jeho zubů a drápů, zasadil mu několik mohutných úderů pěstmi a nakonec se na něj vrhl a společně narazili do stromu, ze kterého Ann jejich zápasu bezmocně přihlížela. Starý kmen náporu neodolal a zlomil se. Koruna se s rachotem snesla dolů a Ann zachránil jen pád na měkké listí větví. Zůstala ležet částečně skrytá pod zbytkem koruny stromu, zatímco na jeho kmeni se odehrával boj na život a na smrt, který dočasně přerušil až další mocný kopanec.

	Zvířecí bůh byl ihned na nohou, ale tentokrát už neztrácel čas řevem a bitím se do hrudi. Pochopil, že protivník se zastrašit nenechá, a přibližoval se k němu jako ostřílený zápasník. Měl už spoustu zkušeností s masožravými ještěry a věděl, jak se s nimi utkat – jen byl někdy tak rozčilený, že na to docela zapomněl. Teď, když už se podruhé sbíral ze země, kam ho ten netvor odkopl, svůj hněv konečně opanoval. Roztáhl ruce a nespouštěl oči z hadovitého krku. Pak vyrazil kupředu a plnou silou zasáhl… ne krk, ale pokrčené přední nohy. Uskočil před ještěrovou chňapající tlamou, uhnul trochu stranou a vyrazil znovu. Napadený pařát zůstal bezvládně viset. Kong se na ještěra znovu vrhl a oba se svalili na zem jako předtím. Kong oběma rukama svíral protivníkův krk, ještěr se pokoušel zapřít se mocnou zadní nohou o Kongovu hruď. Nakonec se mu to povedlo.

	Tentokrát už ale ještěrovy pohyby nebyly tak přesné. Vykopl také o poznání menší silou, takže Kong stačil jeho nohu zachytit. A právě o to celou dobu usiloval. V natažené končetině měl ještěr mnohem méně síly, a když s ní Kong prudce škubl, převrátil se bezmocně na břicho. Kong jedním mohutným skokem přistál na jeho hřbetě a oběma rukama sevřel zubatou tlamu. Kdyby jen na okamžik zaváhal, ještěr by se jistě dokázal zvednout ze země a setřást ho, ale Kong přesně věděl, co má dělat. Svými tlapami uchopil zubaté čelisti a prudce jimi trhl od sebe. Nic by takové síle neodolalo. V ještěrově lebce hlasitě zapraskalo. Kong vyskočil, vítězně zaburácel a bil se do hrudi, zatímco tělo jeho protivníka se naposledy zaškubalo a zůstalo bezvládně ležet.

	Když Kong dostatečně oslavil své vítězství, zůstal stát nad mrtvým ještěrem a díval se na Ann, jako by od ní očekával chválu. Když nepřicházela, zvedl ochable visící hlavu strašného tvora, nechápal, proč Ann nejásá s ním. Ona se ale nemohla ani hnout, prožila během těch několika chvil, co byla od včerejší noci při vědomí, už tolik hrůzy, že se bála i dýchat. Nakonec se pod ní podlomila kolena a opět omdlela. Sesunula se do větví padlého stromu a zůstala ležet, stejně bezvládná jako netvor, kterého Kong zabil.

	Driscoll se vysoukal k okraji propasti a odvážil se vyhlédnout ven. Sotva se udržel, když viděl, jak se Kong sklání k ležící Ann a opatrně se jí dotýká. Ale dobře věděl že by teď ničeho nedosáhl. Až dosud jí zvíře neublížilo. Dokonce ji chrání před ostatními. Musí se teď jen snažit Konga sledovat a nevyprovokovat ho k útoku, dokud Denham nepřivede posily.

	Zdálo se, že v průběhu boje na něj Kong zapomněl, a Driscoll teď rozhodně netoužil po tom, aby ho na sebe nějak upozornil. Kong sevřel kmen stromu oběma rukama a zvedl jej, stejně snadno jako prve kládu, ale tentokrát velmi opatrně. Táhl strom stranou, dokud si nebyl jistý, že je od Ann dost daleko, a pak ho pustil na zem. Ustaraně se přiblížil k jejímu tělu a konejšivě přitom broukal. Opatrně ji zvedl ze země a položil si ji na předloktí.

	Driscoll si byl jistý, že teď, když zdolal všechny nepřátele, se Kong s nevěstou vydá do svého doupěte. Zbavil se lidí, kteří ho od večera pronásledovali, zbavil se tricerotopů, kteří ho zahnali do nebezpečné bažiny, a nakonec přemohl i masožravce. Možná teď přestane být tak ostražitý.

	Driscoll vylezl ze svého úkrytu, trochu popošel, aby se ujistil, že Kongovu stopu v podrostu bude snadné s dostatečným odstupem sledovat, a pak se vrátil a pátral po Denhamovi. Ten se skrýval v houští na druhé straně propasti. Teď, když viděl, že Driscoll opustil svůj úkryt, na něj zamával. V ruce držel provaz spletený z pevných šlahounů. „Připravil jsem to, kdyby náhodou vyhrála ta druhá potvora. Doufal sem, že bys mohl Ann zachránit, a že byste se na tom nějak dostali na druhou stranu.“

	Poprvé od té doby, co vyrazili z vesnice, si Driscoll uvědomil, proč vlastně má svého zaměstnavatele v takové úctě. Denham byl člověk, na kterého bylo spolehnutí. Často dostal sebe i jiné lidi do potíží, ale nikdy se nezastavil, dokud je z nich nedostal zase ven.

	„Ještě se možná bude hodit,“ přikývl s úsměvem. „Nechte ho tam a vraťte se do vesnice.“

	„Nechci tě tady nechat samotného, Jacku.“

	„Jinak to nejde,“ řekl Driscoll přesvědčivě. „Sami dva s Kongem nic nezmůžeme. Potřebujeme ty bomby, a potřebujeme vědět, kde ho najdeme. Budu ho sledovat a cestu vám označím. Vy přiveďte posily. Pak Ann zachráníme.“

	„Jinak to asi nejde.“

	„Určitě ne.“

	Denham se zadíval do odhodlané tváře na protějším okraji průrvy.

	„Tak dobře, Jacku. Hodně štěstí!“ řekl na rozloučenou, otočil se a vyrazil poklusem k potoku, od něhož je odehnal dinosaurus.

	„Na shledanou,“ zamával za ním Jack, a pak pro sebe tiše dodal: „aspoň doufám.“

	Z porostu o něco níž se ozvalo praskání větví. To bude Kong na cestě do svého doupěte, pomyslil si Driscoll. Podíval se na mršinu masožravce, která ležela opodál. Už se na ni slétlo půl tuctu supů a další se pomalu přidávali. Jen pár kroků od něj se nad okrajem propasti vynořila hlava veliké ještěrky – i hladoví obyvatelé slizkého dna už zřejmě zaznamenali, že nahoře je pro ně připraveno čerstvé maso. Otřásl se odporem a vyrazil po stopách svého velkého nepřítele.
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	Denham se unaveně vlekl porostem, který mu dosahoval k pasu i výš. Doufal, že se nezmýlil a že každou chvíli dorazí ke zdi, pokud možno co nejblíže k bráně. Místy musel procházet houštím, které bylo mnohem vyšší než on, ale snažil se držet pořád stejný směr. Postupoval pomalu, trochu se motal únavou, a krajina kolem něj se pomalu nořila do večerního šera. Mnoho důvodů pro to, aby se mezi křovisky ztratil cizím pohledům. Ale nahoře na ochranné zdi hlídkovaly velmi bystré oči.

	Tuctu námořníků neunikne nic. Zapálili pochodně, připraveni střídat se na stráži celou noc. Další byli připraveni dole u brány. A když se k mýtině s oltářem přiblížila osamělá shrbená postava, jeden z nich radostně vykřikl.

	„Támhle! Sem, pane Denhame, sem!“

	Byl to Englehorn. Kroužil svou bílou kapitánskou čepicí vysoko nad hlavou. Ostatní členové posádky zdvihli pochodně a radostně s nimi mávali.

	Pak světla nahoře na zdi zmizela, protože všichni pomáhali s otevíráním brány. S radostným pokřikem vyběhli k oltáři, naproti tápajícímu Denhamovi. Po pár krocích se zarazili a křik najednou ustal. Nedočkavě pátrali v šeru za Denhamem, ale mezi křovisky už se nikdo jiný neobjevil.

	Englehorn se vzpamatoval jako první. Předal svou pochodeň jednomu muži z hlídky, přiběhl k Denhamovi a podepřel ho.

	„Už je dobře,“ zašeptal, když se na něj vyčerpaný Denham zhroutil, a odvlekl ho na kamenné schody na druhé straně za branou.

	„Kde jsou ostatní?“ zeptal se jeden z námořníků.

	„To počká!“ štěkl na něj Englehorn nesmlouvavě. „Přineste jídlo, pití a nějakou whisky. A zavřete bránu.“

	„Ne!“ zarazil ho Denham. „Bránu nechte otevřenou. Jestli se Driscoll vrátí, bude mít naspěch.“

	„Kde je Driscoll?“ ozvalo se.

	„A kde je slečna Ann?“ zeptal se starostlivě Lumpy.

	„Řekl jsem, že to počká!“ zopakoval Englehorn. „Kde je ta whisky?!“

	Přinesli láhev a zatímco ji kapitán přiložil Denhamovi ke rtům, prohlíželi si jeho potrhané oblečení, modřiny a krvavé šrámy. Se zatajeným dechem čekali, až začne vyprávět, s jakou hrůzou se za zdí setkal.

	Englehorn láhev nesklonil, dokud hladina neklesla o tři centimetry. Denham naposledy polkl zlatavou tekutinu, otřásl se a otřel si ústa cárem, který byl dříve rukávem jeho košile.

	„Trocha jídla by taky bodla,“ řekl unaveně.

	Englehorn přikývl a podíval se na jednoho z mužů, stojících okolo nich. Ten beze slova vyrazil sehnat něco k snědku. Málem si to rozmyslel, když se kapitán sklonil k Denhamovi a všichni ostatní dychtivě čekali, co řekne, ale stačil další Englehornův pohled a bylo mu jasné, že bez jídla se vrátit nemůže.

	Denham se nejistě posadil, chvíli si užíval hřejivý pocit, jak se mu whisky rozlévala po těle, a pak přejel očima shromážděné členy posádky.

	„No!“ oddychl si těžce. „Nemá smysl lakovat to na růžovo. Takže poslouchejte. Všichni to mají za sebou, kromě Driscolla a snad i Ann. A teď potřebuju skupinu dobrovolníků, kteří se se mnou vrátí a zkusí je najít.“

	Posluchači na něj nechápavě zírali. Rozhostilo se ticho, přerušované jen plápoláním pochodní.

	„Jak to myslíte, že už to maj za sebou?“ ozval se nejistě jeden z mužů.

	„Něco se stalo?“

	„Chci říct, že jsou…“ To slovo se Denhamovi zadrhlo v krku a těžce polkl. „Jsou mrtví,“ hlesl. „Počkejte, až vám řeknu, na co jsme tam narazili.“

	„Ta chlupatá potvora, co odnesla slečnu Darrowovou, je jenom jednou z příšer, které žijí na tomhle pekelném ostrově. A muži, kteří s námi odešli včera v noci, se s nimi seznámili velmi zblízka.“

	Na chvíli se zamyslel a pak jim vyprávěl všechno, co se stalo. Poctivost mu velela nic netajit těm, které chtěl vzápětí požádat, aby s ním vyrazili zpátky do džungle za zdí. Ani když se dostal k tragédii na kládě, nevynechal žádný detail.

	„Říkám to proto,“ zakončil po chvíli, „aby každý z vás věděl, co ho čeká, pokud se rozhodne jít se mnou zpátky.“

	„Nevim, jesli to dobře chápu,“ ozval se jeden z námořníků. „Jak…,“ jeho dotaz se rozplynul do nesrozumitelného mumlání.

	„Jak jsem se odtamtud dostal zpátky?“ zeptal se Denham. „To vás zajímá? Jak jsme to s Driscollem přežili?“ Klidně přikývl, nijak se ho nedotklo, že chtějí vědět, jak se jemu podařilo uniknout, když všichni jejich kamarádi zemřeli. Pak jim vysvětlil, co se stalo na kládě a proč se on a Driscoll stačili ukrýt, zatímco ostatní se dostali do bezvýchodné situace.

	„Nechci ze sebe dělat hrdinu,“ zdůraznil na závěr. „Kdybych dával větší pozor na bomby, snad bychom se odtamtud dostali zpátky všichni, včetně slečny Darrowové. Ale na druhou stranu jsem přežil právě proto, že jsem chtěl ostatní dovést do bezpečí a zůstal jsem tam s tou rohatou bestií jako poslední. Driscoll se vydal na druhou stranu jako první, protože se rozhodl, že se za Kongem pustí sám. Projevil mnohem větší odvahu než kdokoli jiný.“

	Muž, který otázku položil, vážně přikývl. Ostatní nic neříkali, ale bylo vidět, že je Denham přesvědčil.

	„S tím, co se pak stalo, jste ani jeden nemohli nic dělat,“ zamumlal Englehorn. „Těm ubožákům už nebylo pomoci.“

	„Nešlo to,“ přikývl Denham. „Řeknu vám upřímně, nikdy si neodpustím, že jsem je sem dovedl. Ale mám čisté svědomí, pokud jde o to, jestli jsem jim mohl pomoct. I kdybych se tam nechal zabít, stejně by živí nevyvázli, a Driscoll s Ann by teď neměli už vůbec žádnou naději.“

	„Nejspíš je stejně už nikdy neuvidíme,“ řekl Lumpy tiše.

	„To tedy ne!“ okřikl ho Denham a vyškrábal se na nohy. „Uvidíme je oba, a to co nejdříve! Kapitáne, potřebuju z lodi přivézt další truhlu s bombami. Až tu budou, vyrážím zpátky.“ Rozhlédl se kolem sebe a stroze zopakoval svou předchozí otázku. „Jde někdo se mnou?“

	„Já pudu, pane Denhame,“ řekl Lumpy.

	„To jsem rád. Když se nikdo mladší a silnější neodváží, budeme na to aspoň dva,“ řekl Denham klidně. Rozhlédl se po ostatních. „Tak co?“

	V každém páru očí viděl něco jiného. Odvahu, strach, odevzdání, touhu po dobrodružství, soucit i pomstu. Ale všichni jako jeden muž postoupili kupředu.

	„Já jdu!“

	„Já taky!“

	„Dyš je to zadarmo…“

	„Co bych tady dělal?“

	„To panu Driscollovi dlužím!“

	„A mně slečna Ann jednou přišila knoflík.“

	Jakmile ten okamžik pospolitosti pominul, všichni jako by vystřízlivěli. Po tom, co slyšeli, si nedělali žádné iluze o tom, co je za zdí čeká, a když si vzpomněli na to, jak dopadli jejich kamarádi, do smíchu jim nebylo.

	Englehorn chtěl jít také, ale jeho a staříka Lumpyho Denham odmítl.

	„Bude nás dost,“ řekl Lumpymu. „A pokud jde o vás, kapitáne, váš úkol ještě neskončil. Pořád bude potřeba hlídat bránu.“

	„Jste unavený, pane Denhame, a já jsem čerstvý.“

	„Ale já znám cestu.“

	„Nakreslíte mi mapu.“

	„Kapitáne!“ utnul řeč Denham. „Nepřepustil bych svoje místo nikomu, ať by byl sebevíc odpočatý a četl mapy jako nikdo jiný.“

	„Na vašem místě bych se asi rozhodl stejně,“ přikývl kapitán s chápavou úklonou.

	Denham přikývl a pustil se do jídla, které mu mezitím přinesli, a koutkem úst udílel rozkazy.

	„Sežeňte mi pušku a náboje,“ nařizoval. „A dejte je všem ostatním. A každý ať má nůž. V truhle, co je na cestě sem, je dvanáct bomb. Potřebuju šest mužů, co je ponese, každý dvě. A pamatujte, že všechno, co se nám na té první výpravě stalo, začalo tím, že jsem ani já, ani nikdo jiný neměli dost důvtipu, abychom zachránili bomby. Tak je střezte jako oko v hlavě.“

	„A myslíte, že to ty potvory zastaví?“ zeptal se jeden námořník.

	Ostatní se zastavili a poslouchali.

	„Zastaví?“ zasmál se Denham. „Jediná z nich složí kteroukoli z těch potvor na místě. Dokonce i Konga.“ A na důkaz svých slov znovu vyprávěl, jak se setkali s prehistorickým obyvatelem ostrova, a jak ho díky bombě přemohli.

	„Kdy chcete vyrazit,“ zeptal se Englehorn.

	„Teď! Okamžitě!“

	„Počkejte chvíli,“ řekl kapitán klidně. Už se vzpamatoval z prvotního vzrušení a zase spokojeně přežvykoval tabák.

	„Nechci čekat ani vteřinu,“ řekl Denham rozhodně.

	„Přemýšlel jsem o tom,“ pokračoval kapitán. „Když půjdete teď, dorazíte k té propasti někdy po půlnoci, ale určitě dlouho před svítáním. A tam budete muset čekat, až se rozední, abyste se dostali na druhou stranu a mohli sledovat stopu pana Driscolla. Budete sedět, čekat a modlit se, aby vás něco nenašlo.“

	Denham si v duchu promyslel, jak dlouho by jim trvala cesta teď, když sice věděl, kudy jít, ale tma by je brzdila, a váhavě souhlasil.

	„Jen nevím, jak tady vydržím čtyři nebo pět hodin sedět s rukama v klíně,“ dodal.

	„Co kdybychom si mezitím promluvili s tím odporným šamanem,“ navrhl Lumpy. „Třeba nám něco poví. A jestli ne, napadá mě pár způsobů, jak mu pomoct.“

	„Kde je?“

	Englehorn si uvědomil, že už pár hodin šamana ani náčelníka neviděl. Ostatní muži také ne.

	„Sotva jste s Driscollem vyrazili, trochu jsem ho usadil,“ vysvětlil Denhamovi. „Tvářil se, že vyrazí se svými válečníky za vámi, aby vás zastavil. Tak jsem mu naplácal. Použil jsem jeho vlastní oštěp, aby to bylo názornější. Pak se celý kmen rychle stáhl do vesnice a postupně se vytratili úplně. Zdálo se, že se bojí hněvu svého boha, takže asi chtěli zmizet co nejdál.“

	„To by mě zajímalo, kam šli?“ zavrtěl hlavou Denham.

	„Myslím, že ženy a děti jsou v chatrčích. Občas jsem odtamtud něco zaslechl. Ale muži odešli. Tahle část ostrova je taky docela velká a všude kolem jsou husté křoviny. Schovat se tu asi není moc těžké.“

	„Myslíte, že se chystají nás napadnout?“

	„Pokud se v domorodcích vyznám – a doufám, že se v nich vyznám docela dobře,“ řekl Englehorn přesvědčeně, „nic takového neplánují. Především nás sami nenapadnou, protože věří, že Kong to vyřídí za ně. Podle nich jsme si dovolili hodně: nejdřív jsme odmítli Kongovi darovat nevěstu, a teď, když mu ji opatřili sami, se ho snažíme o ni připravit. Jsou přesvědčeni, že něco takového nám nemůže projít. Čekají, že sem přijde a pořádně si nás podá, a proto se raději uklidili co nejdál.“

	„Panebože,“ vydechl Denham překvapeně. „Oni mají pravdu! Kong sem skutečně přijde! Pokud se nám podaří Ann zachránit, přijde si pro ni.“

	Námořníci, kteří chystali zbraně a vystroj, se na něj nechápavě podívali. Ani Englehorn mu nerozuměl, jen krátce zažvýkal.

	„Nechápu, jak to myslíte. Spíš bych řekl, že se vydá na lov a opatří si něco k snědku.“

	Denham zavrtěl hlavou. Zatím neměl důvod zavrhnout teorii, kterou prve sdělil Driscollovi.

	„Kong,“ řekl přesvědčeně, „narozdíl od ostatních tvorů, žijících za tou zdí, není jen zvíře. To, že tu žije, je hříčka přírody, což platí i pro ty ostatní. Ale on je jiný, je chytrý. Ann pro něj něco znamená.“

	Englehorn zavrtěl pochybovačně hlavou.

	„Ale ano,“ trval Denham na svém. „Kdybych tomu nevěřil, ani bych nedoufal, že ji ještě uvidíme živou. Myslím, že k dívkám z tohoto kmene se nechoval tak galantně, když mu je předhodili.“

	Englehorn to uznal. Z krátké rozmluvy s náčelníkem postřehl, že domorodci byli velmi překvapeni, že Kong odnesl Ann s sebou.

	„Pochopil, že Ann je jiná,“ přesvědčoval ho Denham dál. „Ale úplně to nechápe a neví si s ní rady. Určitě je hodně zmatený, ale když se na ni podíval, něco se v něm hnulo. Je to pořád ten příběh o kráse a nekráse.“

	Mluvil jen k Englehornovi. Námořníci se do jejich rozhovoru sice nejprve zaposlouchali, ale o moc moudřejší nebyli a raději se vrátili ke své práci. Denham znovu zopakoval, co říkal už dávno: Kráska přitahuje zvíře, nechá ho roztát, změknout. .. a nakonec ho zničí.

	„Nakonec o Ann přijde,“ řekl. „Tak či onak ji ztratí. A pak už to nebude král. Hrubá síla v něm ustoupí něčemu vyššímu, a podle toho, jak daleko to dojde, ho to oslabí do dalších bojů s hrubou silou ostatních.“

	„Moc hezká teorie,“ zamumlal Englehorn, „ale podle mě, pane Denhame, nestojí ani za rez na mojí lodi. Všechno to jsou jen výmysly. Ann ho zaujala, protože ještě nikdy neviděl blonďatou dívku. Tím jsem si jistý. Ale to je taky všechno: nic víc na tom není. Přitahuje ho stejně, jako straku přitahují lesklé kamínky. A stejně jako straka po chvíli ztratí zájem. Až dostane hlad, zapomene na ni a někde ji nechá být. Jen doufám, že až na to přijde, bude Driscoll u toho.“

	„Na Jacka se můžeme spolehnout,“ řekl Denham a podíval se na hodinky. „Už abychom vyrazili.“
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	Kong nešel po vyšlapané stezce, ale cestu, kterou si prorážel, nebylo obtížné sledovat. Driscollův úkol byl mnohem snazší, než očekával. I bez toho, že každou chvíli narazil na hluboký otisk nohy, by sotva zaváhal. Kong se nestaral o to, jestli ho někdo uslyší, a praskání dřeva se pralesem rozléhalo na míle daleko. Také nikam nepospíchal, po tom, co svedl několik vítězných soubojů, se nebál ničeho.

	Jen z jedné věci se dalo usuzovat, že terén, kterým se pohybuje, není bez nebezpečí. Šel napříč džunglí a vyhýbal se starým stezkám, zjevně je používali jiní obři, žijící na ostrově.

	Pro Driscolla bylo stopování tak snadné, že několikrát špatně odhadl svou rychlost a dostal se příliš blízko. Vždycky se rychle ukryl v křovinách. Pořád věřil tomu, že jediná šance, jak Ann zachránit, ať už sám nebo s pomocí ostatních, kteří snad brzy vyrazí po jeho stopách, spočívala ve lsti a nenápadnosti. Kdyby Kong zjistil, že ho někdo sleduje, mohlo se stát cokoli. Tak se raději držel v uctivém odstupu.

	Kolem poledne došel na jednu z malých travnatých mýtinek dřív, než lidoop na druhém konci zmizel v lese. Využil příležitosti a rychle obhlédl situaci.

	Ann byla zřejmě stále ještě v bezvědomí. Driscoll by jí to rozhodně přál – bylo by to pro ni lepší, než aby příčinou její nehybnosti byl strach. Zvířecí bůh ji stále nesl v náruči. Bylo to nejspíš podobně příjemné jako spát v houpací síti, protože každý obrův krok představoval hluboké zhoupnutí. Její vlasy, padající přes mohutnou paži, přímo zářily, jak ostře kontrastovaly s hustou černou srstí tvora, který ji unášel.

	Prales na druhé straně mýtiny byl viditelně řidší. Zároveň začali znovu stoupat. Nakonec bujný podrost zmizel docela a kolem nich byly jen vysoké stromy. V podvečer Driscoll několikrát zahlédl vysoko nad sebou vrcholek hory ve tvaru lebky. To už nepochyboval, že se Kong vrací do svého doupěte.

	Uvědomil si, že obří lidoop si velmi dobře vybral jako svůj domov nejvyšší místo ostrova, protože na rozdíl od pravěkých tvorů, se kterými tu musel soupeřit, byl velmi zdatný chodec. Kromě toho tu byl daleko od husté vegetace, která přitahovala většinu ostatních zvířat, a tím i masožravce, kteří je lovili. Čím déle stoupali – zarytý lovec na stopě své dvacetkrát větší kořisti –, tím jasnější bylo, že se nemýlil.

	Za soumraku vystoupali ještě výš a Driscollovi rychle ubývaly síly. Musel teď překonávat velké balvany a ještě značit cestu ostatním. Celé tělo ho bolelo od pádů na kamenech a šrámů, které utržil v džungli. Žaludek se mu svíral hladem a ruce a nohy už ho únavou přestávaly poslouchat. Přesto stále klopýtal vzhůru.

	Až po chvíli si uvědomil hluk padající vody a vzápětí se před ním po levé straně objevil vysoký vodopád. Pramen vody nad ním jako by tryskal přímo z úbočí hory. Čirý, zpěněný proud si časem na místě, kam dopadal, vymlel hluboké jezírko, odkud tekl dál strmým korytem, které se o pár set metrů níž ztrácelo v džungli.

	Driscoll už byl tak unavený, že mu pramen nejprve vůbec nic neříkal. Pak se ale odněkud z hlubin jeho mysli vynořily dřívější vzpomínky. Pramen! Postupně mu začalo docházet, že to musí být tentýž pramen, který napájí jezero, kde se střetli s dinosaurem, a zřejmě pokračuje dál až k prostranství před zdí, kde stojí oltář. Nepřítomně se dál sápal vzhůru po kamenech. Ve chvíli, kdy přelézal vystouplý balvan a snažil se představit si mapu ostrova, spatřil Konga sotva sto metrů před sebou.

	Prudce sebou trhl a bez ohledu na bolest, která mu projela celým tělem, se za balvanem schoval. Stihl to právě včas.

	Opatrně vyhlédl z úkrytu. Kong se zastavil na okraji přírodního amfiteátru, na plošině ze tří stran obklopené rozeklaným útesem. Před ním se černalo podivné široké jezírko, na které se obr díval s rostoucím neklidem. Driscollovi připadalo zvláštní, že klidná hladina má tak temnou barvu. Jezírko nemělo přítok ani odtok a táhlo se skoro až ke stěnám amfiteátru. Kolem něj vedl chodníček široký místy jen něco přes metr. Po této cestičce se kolem jezírka dalo dojít na vzdálenější břeh, kde se rozšiřovala v širokou skalní římsu před otvorem, který zřejmě vedl do jeskyně.

	Driscoll nikde neviděl žádný zdroj vody, který by jezírko naplňoval, ale po chvíli si všiml, že na jednom konci hladina přece jen není úplně hladká. Jemný vířivý pohyb naznačoval, že tu je nějaká výpust pod hladinou. A zřejmě ne zrovna malá. Pomalu se mu v hlavě poskládalo rozluštění celé záhady: pramen tryskající ze skály ve skutečnosti začínal v tomto temném jezírku. Do něj voda stoupala z nějakého mocného zdroje, nejspíš hluboko pod mořským dnem. Během věků si prorazila cestu skálou až sem nahoru. Odsud pak tekla, snad původně nějakou prasklinou, kterou proudící voda stovky let zvětšovala, až byla dost široká pro dnešní mohutný proud o kus níž na úbočí hory.

	Jediné, co Driscoll nedokázal pochopit, bylo Kongovo chování. Byl si jistý, že cesta nevede nikam dál než k jeskyni na opačném břehu jezírka. Tohle byl zřejmě cíl obrovy cesty, mířil sem tak cílevědomě, že by určitě nevstoupil do slepé uličky. Kong byl doma. Ale jestli tu byl doma, proč zůstal stát?

	Zaujatě sledoval scénu, která se před ním odehrávala, a zjistil, co Konga znepokojilo. Co se na první pohled zdálo jako temná voda, bylo ve skutečnosti něco temného pod hladinou. Teď se z vody pomalu vynořila hlava na dlouhém krku, ale tělo zůstalo ukryté pod vodou.

	Kong se přikrčil, jako by čekal, že po něm hadovitá hlava chňapne. O několik kroků ustoupil a složil bezvládnou Ann na okraj plošiny. Pak přistoupil před svého soka a odvážně zakřičel.

	Driscoll by si nikdy nepomyslel, že tohle burácení bude poslouchat s radostí, ale teď, když se Kong začal bít do hrudi, měl chuť mu jít na pomoc. Když viděl, s jakou péčí lidoop uklidil Ann do bezpečí a jak odvážně ji brání, nemohl k němu cítit nenávist.

	Kong se s řevem vrhl do boje. Obluda se někde na dně jezírka zapřela svým silným ocasem, takže měla dost síly odolat jeho útoku. Kong se do ní pustil rukama i zuby, ale rozhodující výhodu mu poskytla jeho vlastní chápavá chodidla. Udržel se na nerovném břehu i tehdy, když se ho vodní příšera snažila stáhnout do vody.

	Oproti ostatním zápasům, které Kong dnes svedl, tenhle probíhal ve strašlivém tichu. Ještěr v jezírku nevydával žádný zvuk a také lidoop po prvním výkřiku bojoval tiše. Jen občas pod nějakým úderem tiše vydechl. Snažil se nestvůru uchopit za hlavu, ale neustále musel odrážet útoky jejích předních nohou.

	Driscoll pozoroval zápas ze svého úkrytu za balvanem. Dlouhé minuty se zdálo, že oba soupeři jsou si rovni. Vodní netvor se snažil strhnout Konga do vody, a ten mu na oplátku zasadil několik těžkých ran do hlavy. Souboj skočil tak náhle, že si toho Driscoll ani nevšiml. Kong se trochu přikrčil, oběma rukama sevřel hlavu ještěra a přitiskl si ji k hrudi. Nic víc. Ale právě tímto chvatem potvrdil zvířecí bůh své právo vládnout tomuto ostrovu. Voda se divoce rozvířila, jak chycený ještěr pod hladinou švihal svým silným ocasem, ale Kong stisk nepovolil. Netvor skrytý pod vodou ještě několikrát napjal všechny své síly, aby se z drtivého sevření vyprostil, ale nakonec jeho šíje ochabla. Když ji lidoop pustil, dopadla jeho hlava bezvládně na okraj jezírka.

	Kong se zapotácel a chvíli se zdálo, že také padne na zem. Byl po tom posledním zápasu tak unavený, že nejprve nebyl schopen ani kroku. Skláněl se nad bezvládnou masou ještěra a zhluboka dýchal. Pak se otřásl odporem, který savci odnepaměti chovají vůči plazům, a nejistými kroky dovrávoral k Ann. Zvedl ji opatrně do náručí a odnesl ji po skalním převisu do své jeskyně, tak vyčerpaný, že už se ani jednou nerozhlédl kolem sebe.

	Poprvé za celou dobu, co ho sledoval, se Driscoll nebál, že bude odhalen. Sotva se k němu zvířecí bůh otočil zády, vystoupil ze svého úkrytu a vytasil nůž: nejraději by se teď na toho obra vrhl. Ale když si ho pořádně prohlédl, rychle na to zapomněl. Obrovské ruce snad většinu své síly vyčerpaly na ještěra, ale pořád ještě jí bylo dost na rozdrcení lidského těla. Driscoll se skryl ve stínu kamenů a připravoval se na nejtěžší hodiny, které ho čekaly. Věděl, že i přes všechnu únavu bude muset zůstat vzhůru, aby vyhlížel posily.

	Našel si úkryt, ze kterého nemohl být viděn, ale měl odsud výtečný výhled na ústí Kongovy jeskyně. Sledoval obra, jak se k ní pomalu blížil. Pozorně si přitom prohlédl skály, vedoucí k jeskyni, a byl si jistý, že by stejný výstup zvládl také.

	Když Kong dorazil před jeskyni, složil Ann na zem a zajásal. Zdálo se, že se mu s každým nádechem vrací síla. Zvedl ruce, mával s nimi kolem sebe a nakonec se začal divoce bít do prsou a jeho morda vydávala hluboký bublavý zvuk.

	Vysoko na nebi zakroužilo něco velkého, pták, který vypadal jako okřídlený ještěr. Kong zařval ještě hlasitěji a vyzývavě se obrátil k létajícímu tvorovi.

	Driscoll, ukrytý v šeru za kamenem, si všiml, že se Ann mezitím probudila a vyděšeně se posadila. Nejistě se rozhlédla kolem, aby zjistila, odkud přichází ten řev, a když uviděla Konga, zakřičela stejně zoufale jako včera u oltáře.

	Kong zmlkl a podíval se dolů. V šeru se Ann proměnila v bílý přízrak, protože její šaty splynuly s okolní šedí. Jasně viditelná byla jen její opálená pleť. Kong se k ní zaujatě sklonil. Nejprve zkoumal vlasy, které si pamatoval jako zářící zlato. Dlouho se jim věnoval, jako by nemohl uvěřit, že něco, co přes den tak září, může být potmě sotva patrné. Když je konečně nechal být, natáhl se po jejím snědém rameni.

	Ann se znovu rozkřičela. Kong nahmatal její šaty a bez váhání je z ní strhl. Objevila se další světlá místa. Pak ji jednou rukou zvedl a druhou z ní začal strhávat oblečení jako šimpanz, který dostal hadrovou panenku. Postupně z ní strhal skoro všechno, co měla na sobě, a u každého kousku se zastavil, aby promnul jemnou látku mezi prsty a přičichl k ní, jako by se pořád snažil najít nějakou souvislost mezi hebkým prádlem a něžnou krásou na jeho dlani.

	Ann znovu zakřičela a Driscoll jí vyrazil na pomoc. Věděl, že sám proti obrovi nic nezmůže, ale nemohl ji opustit. Už byl tak vyčerpaný, že jej nohy sotva nesly. Snažil se vyšplhat nahoru po velkých balvanech, ale pořád klouzal dolů. Jednou sjel zpátky skoro až na místo, kde začínal. Zalapal po dechu a znovu se vrhl nahoru.

	Byl si jistý, že Kong jeho snažení zaslechl. A když se konečně dostal tak vysoko, aby mohl vyhlédnout na skalní římsu před jeskyní, díval se obřímu tvorovi přímo do očí. Kdyby v jeho výrazu rozpoznal hněv, všechna naděje by v tu chvíli pohasla. Ale Kong se díval do šera spíš zaujatě. Něco tam slyšel, ale neviděl. Driscoll se přitiskl ke kameni a čekal, co se bude dít dál. Najednou se Kong otočil a zmizel mu z očí.

	Driscoll se rychle vysápal na plošinu a běžel za ním. Usoudil, že pokud o něm Kong ví, nemá smysl se skrývat. Naopak, jestli se s ním teď nechce obtěžovat, protože je zaujatý dívkou, mohl by snad využít okamžik překvapení.

	Nahoře na římse se Kong právě pustil do pterodaktyla.

	Tentokrát to nebyl boj, na to měl Kong až příliš velkou převahu. Létající ještěr se snesl na římsu, upoután v šeru ležícím bílým tělem. Kong se otočil právě včas, aby vetřelce zastavil, chytil ho za široká blanitá křídla a v okamžiku ho roztrhal na kusy. O Driscolla se přestal zajímat zřejmě jen proto, že druhá hrozba byla naléhavější.

	Ann byla v pořádku. Kong se k ní otočil zády, aby odhodil zbytky pterodaktyla, a ona opatrně vstala a došla na okraj plošiny. Driscoll se odvážil zašeptat.

	„Ann!“ zavolal na ni tiše.

	„Jacku! Proboha, Jacku!“

	Nejistě vykročila směrem, odkud přicházel jeho hlas.

	Za Kongovými zády se k sobě vrhli a objali se, jako dvě děti ztracené v zakletém zámku zlého obra.

	„Jacku! Jacku, já se modlila, abys přišel, ale už jsem přestávala doufat.“

	„Už jsem tady, Ann.“

	Přitiskl ji k sobě a snažil se jí dodat jistotu, kterou sám postrádal.

	„Jacku! Udělej něco, ať mě ten netvor nechá.“

	Nahmatal na opasku nůž a rozhodl se, že udělá všechno, co bude v jeho silách.

	„Prosím, Jacku, že už se mě nedotkne, viď?“

	„Neboj se, miláčku,“ slíbil jí vážně. Pak se rozhlédl kolem sebe a přemýšlel, jak se odsud dostat. Hlavou mu bleskla spásná myšlenka. Jezírko!

	„Ann!“ zašeptal. „Budeme muset…“ Kong se vypořádal se zbytky pterodaktyla a otočil se zpátky. Jeho zářící nevěsta nebyla tam, kde ji zanechal. Stála o kus dál a objímala jednoho z těch zlých tvorů. Hluboko v jeho hrdle se zrodil burácivý výkřik, který rozezněl okolní skály.

	„Skoč, Ann!“ vykřikl Jack, pevně ji chytil kolem pasu a vrhl se přes okraj římsy.
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	Ann si sotva uvědomila, co se děje. Najednou se ocitla pod hladinou temného jezírka. Celá ztuhla a připravila se na to, že ji během okamžiku obejme chlad. Ale nic takového se nestalo. Voda byla docela vlažná…, vlastně ne, byla teplá. Bolesti, které cítila v celém těle, rychle polevily. Bylo to jako horká lázeň, ve které se celé tělo báječně uvolní, a ona se jí s radostí oddala.

	Stačila se sice na poslední chvíli zhluboka nadechnout, ale propadla se tak hluboko pod hladinu, že by se sotva ještě vynořila, kdyby ji najednou Jack pevně nechytil za ruku. Vytáhl ji nahoru a oba se zhluboka nadechli.

	„Jsi v pořádku? Není ti nic?“

	Driscoll se vznášel na hladině vedle ní a vyděšeně si ji prohlížel.

	„Ne,“ hlesla Ann. „Umím plavat. Jacku! Ty jsi pro mě doopravdy přišel!“

	„Nikdy bych tě tu nenechal,“ řekl uklidňujícím hlasem, ale pak se s obavami ohlédl na římsu za nimi.

	Kong měl, stejně jako každá opice, hluboce zakořeněný odpor k vodě, a tak se dolů vydal oklikou. Rozhodně ale neměli času nazbyt. Byl už skoro u nich, po čtyřech skákal dolů po obrovských balvanech takovou rychlostí, že každý jiný tvor, postrádající jeho obratnost, by se ze skály po pár krocích zřítil.

	„Je rychlý,“ řekl Driscoll.

	Ukázal Ann místo, kde se hladina čeřila nad výpustí, a vysvětlil jí, co je čeká.

	„Snad to zvládnu,“ řekla Ann odhodlaně. „Ale prosím, zůstaň se mnou.“

	„Budu hned za tebou,“ řekl a pevně ji vzal kolem pasu.

	Kong posledním dlouhým skokem přistál na břehu. Z hlubokým mručením se vrhl k okraji jezírka, z krvavých očí mu sršely blesky.

	Ann vykřikla hrůzou.

	„Potop se!“ přikázal jí Driscoll.

	Ann se mrštně ponořila pod hladinu. Driscoll ji následoval, oba se několika rychlými tempy pod vodou pokusili uniknout z obrova dosahu. Pak se Ann musela nadechnout. Driscoll se vynořil vedle ní a ostražitě se rozhlížel.

	Kong snad pochopil, co mají v plánu, nebo možná jeho zrak přece jen nebyl tak špatný, aby nedokázal sledovat dvě těla pod hladinou. S hrozivým výkřikem doběhl co nejblíž k podvodní výpusti, jako by tam chtěl stát na stráži, a natáhl se co nejdál nad hladinu.

	„Pod vodu!“ zavelel Driscoll znovu.

	Ann se poslušně potopila.

	Tentokrát se na jediný nádech dostala až k cíli. To, že z ní Kong předtím strhal šaty, teď znamenalo velkou výhodu. V cárech, které na ní zbyly, se jí líp plavalo. Najednou voda kolem ještě víc potemněla a nad hladinou se objevila obrovská tlapa. Driscoll se dotkl dívčina kotníku na znamení, že je těsně za ní, a v tu chvíli ucítila proud.

	Byla dost duchapřítomná na to, aby se vodě nebránila. Nechala se unášet. Vzpomněla si, že kdysi slyšela příběh o člověku, který spadl do Kanadských peřejí a přežil jen díky tomu, že se poddal proudu a nechal se unášet. Udělala to stejně jako on, zakryla si hlavu rukama a bez odporu se nechala stáhnout do hlubin proudem, který si s jejím tělem pohazoval, jak se mu zlíbilo.

	Čekala tvrdé nárazy, ale cesta dolů byla snadná. Tunel, kterým voda unikala, byl po staletí obrušován proudem, takže jeho stěny byly docela hladké. Jednou se uhodila do kolena, ale to už byl temný tunel skoro u konce. Její plíce se sotva začaly domáhat vzduchu, když se před ní najednou zablyštěla perlivá tříšť a proud ji vynesl ven na úbočí hory. Následoval krátký pád do jezírka, ze kterého ji vířící voda hned vynesla do kanálu, který klesal dolů po svahu.

	„Jacku!“ vykřikla, sotva se stačila nadechnout. Jediné, čeho se bála, bylo zůstat tu teď sama. Driscoll se hned objevil vedle ní a podepřel její unavenou hlavu, kterou sotva držela nad hladinou. Vzdychla úlevou a na chvilku zavřela oči. Hned ale ucítila, že proud znovu začíná zrychlovat, a to je ani předtím neunášel příliš pomalu.

	„Jen klid,“ ozval se Driscollův hlas vedle jejího ucha. „Tenhle proud nás donese až ke zdi. A navíc docela rychle. Jestli nás Kong bude sledovat, nemůže jít podél břehu, takže mu skoro jistě utečeme.“

	„A jestli ne,“ dodal po chvíli zasmušile, „bude si pro nás muset přijít do vody. A pěkně si zaplavat.“

	Ann se nechala unášet proudem, hlavou opřená o Driscollovo rameno, a poslepu se natáhla, aby se dotkla jeho tváře.

	„Jacku!“ vykřikla. „Ty jsi zraněný!“

	„Kong!“ řekl na vysvětlenou, ale ústa pod roztrženým čelem se mu prohnula do vítězného úsměvu. „Natáhl se po mně těsně předtím, než jsem se dostal do tunelu.“

	Ann opatrně přejela prsty po trojúhelníku odtržené kůže.

	„No, nevím,“ řekla a rozesmála se, aby nemusela plakat. „Nemám už na sobě ani tolik látky, aby se do ní oblékla hadrová panenka, natožpak já sama. Ale určitě ti dlužím obvaz. A až někde vylezeme na břeh, hned ti ho udělám, dívčí stud se už s tím nějak srovná.“

	Jedna rozverná poznámka jim oběma dodala sílu i naději. Driscoll se vesele zasmál. Sám se nechal unášet na zádech, aby ji mohl snáz podpírat. Teď se obrátil na bok, jemně ji vzal do náruče a políbil ji tak dlouze, že je voda pomalu pohltila. Ann se vynořila a zalapala po dechu.

	„To bylo na oslavu našeho úniku,“ řekl Driscoll. „A taky trochu proto, že jsem si nemohl pomoct.“

	Ann se na něj rozechvěle usmála.

	Ještě pořád se chvílemi otřásla strachem, stačilo si jen vzpomenout na noc a den prožitý v hrůze. Věděla, že Kong je možná sleduje. A byla tak vyčerpaná, že kdyby ji Driscoll nepodpíral, asi by bezvládně klesla na dno potoka. Také měla hlad. Až teď si uvědomila, jak strašný má hlad. A byla si jistá, že než se dostanou k cíli, může je potkat ještě spousta nebezpečí. Ale v hloubi duše byla šťastná.

	Podívala se mu do očí a když se k ní naklonil, sama ho políbila na ústa. „Taky bych to chtěla oslavit,“ zašeptala. „A taky si nemůžu pomoct.“

	Driscoll ji políbil potřetí, ale pak se od ní odtáhl, až se jí dotýkal jen rukou, která jí pomáhala udržet se na hladině. V měsíčním světle teď pluly na hladině dva stíny, jeden temný a jeden světlý.

	„Ani jeden z nás,“ řekl, „nemá špetku rozumu.“

	„Je lepší být šťastný než rozumný,“ namítla Ann.

	„Máš vůbec představu, co nás ještě čeká?“ zeptal se.

	„Ne. Ale věřím ti.“

	„Taková důvěra mi lichotí, to ano. Ale až ti řeknu, co nás ještě může potkat…“

	Jak je proud nesl dál, začal jí tiše líčit další cestu. Vysvětlil jí své dohady o tom, kudy a kam je potok donese. Než domluvil, porost na obou březích viditelně zhoustl a proud znatelně zpomalil.

	„Až se budeš cítit líp,“ řekl nakonec, „musíme začít plavat. Ne moc. Jen trochu pomůžeme proudu. Myslím, že nemusíme plavat moc daleko, ale nesmíme ztrácet čas.“

	„Už můžu plavat,“ ujistila ho Ann. „Aspoň chvíli.“

	Blýskla se v měsíčním světle, jak se otočila na břicho, a vyrazila kupředu.

	„Neunav se,“ radil Driscoll. „Dlouhá, pomalá tempa. A mezitím se nech unášet proudem.“

	Stromy na obou březích se teď už skláněly až nad hladinu, takže chvílemi zastínily i slabé měsíční světlo.

	„Výborně,“ chválil ji Driscoll. „Kdybychom už nemohli, někde u břehu určitě najdeme nějakou kládu, které se můžeme držet. Ale to bychom byli ještě pomalejší. Radši bych plaval, abychom se odsud dostali co nejrychleji.“

	„Já ještě vydržím,“ ujistila ho Ann.

	„Až se dostaneme k jezeru, musíme stejně ven z vody. Jednak jsme tam už jednou narazili na dinosaura, a jednak tam není žádný proud. Bude rychlejší ho obejít, než přeplavat.“

	Při představě, že bude muset vylézt ven z vody a jít pěšky, si Ann uvědomila, jak málo síly jí zbývá, a musela to přiznat.

	„Plavat ještě vydržím, Jacku,“ ujistila ho, „zvlášť když mi občas pomůžeš, abych si mohla trochu odpočinout. Ale kdybych teď vylezla z vody, neušla bych ani dvacet metrů. Určitě bych neutekla ani želvě.“

	„To nevadí, ponesu tě.“

	„Po tom všem, co jsi už vydržel? Jacku, to nejde!“

	Driscoll chvíli mlčky plul vedle ní, pak se z šera ozval jeho klidný hlas.

	„Kdyby to bylo nutné, nesl bych tě klidně deset mil.“

	Asi by to opravdu udělal, uvědomila si Ann. Nebo by se o to rozhodně pokoušel, dokud by nepadl. Věděla, že už nemůže mít dost síly na to, aby ji nesl. Druhou noc nespal a za celou tu dobu nic nejedl. Ale cítila, že kdyby na to přišlo, přece jen by to nějak dokázal. Ta uklidňující jistota jí samotné dodala další sílu i odvahu vzpomenout si znovu na svého únosce.

	„Myslíš, že nás sleduje, Jacku?“

	„Zrovna jsem o tom přemýšlel,“ řekl pochmurně. „Myslím, že není dost chytrý na to, aby sledoval stopu, když ji nevidí. A rozhodně jsme získali slušný náskok. Pochybuju o tom, že by sám od sebe vyrazil k vesnici jen proto, že tě tam našel. Nejdřív asi půjde na lov, musí mít stejný hlad jako my. U zvířat má potrava přednost před vším ostatním.“

	„Jestli to opravdu je zvíře,“ řekla Ann tiše.

	„Prosím?“

	Chvíli tiše plavala. Pak začala mluvit rozechvělým hlasem. „Jacku, ty nevíš, jaké to bylo. Neumíš si představit, jaký to byl pocit, když mě vzal do dlaně. Ty obrovské oči si mě prohlížely jako nějaké malé zvířátko. Ale někdy se na mě díval… Pak když mě nosil v náruči, byl hrozně opatrný, aby mi neublížil. Chvílemi se mi zdálo…“ ztratila hlas a otřásla se hrůzou.

	„Zapomeň na to,“ řekl pevně. „Nemysli na Konga. Je to jen obrovské zvíře. Až si trochu odpočineš, až si to v klidu rozmyslíš, zjistíš, že za tím nic jiného není.“

	„Snad ano,“ řekla Ann a přitiskla se k němu.

	Chvíli se zase nechali unášet proudem na hladině, zalité měsíčním světlem. Proud byl stále pomalejší a nutkání zrychlit stále silnější. Po chvíli, ačkoli se tomu Ann bránila, ji Driscoll donutil vylézt na břeh a odpočinout si. Ne na dlouho. Sice na ni naléhal, ale sotva ho poslechla a zastavila se, už se nemohl dočkat, až zase poplavou dál.

	„Vypadá to, že se koryto rozšiřuje,“ zašeptal o kus dál. Už nějakou dobu jen šeptali. Oba cítili, že se blíží další nebezpečí.

	„Už jsme u toho jezera…“ hádala Ann.

	Zanedlouho bylo jasné, že měla pravdu. Břehy se od sebe vzdálily, proud už byl sotva znatelný, a Driscoll ji opatrně dovedl ke břehu. Sotva se dostali z vody, zvedl Ann do náruče. Bránila se, ale ne příliš dlouho. Přepadla ji únava a v jeho náruči se cítila tak bezpečně, že jí hlava malátně klesla na jeho rameno. Sotva došel mezi první stromy, začaly se jí klížit oči. Občas se jí o tvář otřela větev, takže snad ani nespala, ale oči měla zavřené až do chvíle, kdy ji opatrně postavil na zem.

	„Jen si trochu odpočinu,“ zašeptal.

	Byli uprostřed hustého pralesa, hned vedle nich se tyčil mohutný kmen stromu. Driscoll ji jemně zatáhl do stínu, protože její bílá postava, zářící v měsíčním světle, by je mohla prozradit.

	„Můžeme,“ řekl po chvíli a znovu ji zvedl.

	Ještě třikrát se takhle zastavili. Když ji počtvrté postavil na zem, byli na břehu potoka. Zdálo se, že proud je tu opět silnější. Jezero muselo být za nimi.

	„Co to bylo?“

	Driscoll strnul. Někde daleko za nimi zapraskalo dřevo.

	„Nějaké zvíře,“ řekl rychle. „Ale stejně bychom si měli pospíšit.“

	Ann věděla, že tomu Driscoll sám nevěří. Oba se obávali, že si za nimi razí cestu Kong. Znovu se roztřásla strachem.

	Sotva vstoupili do vody, strach jí vrátil sílu. Když ji Driscoll nesl, stačila si trochu odpočinout, a voda je oba rychle probrala. Vytrvale plavali. Když jí síly po chvíli opět docházely, donutil ji, aby se ho chytila za rameno a táhl ji za sebou. Postupovali mnohem rychleji než předtím, když se nechali jen unášet.

	Nakonec před sebou zaslechli šplouchání vody. Driscoll se jí dotkl.

	„Víš, co to je?“ řekl vzrušeně. „Ten potok padá na pláň se skalním oltářem. To, co teď slyšíme, jsou peřeje.“

	Zvuk před nimi postupně sílil.

	„Bude to nebezpečné, Ann,“ zašeptal. „Možná to bude bolet víc než v tom vodním tunelu. Ale nemáme čas hledat cestu po souši.“

	„Nebojím se,“ řekla Ann srdnatě.

	„Jsi statečná.“

	„Ne, nejsem. Ale nebojím se, když jsi tu se mnou.“

	„Nehnu se od tebe, slibuju.“

	Už v dálce viděli místo, kde jim hladina mizela z očí. Rychle se k němu blížili.

	„Jen klid,“ řekl Driscoll.

	V lese za nimi se znovu ozvalo praskání dřeva. Bylo to ještě daleko, ale o poznání blíž než předtím. Několika usilovnými tempy se rychleji přiblížili k peřejím.

	Proud se zmocnil jejich těl a snesl je jako po skluzavce úzkým hlubokým korytem, vymletým ve srázu.

	Byl to jen okamžik, ale tentokrát oba dostali do těla. Když se dole vydrápali na břeh, Ann se podél bílého lýtka táhl krvavý šrám. Driscollova pravá ruka bezvládně visela podél těla a z rukávu pomalu odkapávala krev.

	„Je zlomená?“ polekala se Ann, když ho viděla.

	„Asi vykloubená. Ale ty krvácíš!“

	Ann se podívala na svou ránu. „Na tohle už tedy dost obvazů nemám,“ zasmála se. „Ale to už je jedno, Jacku! Podívej támhle!“ Na druhé straně pláně, za temnou hmotou oltáře, byl jasně viditelný vysoký sloup světla. Chvíli mu trvalo, než pochopil, co to je: světlo pronikající z druhé strany škvírou v pootevřené bráně.

	„Čekají na nás, Jacku!“ zajásala Ann. „Dokázali jsme to!“

	Oba zůstali na okamžik mlčky stát, strnulí radostí. Pak ji Driscoll opatrně podepřel levou rukou a vyrazil s ní vstříc plápolajícímu světlu.

	Cestou se Ann zdálo, že za sebou zaslechla padající kamení, ale byl to tak slabý zvuk, že na něj rychle zapomněla. Unavená, ale šťastná klopýtala vedle svého zachránce.
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	Lumpy je zpozoroval jako první. Všichni pořád mluvili o černém obrovi jménem Kong, že z toho už ani nemohl spát. Nevěřil jedinému slovu, spíš se divil, jak to, že dospělí lidé tak snadno přijali nesmyslnou povídačku. A jen pro klid své duše se občas dobelhal k pootevřené bráně a vyhlédl do temnoty za zdí.

	Tentokrát zahlédl něco, co jeho staré kosti rozechvělo vzrušením. Po planině se pomalu blížily dvě postavy. Sice je ještě nepoznával, ale věděl, kdo jediný to může být.

	„Johó!“ zavolal přes rameno a spěchal těm dvěma naproti, jak jen to jeho staré nohy dokázaly. „Slečna Ann! A pan Driscoll!“

	Denham tentokrát vynechal úvod o Driscollově statečnosti i hlubokomyslné úvahy na téma Kráska a zvíře. Vyskočil, popadl pochodeň a vyrazil k bráně. Englehorn si ještě stačil utrhnout kousek žvýkacího tabáku, ale přesto doběhl hned za ním. Pak se na planinu před oltářem vyhrnuli námořníci, křičící jeden přes druhého.

	Světlo pochodní osvítilo pláň kolem nich až po oltář, a právě tam se teď objevil promáčený, strhaný Driscoll, který napůl vedl, napůl nesl zemdlenou Ann.

	„Gott sei dank!“ vyhrkl Englehorn, který samou radostí zapomněl, že svou mateřštinu už dvacet let nepoužívá.

	„Jacku!“ zajásal Denham. Obrátil se k námořníkům s výrazem člověka, který právě slaví svůj životní úspěch. „Neříkal jsem vám to? Neříkal jsem vám, že jestli ji někdo dokáže zachránit, pak jedině Jack Driscoll?!“

	Teď o tom rozhodně nikdo nepochyboval. S vykulenýma očima a radostným pokřikem se shromáždili kolem Jacka a Ann. Nesrozumitelné výkřiky z mnoha hrdel dávaly jasně najevo, jak se jim všem ulevilo. Všichni jásali, kromě Lumpyho. Ten se rychle vzpamatoval.

	„Tak sebou hněte!“ vyštěkl na muže kolem sebe. „Pomozte někdo slečně Ann, než se pod ní skácí! Copak nevidíte, že sotva stojí na nohou?“

	„Opři se, děvče,“ přiskočil k ní Denham.

	Englehorn vytáhl láhev, ze které před pár hodinami dával napít Denhamovi. Ještě v ní něco zbylo. Když Denham s Ann pomalu vyrazil k bráně, nabídl láhev Driscollovi. První důstojník si zhluboka přihnul a otřásl se.

	„To tě postaví na nohy,“ kývl Englehorn spokojeně.

	„Přivedl jsem ji!“ zasípal Driscoll. „Přivedl jsem ji, kapitáne!“

	„Dobrá práce, pane Driscolle,“ řekl Englehorn.

	„Dobrá práce?“ rozčiloval se Lumpy. „Skvělá práce! Báječná!

	Driscoll se ještě jednou napil, usmál se na Lumpyho a spolu s námořníky, kteří ho uznale plácali po zádech, také zamířil k bráně.

	Ann položili na prostranství za branou na provizorní lůžko z kožešin. Driscoll si k ní toporně klekl a pokusil se jí do úst nalít zbytek whisky v láhvi. Polkla sotva lžičku, zakašlala a láhev odstrčila.

	„Pro ni je pěkně silná,“ poznamenal Englehorn.

	„Nic mi není,“ ujistila je Ann a pokusila se vstát. „Jsem v pořádku.“ Přitiskla se k Driscollovi a skryla svou tvář na jeho hrudi. „Oh, Jacku! Skutečně jsme to dokázali!“ Tiše se rozplakala.

	„No, no,“ tišil ji Englehorn. „Jistěže jste to dokázali. A za chvíli budete zpátky na lodi.“

	„Jen ať si popláče,“ řekl Driscoll klidně. „Za celou tu dobu, než jsme se odtamtud dostali, jsem neviděl jedinou slzu.“

	Všichni měli takovou radost z toho, že se Driscoll s Ann v pořádku vrátili, že si ze začátku nikdo nevšiml, že i domorodci se postupně vracejí do vesnice. Nejprve jedna z žen vyhlédla z velké chatrče, chvíli je pozorovala a pak vyklouzla do tmy. Pak se stejně vytratila ještě jedna a zmizela v temnotě mezi chýšemi. A pak se postupně začali objevovat muži. Někteří z nich, vedeni náčelníkem a šamanem, postávali kousek stranou od shluku námořníků. Jiní, se zapálenými pochodněmi, se přikradli k ochrannému valu a hbitě vylezli nahoru.

	Englehorn si jejich nenápadných přesunů všiml jako první, a hned je prudkým pohybem ruky zastavil.

	„Bado!“ křikl na ně přísně. „Zůstaňte stát.“

	Námořníci se rychle semkli kolem Ann, ale bylo jasné, že domorodci se nechystají k útoku. Přišli se jen podívat, protože stejně jako jejich ženy nemohli uvěřit, co se stalo. Nevěřícně se na Ann dívali a tiše, monotónně mručeli:

	„Kong… Kong… Kong… Kong… Kong… Kong… Kong.“

	„To by mě taky zajímalo,“ přikývl Denham. „Jak to vypadá s Kongem?“

	„Jak by to s ním mělo vypadat?“ zeptal se Driscoll nechápavě.

	„Přijeli jsme sem natočit film,“ vysvětlil Denham klidně. „A tahle potvora vydá na nejlepší film všech dob. Takže teď, když jste vy dva v bezpečí, vyrazíme za tou potvorou!“

	Driscoll, Ann v jeho náručí, Englehorn i zbytek posádky na něj nechápavě zírali.

	„Cože?“

	„On se snad zbláznil!“

	„Copak tohle nestačilo?“

	„Myslím to vážně,“ zarazil je Denham. „Máme ty bomby. Kdybychom ho chytili živého…“

	„Ne!“ vykřikl Driscoll. Zatím se nezmínil o zvucích, které je na poslední části cesty doprovázely, a tak teď nemusel říct pravdu. „Kong je ve svém doupěti mnoho mil odsud. Na vrcholu hory, kterou by nedobyla ani celá armáda.“

	„Pokud se rozhodne zůstat tam,“ přikývl Denham. „Ale co když se rozhodne jinak?“

	„Proč by to dělal?“

	Denham se Driscollovi zadíval do očí.

	„Protože máme něco, co chce. A ty to, Jacku, víš stejně dobře jako já.“

	„To, co chce, už ale nikdy neuvidí, Denhame. Ať vás ani nenapadne…“

	„Použít Ann jako návnadu?“ dokončil za něj Denham. „Přece víš, že bych něco takového nikdy neudělal. Ale taky víš, jako každý, kdo mě zná, že když se do něčeho pustím, dotáhnu to do konce.“

	„Takže!“ řekl a rozhlédl se po mužích kolem. „Přijeli jsme sem, abychom chytili Konga, a to taky uděláme. Zvíře už vidělo Krásku, takže nebudeme potřebovat žádnou návnadu. Přijde sám. Jeho instinkt, instinkt zvířete mu velí, aby zůstal ve svém doupěti v horách. Ale vzpomínka na Krásku ho táhne sem. A tahle vzpomínka je silnější než instinkt. Takže sem přijde.“

	Driscoll se zvedl a vzal Ann do náruče.

	„Vrátím se s ní na loď.“

	V tu chvíli se jako ozvěna monotónního mručení domorodců na valu ozval hysterický křik. „Kong! Kong!“ Pochodně se divoce rozkmitaly na poplach.

	Z temné pláně za zdí se ozvalo dunivé bušení a Kongův hromový pokřik.

	Ann vykřikla hrůzou a Driscoll ji k sobě pevně přitiskl.

	„Šel za ní!“

	„Zavřete bránu!“ vykřikl Denham. „Zasuňte závory!“

	Englehorn postavil Lumpyho a několik dalších jako stráž k Ann a Driscollovi, všichni ostatní běželi jako o život k bráně. Několik desítek vyděšených domorodců se k nim připojilo.

	Obrovská vrata se pomalu začala zavírat. Ale v mezeře mezi nimi už byla vidět Kongova obrovská postava, chvátající ke zdi. Lidoop znovu zařval a všichni se otřásli strachem.

	Mezi křídly brány už zbývala jen skulina, když na vrata narazila ohromná váha. Náraz je zase otevřel a otvorem se protáhla Kongova noha. Se stejnou zručností, jako by to byla ruka, uchopila spodní část jednoho křídla a mocně zatlačila. Dav nahoře na valu začal hystericky naříkat a dole všechny zachvátila panika.

	Driscoll, s Ann v náruči, zmizel za prvními chatrčemi. Denham se snažil všechny udržet u brány, ale síla z druhé strany byla větší a brána se pomalu otevírala. Kong prostrčil ruku, nahmatal prvního námořníka, který se mu dostal na dosah, zvedl jeho tělo vysoko nad hlavy ostatních a nemilosrdně ho rozdrtil o bránu.

	Domorodce, kteří dosud stáli u závor, připraveni je zasunout, jakmile by se brána úplně zavřela, zachvátila panika a rozutekli se na všechny strany.

	Kong používal vlastní tělo jako beranidlo. Znovu a znovu a znovu těžce naléhal ramenem na křídla brány. Kovové závěsy se pomalu začaly vylamovat ze sloupů. Pod dalším nárazem povolily. Brána se pomalu zhroutila dovnitř. Námořníci rychle utekli do stran, ale na pár vyděšených domorodců, kteří vyrazili přímo, dolů do vesnice, křídla brány dopadla a obrovská váha nešťastníky rozmačkala.

	V bráně se objevil Kong. Mužů před sebou si příliš nevšímal, díval se do tmy za chatrčemi.

	„Bomby!“ zakřičel Denham. Stál do poslední chvíle stranou vedle brány, takže si teď Konga mohl prohlédnout zblízka. „Přineste bomby!“ křičel a pomalu ustupoval.

	Kong se protáhl branou a začal klidně, metodicky prohledávat vesnici. Mezi chýšemi byla úplná tma, jen jejich střechy a koruny keřů zářily v měsíčním svědě. Domorodci byli všichni pryč. Odhodili pochodně a ukryli se ve svých chatrčích nebo utekli daleko do okolních křovin. Úkryt, který skýtaly chatrče, byl jen zdánlivý. Kong tu a tam srazil nějakou střechu a shora si prohlédl vyděšené obličeje lidí, kteří se tam skrývali. Pořád nemohl najít to, co hledal, a jeho zklamané bručení postupně přecházelo v zuřivý ryk.

	Denhamovi se nakonec podařilo rychlým obchvatem ve stínu křovin Kongovi zkřížit cestu. V každé ruce nesl jednu bombu a obezřetně si od obra udržoval odstup. Postupně se k režisérovi přidalo několik námořníků. Všichni byli vyzbrojeni puškami, někteří nesli navíc i další bomby. Driscoll a Ann mezitím proběhli vesnicí i křovisky za ní a vyrazili na měsíčním světlem zalitou pláň, svažující se k pobřeží a ke člunům.

	„Ještě nás neviděl,“ řekl Denham polohlasně, když se Kong zastavil u další chýše. „Vy běžte za panem Driscollem, já půjdu za vámi. Jestli vás Kong bude pronásledovat, odpálím bomby. Ale raději bych to nezkoušel, ty keře budou plyn držet při zemi.“

	Muži vyrazili napřed a Denham pomalu ustupoval za nimi, nechtěl Konga ani na okamžik ztratit z očí. Kong strhl střechu z další chýše a našel v ní rodinu vyděšených domorodců. Tentokrát je bezcitně roztrhal. Denham se na chvíli zarazil, když ho zastihly srdceryvné výkřiky, ale musel běžet dál.

	Lidoop obrátil celou vesnici naruby. Když se konečně přesvědčil, že nenajde to, pro co přišel, pokračoval dál. Driscoll a Ann už byli u člunů, v měsíčním světle jasně viditelní. Kong si znovu zabušil pěstmi do hrudi a vyrazil vpřed mohutnými skoky, které rychle ukrajovaly zbývající vzdálenost.

	Na Denhamův povel se námořníci postavili do řady mezi Ann a jejího pronásledovatele. Režisér zůstal stát před nimi, v rukou pevně svíral bomby. Hned za ním byl připravený Lumpy s dalšími dvěma bombami.

	Ještě než se k nim Kong stačil přiblížit, dopadla před něj první bomba. Vybuchla a obří postava zmizela v hustém dýmu.

	Denham se dal na ústup, pak se otočil a mrštil za sebe další bombu. Konga znovu zahalil dým, ale i tentokrát se z oblaku hned zase vynořil. Ani třetí výbuch ho nezastavil.

	Už jen necelých sto metrů ho dělilo od břehu, kde Driscoll rychle pomáhal Ann nastoupit do člunu. Obr postupoval znatelně pomaleji, pokusil se o další hromový výkřik, ale to, co mu vyšlo z hrdla, bylo spíš dusivé zakašlání. Zmateně se zakolébal ze strany na stranu a zpomalil ještě víc.

	„Co jsem vám říkal?!“ zakřičel Denham vítězně.

	Nebojácně postoupil blíž a mrštil čtvrtou bombu přímo na Kongovu hruď. Tentokrát se dým nasákl do jeho srsti a vytvořil oblak, který Konga provázel při jeho dalších tápavých krocích.

	Obrovská ruka Denhama zasáhla a pomalu ho odhodila stranou. Druhá se natáhla k Ann, která teď byla skoro na dosah, ale Kong už nedokázal zvednout nohu k dalšímu kroku. Zapotácel se a bezvládně dopadl na pláž. Zůstal nehybně ležet v měsíčním světle.

	„Všichni muži do člunů,“ zavelel kapitán Englehorn. „Zmizme odsud!“

	Doběhl k Denhamovi a pomohl mu na nohy.

	„Jste zraněný?“

	„Já? Nic mi není. Pojďte! Dostali jsme ho!“

	„Měli bychom se vrátit na loď, pane Denhame!“

	„Jasně! Pošlete pár mužů zpátky na loď, ať přivezou kotevní řetězy, lana a nářadí.“

	„Snad nechcete…?“

	„Proč ne? Pár hodin se ani nehne. Dáme se do práce!“

	„Co s ním chcete dělat?“

	„Svázat ho, pak postavit vor, na něm ho dopravit k lodi a pak ho zavřít v té ocelové kobce v podpalubí.“

	„Jak ho chcete spoutat? Řetězy ho neudrží.“

	Denham se sebejistě zhoupl na patách.

	„Dostane víc než jen řetězy. Byl králem tohoto světa, ale teď se má co učit. Pozná něco nového, pozná strach. A ten ho udrží, i kdyby to řetězy nedokázaly.“

	Nadšeně popadl Englehorna za rameno a zatřásl s ním.

	„Copak to nechápete? Ulovili jsme největší kus v dějinách! Vyděláme na tom miliony! A všichni si budeme žít jako králové! Za pár měsíců se tahle obluda stane největší hvězdou na Broadwayi! Hříčka přírody, kterou si nikdo nenechá ujít. Král Kong! Osmý div světa.“
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	Zástup lidí se táhl čtyři bloky za Times Square a zasahoval do poloviny Broadwaye. Dopravní policisté bezmocně vrtěli hlavami a mávali na pomalu se ploužící taxíky, aby odbočily do příčných ulic. Uprostřed tlačenice, která tu zabírala celou silnici, se tyčil světelný poutač, ze kterého planoucí písmena hlásala:

	KRÁL KONG, OSMÝ DIV SVĚTA

	Pod poutačem se tlačil snad celý New York. Hedvábné kloboučky z Park Avenue se přetlačovaly o místo s čepicemi z Bronxu, róby z Paříže se mísily se svetry z výprodeje. Byli tu lidé ze všech vrstev, od boháčů až po dělníky z přístavu. Byly tu paničky z Greenwich Village a z Columbia Heights, ale i prodavači, obchodní cestující, sekretářky a poslíčci. Celé město se sešlo na jedno místo, a než se protlačilo kolem pokladny dovnitř, dívalo se na nápis:

	KRÁL KONG, OSMÝ DIV SVĚTA

	„Co to má být?“ zeptala se Desátá Avenue zpod elegantního modelu na hlavě.

	„Říkají, že prý je to gorila,“ odpověděla Park Avenue s koketním hedvábným kloboučkem na stranu.

	„To je snad nějaký žert, ne?“ zavrtěl se klobouček Desáté pochybovačně.

	„Ti povidám,“ promluvil vedle nich Bronx, „že je prej větší nežli slon! Řek mi to chlápek, co zná bráchu osvětlovače, co tady dělá.“

	„Fakt, jo?“ zakřenily se na něj odrbané květované šaty. „A co umí?“

	„Ach bože,“ vzdychly si večerní šaty z Paříže, „co je to tu za chátru?!“

	„Slyšeli ste to?“ halasila placatá taxikářská čepice z Riverside. „Člověk dá dvacet babek za místo v lóži a taková bába vo něm řekne, že je chátra!“

	U zadního vchodu hlídač právě otevřel dveře Ann a věnoval jí úsměv, který si šetřil pro největší hvězdy. Kdyby ji viděl na Ostrově smrti, sotva by ji byl teď poznal.

	Také přišla v šatech z Paříže, na nohou stříbřité lodičky. Do šera zářila její alabastrová ramena a hříva medově zlatých vlasů.

	„Nechci jít k pódiu, Jacku,“ řekla váhavě. „Nechci se na něj dívat. Vím, že je přivázaný, ale pořád mě děsí.“

	„Neměla bys tu vůbec být,“ řekl Driscoll mrzutě. „Ale Denham si to nenechal rozmluvit. Říkal, že nás dva potřebuje kvůli novinářům.“

	I Driscoll se viditelně změnil. Byl teď hladce oholený, ve smokingu, který mu sedl podstatně lépe než oblečení, co nosil na palubě Poutníka. Jediné, co se nezměnilo, byla jeho hrdá, pružná chůze.

	„Nevadí mi, že tu jsem,“ řekla Ann. „Ráda panu Denhamovi pomůžu, vím, že mu hodně dlužím. Nakonec my sami na tom taky neproděláme.“

	„Možná. Ale nějak se mi nechce věřit, že by to všechno proběhlo tak hladce, jak si to Denham vysnil. Mám takový nepříjemný pocit, jako by se něco mělo stát.“

	„Cože? Co by se mohlo stát?!“

	Ve dveřích z jeviště se objevil Denham, právě tak nepodobný Denhamovi z ostrova jako oni dva. Ve fraku, bělostné košili a s květinou v klopě. Vypadal jako člověk, kterému se peníze do kapes kutálejí samy.

	„Ahoj, Jacku!“ rozzářil se a hrnul se k nim. „Vypadáš báječně, Ann! A jdete právě včas. Můj ty bože, ty šaty za to skutečně stály!“

	„Byly příšerně drahé,“ řekla Ann a zrudla při vzpomínce, jak si vychutnávala nakupování s otevřeným účtem.

	„Teď můžeš mít všechno, na co se podíváš, děvče. V kase je deset tisíc dolarů. Za jeden večer to docela ujde, ne?“

	Driscoll hvízdl.

	„A to je jen začátek. Zítra a pozítří a popozítří to bude stejné, možná ještě lepší.“

	Ke dveřím přiběhla skupina mužů – na první pohled novináři, fotografové. „Ano, ano, pánové,“ usmál se na ně hlídač spokojeně. „Všechny vás znám. Sun, Herald Tribune, Times, World-Telly. Ale copak vás můžu pustit dovnitř? Pan Denham mi nedal žádné instrukce,“ dodal laškovně.

	„Jen je pusť, Joe!“ souhlasil Denham.

	„Lidé od novin,“ vysvětlil Ann a Driscollovi. „Přišli vás vyzpovídat. Možná jsme měli s rozhovory chvíli počkat, abychom se na titulní stránky dostali dvakrát.“

	„Už jsi někdy dělala rozhovor, miláčku?“ zeptal se Driscoll nervózně.

	„Jen pohovory kvůli práci,“ špitla Ann. „Ale tohle nemůže být o nic horší.“

	„Slečna Darrowová, pánové,“ představil ji Denham novinářům. „A pan Driscoll, hrdinný první důstojník Poutníka.“

	„No páni!“ vzdychl jeden z fotografu. „Na jeho místě bych ji taky zachraňoval jako o život.“

	„Slyšeli jsme, pane Driscolle, že to bylo poněkud napínavé,“ začal muž z Timesů.

	„To jste se asi přeslechli, pánové,“ přerušila ho Ann. „Pan Driscoll mě zachránil ze smrtelného nebezpečí. A všichni, kdo byli s ním, zahynuli.“

	„Zas tolik jsem toho neudělal,“ namítl Driscoll a povolil si vázanku, která mu najednou byla příliš těsná. „To pan Denham ulovil Konga. My ostatní jsme se snažili co nejrychleji zmizet, ale on se mu postavil do cesty a složil ho.“

	„Mě do toho netahejte,“ bránil se Denham lišácky. „Hlavní hrdinkou příběhu je slečna Darrowová. Nebýt jí, nikdy bychom Konga nedostali. To kvůli ní přišel do vesnice.“

	„Kráska a zvíře!“ vydechl reportér jednoho bulvárního plátku v náhlém záchvatu inspirace. „Panebože, to bude titulek!“

	„Kráska a zvíře!“ zopakoval Denham uznale a po očku se na Ann a na Driscolla usmál. „Výborný název. Přesně o tom ten příběh totiž je.“

	„Nejsme tu jen kvůli povídání,“ ozval se jeden fotograf nedočkavě. „Chceme také pár snímků.“

	„Ještě vteřinku vydržte, pánové,“ uklidnil je Denham. „Pak vás pustím přímo na scénu. Ale nejprve ho ukážeme divákům. Jen si to představte, za chvíli pořídíte první obrázky krále Konga. Snímky, které obletí celý civilizovaný svět! A můžete si vyfotografovat i slečnu Darrowovou a pana Driscolla.“

	„To bude něco!“ zaradoval se jeden z fotoreportérů.

	„No, doufejme,“ poznamenal druhý. „Jen doufám, že tady Lyons ze Sunu nezkusí ten svůj odporný zlozvyk nacpat se před nás a zkazit nám každý záběr.“

	„Kdo, já?“ obrátil se na něj jiný, patrně Lyons. „Poslyš, já tady vlastně ani neměl být. O mě se nestarejte. Můj šéf, pan Bartnett, nejspíš ani nebude chtít obrázek. Co by si s ním počal?“

	„Pravda, u vás by z toho byly sotva čtyři sloupečky,“ přikývl fotograf bulvárního plátku.

	„Jedno by mě ještě zajímalo,“ ozval se skeptický reportér Sunu. „Jste si jistý, že vám ta vaše dvacet stop vysoká opice neuteče? Přivázali jste ji pořádně? Ptám se proto,“ pokračoval silným missourijským přízvukem, „protože mám na sobě svůj nejlepší oblek a nerad bych, aby mi ho natrhl.“

	Denham se rozesmál na celé kolo.

	„Tak se sám podívejte,“ řekl a ukázal na scénu za sebou.

	Byl tam Kong, ale rozhodně už to nebyl král. Krčil se v silné kleci, svázaný mohutnými řetězy, které byly pevně ukotveny v ocelové podlaze. Nohy a ruce měl v okovech. Jen hlava se mohla volně hýbat, a právě teď se mlčky otočila k lidem, kteří ho pozorovali. Denham jim vysvětlil, že Kong už několik dní nevydal jediný zvuk, a že řetěz na rukou mu brání v tom, aby se bil do prsou.

	„No,“ hlesl skeptik ze Sunu ohromeně, „stejně asi dám přednost svým dychtivějším kolegům.“

	„Ann! Jacku!“ pokynul Denham, „rád bych, abyste byli na scéně, až se zvedne opona.“

	„Oh, to ne!“ couvla Ann, celá bledá.

	„Neboj se, děvče,“ pobídl ji Denham. „Všechno půjde hladce. Od té doby, cos Konga viděla naposled, se dost uklidnil. Teď už není nebezpečný.“

	Ann a Driscoll pomalu vstoupili na scénu. Kong se k nim otočil a váhavě je pozoroval. Fotografové si připravili aparáty a osvětlení.

	„Kdybych tak mohl vyfotit tu kočku hned vedle klece s tím monstrem,“ přemítal bulvární fotograf, „dostal bych celou první stranu.“

	„Doufám, že ho ty řetězy udrží,“ mumlal reportér Timesů.

	„To jistě! Denham by nic neriskoval. Ne teď, když si našel tenhle zlatý důl.“

	Denham poplácal Ann po rameni.

	„Nemusíte tu být dlouho,“ uklidňoval ji. „Pronesu pár slov na úvod, pak se zvedne opona, vy zapózujete fotografům, odpovíte na pár otázek a pak se můžeš vrátit do hotelu.“

	Ann by se nejraději vrátila hned teď. Byla ráda, že bydlí devět bloků odtud. Nechápala, jak se Jack mohl ubytovat v hotelu hned naproti divadlu.

	Denham vesele proklouzl oponou. Ostatní zůstali stát na zešeřelém jevišti a poslouchali jeho proslov. Reportéři mu nevěnovali mnoho pozornosti. Ann se přitiskla k Driscollovi a vděčně vzdychla, když jí položil ruku kolem pasu.

	Ze tmy to gesto nenávistně pozorovaly velké oči. Řetězy lehce zachřestily.

	„Dámy a pánové,“ ozval se Denhamův hlas. „Dnes večer bych vám rád vyprávěl podivuhodný příběh – tak podivuhodný, že mu asi nikdo z vás nebude chtít uvěřit. Ale budete muset, dámy a pánové, protože jsem vám spolu s mými společníky přivezl důkaz, živoucí důkaz našeho velkého dobrodružství, během kterého bohužel dvanáct z nás zahynulo strašnou smrtí.“

	Skeptik ze Sunu šťouchl loktem do reportéra Timesů.

	„S těmi dvanácti si to prý nevymyslel,“ řekl. „Opravdu to tak bylo. McLain, co pro nás dělá námořní zpravodajství, se vetřel na Denhamovu loď a vyzpovídal tam jednoho starého námořníka, nějakého Lumpyho. Ten mu to potvrdil.“

	„U nás někdo tvrdil, že jich tam umřelo jen devět,“ zavrtěl hlavou muž z Timesů.

	„Ty další tři asi neumřeli dost drasticky,“ ušklíbl se jeho kolega.

	„Ale než vám ten příběh povím, dámy a pánové,“ pokračoval na předscéně Denham, „podívejte se na vlastní oči. Ukážu vám teď největšího tvora, kterého jste kdy viděli. Tvora, který byl ve svém světě králem a bohem, ale my ho zkrotili a přivezli do civilizovaného světa jako zajatce, abychom ukojili neutuchající zvídavost lidstva. Dámy a pánové, král Kong, osmý div světa!“

	Opona vyletěla nahoru a celé hlediště bylo hned na nohou. Sálem se rozezněl vzrušený šepot, vzdechy a přidušené výkřiky. Denham se triumfálně usmál.

	Kong se podíval do sálu a řetězy se tiše rozezněly, jako by se třásl.

	„A teď,“ pokračoval Denham a pokynul rukou, „dovolte, abych vám představil slečnu Ann Darrowovou, nejodvážnější dívku, kterou jsem kdy potkal.“

	„Toto, dámy a pánové,“ pokračoval, když dozněl krátký potlesk, „toto je krása. A támhle její opak. Slečna Darrowová prožila něco, s čím se zážitky nikoho z nás nedají srovnat. To ostatně za okamžik budete moct posoudit sami.“

	„Je tu teď s námi,“ pokračoval a pokynul druhou rukou, „díky statečnému prvnímu důstojníkovi lodi Poutník, panu Johnu Driscollovi.“

	Driscoll, celý rudý, se postavil vedle Ann, a publikum, které si záhy uvědomilo, že mezi těmi dvěma něco je, zatleskalo pohlednému páru ještě silněji.

	„A nakonec,“ ozval se Denham, „než vám začnu vyprávět příběh o naší dobrodružné cestě, musíme na scénu pustit fotografy předních newyorských deníků a vy můžete přihlížet tomu, jak do světa vyrazí první snímky krále Konga.“

	Když se ve světle reflektorů objevili fotografové, Kongovy řetězy ještě pořád tiše chrastily. Jeden z fotografů všechny předběhl a ostatní se nenávistně zamračili na jeho záda.

	Denham přivedl Ann ke kleci. Tiše mu vzdorovala, ale když se na ni prosebně podíval, zaťala zuby a pokusila se překonat strach. Fotografové ji sborově požádali o úsměv a ona se o to rozpačitě pokusila. Pomocníci zapnuli výbojky elektrických lamp a celý sál zahalily oslepující blesky.

	Kong rozevřel rty a vycenil své dlouhé bílé zuby. Pak se zhluboka nadechl a zaburácel. Po dlouhých dnech mlčení konečně promluvil. Jeho hlas byl jako hromobití a dlouho zněl v mnoha ozvěnách. Obecenstvo se otřáslo hrůzou a Driscoll zaskřípal zuby. Denham se ale klidně usmíval.

	„Nebojte se, dámy a pánové,“ vykřikl jako zkušený konferenciér. „Kongovy okovy jsou z nejpevnější oceli. Zůstane, kde je.“

	Kongův hlas se ztišil do hrdelního bručení, ale řetězy chřestily hlasitěji.

	„Prosím, ještě jednou, slečno Darrowová,“ pobízeli ji fotografové.

	Scénu znovu zalilo oslepující světlo. Ann sebou trhla a zakryla si oči. Driscoll se významně podíval na Denhama.

	„Teď už bude po všem, Ann,“ řekl důrazně, „myslím, že fotografování už skončilo.“

	„Okamžik,“ ozval se Denham neústupně. „Ještě společný snímek.“

	Celý prostor do třetice zalilo světlo. Kong otevřel ústa a z hlubin jeho hrudi se vydral další strašlivý ryk. Driscoll přiskočil k Ann, vzal ji kolem ramen a táhl ji pryč. Zvířecí bůh začal za všech sil zápolit se svými okovy. To, co viděl, ho naplňovalo hněvem, jaký dosud nepoznal.

	„Panebože!“ zašeptal Denham. „Myslí si, že jí chceš ublížit, Jacku! Teď ne, pánové! Teď ne!“ mával hystericky na fotografy.

	Kong se postavil. Obrovské tělo, které řetězy držely ve skrčené poloze, se náhle tyčilo do strašlivé výšky. Jeho hlava narazila do stropu klece a prorazila ji. Jeho ruce jediným pohybem přetrhly řetěz a divoce začaly bušit do hrudi. Mohutná noha se zvedla ze země, jako by pro ni řetěz poutající ji k podlaze nic neznamenal, a narazila do mříží, které ji dělily od Ann.

	Publikum zachvátila panika. Všichni byli hned na nohou a jeden přes druhého se s křikem hnali k východu.

	Driscoll popadl Ann do náruče, prorazil zástup fotografů a běžel s ní k východu. Za sebou slyšeli praskání ocelových tyčí klece a Kongův strašlivý řev.

	„Můj hotel,“ zašeptal jí do ucha. „Je to jen přes ulici.“

	„Pusť mě,“ vzdychla, „poběžím sama.“

	Spustil ji na zem a proběhli úzkou uličkou, která vedla od zadního vchodu na Broadway. Přeběhli ulici a proběhli otočnými dveřmi hotelu. Než se dostali dovnitř, Driscoll se ohlédl za sebe. Kong právě prorazil vchodem do divadla na ulici.

	„K výtahu!“ křikl Driscoll a táhl Ann za sebou.

	Zvíře si jich muselo všimnout. Ještě než se za nimi zavřely dveře výtahu, prorazilo si cestu do hotelové haly. Recepční vzal zpod pultu revolver a vystřílel do obra celý zásobník. Nechápavě se podíval na zbraň, která neměla nejmenší účinek. Kong se otočil a vydal se zpět na ulici.
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	Driscoll zavřel dveře svého pokoje a Ann se zhroutila na jeho postel.

	„Já už nemůžu, Jacku! Je to jako hrozný sen, jako… jako tam na ostrově!“

	„Tady jsme v bezpečí. Už se od tebe nehnu ani na krok. Za chvilku ho dostanou, všechno zas bude v pořádku!“

	Sklonil se k ní a pevně ji objal. Pokusil se na ni usmát.

	„Proč pláčeš? Vždyť teď už je všechno za námi!“

	Ann si pomalu utřela slzy.

	Driscoll se bujaře zasmál, zvedl ji z postele a dovedl ji ke stěně.

	„Tohle tě pobaví! Poslechni si, co se děje ve vedlejším pokoji.“

	Přivedl ji až k zamčeným spojovacím dveřím a donutil ji přiložit k nim ucho. Na druhé straně zaslechla vysoký ženský hlas.

	„Ahoj, Jimmy! Tady je Mabel… To víš, že jsem ráda. Počkej… Mluv víc nahlas, Jimmy, jezdí tu hasiči… Jasně že s tím počítám… Dnes večer v deset… Výborně!“

	„Tohle se přece nesluší!“ zašeptala Ann.

	„A co?“ namítl Driscoll. „Jestli tě to rozveselí, tak je mi to jedno.“

	„Ale počkej, Jimmy…, počkej, až uvidíš moje nový šaty… To víš, že ano… Dobře, dobře, přijdu tam. No řekni, copak jsem už někdy nepřišla, Jimmy? No jasně… To víš, že ano…“

	Driscoll už měl pocit, že se mu podařilo Ann přivést na jiné myšlenky, ale telefonát v sousedním pokoji náhle přerušil zděšený výkřik.

	„Panebože, co to je! Jimmy! Jimmy!“

	Driscoll přiskočil ke dveřím. Než je stačil otevřít, oknem vtrhla dovnitř Kongova chlupatá ruka. Ann zakřičela, Driscoll se vrhl k vetřelci a zachytil se řetězu, který visel z jeho obrovského zápěstí. Veleop ho prudkým pohybem odmrštil na stěnu, přitáhl si postel k oknu a Ann z ní sebral. Znovu si ji s dojemnou péčí položil na předloktí. Odrazil se a jediným skokem se přenesl na střechu protější budovy. Driscoll dovrávoral k oknu právě včas, aby zahlédl skákajícího obra, jak mizí v dálce.

	„Denhame!“ zakřičel do tmy jako smyslů zbavený, „Denhame! Kde k čertu jste! Zastavte ho!“

	Tápal ven z pokoje a k výtahu na konci chodby.

	New York mobilizoval. Policejní vozy z celého města se s houkajícími sirénami sjížděly k hotelu. Stovka strážníků byla na ulicích a další stovka v záloze. Daleko na jihu, na Center Street, se z policejního velitelství vyřítily motocykly s policisty vyzbrojenými samopaly, za nimi nablýskané vozy nejvyšších policejních důstojníků.

	„Jak se ta potvora mohla dostat ven?! Ty řetězy by nepřetrhl ani tank!“

	„Zavolejte hasiče! Budeme potřebovat žebříky!“

	„Vykliďte ulice! Všechny lidi musíme evakuovat. Všechny!“

	Driscoll se vypotácel z hotelu právě v okamžiku, kdy z budovy divadla vycházel Denham, doprovázený několika strážci pořádku.

	„Vylezl po fasádě toho hotelu, poručíku,“ oznamoval. „Ano, vylezl po něm! A nedívejte se na mě jako na blázna, ta potvora je na šplhání stavěná!“

	„Denhame,“ křičel na něj Driscoll. „Má ji.“

	Denham se zarazil, zvedl ruce zaťaté v pěst a vztekle s nimi zamával ve vzduchu. Policejní vozy přijížděly jeden za druhým. Všude kolem nesrozumitelně praskaly vysílačky.

	„Podívejte!“ ozvalo se mnohohlasně.

	Sborový hlas zazněl z davu shromážděného před hotelem.

	O dva bloky dál se objevil Kong. Mihl se na střeše domu, kde ho osvítil elektrický nápis. Měl s sebou Ann, v té dálce vypadala jen jako malá bílá skvrna na jeho předloktí. Policisté po něm začali střílet, ale ničeho nedosáhli. Obr klidně vklouzl do stínu další budovy.

	„Všichni na tuhle stříkačku!“ zavelel jeden seržant a jeho muži naskočili na hasičský vůz. „Jedeme!“ křikl na řidiče a automobil vyrazil kupředu.

	Driscoll a Denham tu byli také, naskočili mezi prvními.

	„Jeď dál,“ velel seržant řidiči. „Viděli ho na východě, šel na Šestou. Jeď o blok dál a tam nám zastav.“

	Tam, kde zastavili, nebylo po Kongovi ani památky, ale opuštěnou ulicí k nim přibíhal taxikář. „Skočila!“ volal. „Ta věc skočila! Támhle z té střechy na koleje metra a odtamtud támhle na druhou stranu.“

	„Rozptýlit,“ zavelel důstojník. „Obejdeme celý blok.“

	Z jihu, někde od Madisonu, se blížily další sirény. Přiřítilo se několik motocyklů, policejní komisař se dostavil osobně.

	„Palba z kulometu by měla tu nestvůru zastavit, ne, pane Denhame?!“

	„Po nějaké době asi ano.“

	„A máme ho?“

	„Tady jsme ztratili stopu, pane,“ ohlásil seržant.

	Odněkud z východního konce téhož bloku zaznělo několik výstřelů.

	„Poslal jsem tam pár mužů, komisaři,“ dodal seržant.

	„Tak jedeme!“

	Kolona vozů odbočila do Šesté Avenue, posunula se o blok dál, projela jednosměrkou na východ a prudce zastavila. Po obou stranách ji doprovázely motocykly, vzadu rachotil hasičský vůz. Na rohu Páté stál rozechvělý strážník, který nepřítomně ukazoval k jihu. Ale tím směrem Konga nikde neviděli.

	„Kdybychom věděli, kam má namířeno…, zamyslel se policejní komisař.

	„Odhadoval bych,“ ozval se Driscoll, „že se chce dostat někam vysoko. Žil v horách. Cítil se v nich bezpečně. Čím výš se dostane, tím dál bude od svých nepřátel. Musíme k nejvyšší budově v okolí, tam ho najdeme.“

	„Tak teď už chápu,“ řekl komisař pomalu, „proč postavili Empire State Building. Jako hnízdo pro toho netvora.“

	„Sakra!“ ulevil si inspektor, stojící vedle nich.

	„Pan Driscoll má pravdu,“ ozval se Denham. „Nic lepšího mě nenapadá.“

	„Takže nemáme na výběr,“ zakončil komisař. „Jedeme!“

	Mezitím se kolem shromáždil hlouček novinářů. Komisař se prodral k jednomu z policejních vozů a zamával na Denhama a Driscolla.

	„Tam! Tam! Podívejte se!“ ozývalo se z davu.

	Kong se znovu objevil. Byl na opačném konci ulice, přikrčil se na střeše vysoké budovy a opět jim zmizel.

	„Jedeme,“ křikl komisař a vůz vyrazil. Zastavil o několik bloků dál, před majestátní stupňovitou siluetou Empire State Building.

	Dorazili právě včas, aby mohli sledovat scénu, které by nikdo z nich nevěřil, kdyby ji neviděl na vlastní oči. Na střeše protějšího domu se objevil Kong. Přikrčil se a skočil. Jeho obrovské tělo přeletělo nad širokou ulicí a dopadlo na nejnižší stupeň budovy, vypínající se vysoko do oblak. Začal šplhat vzhůru. Jednou rukou a nohama se chytal okenních říms a ve chvilce jim zmizel z očí.

	Než se Driscoll, Denham a komisař na něco zmohli, zvíře už bylo na dalším stupni budovy.

	„Nestřílejte,“ přikázal komisař policistům. „Pořád ještě má tu dívku.“

	O tom nemohlo být pochyb. Kong měl jednu ruku pořád pokrčenou, chránil svou Krásku.

	„Pár lidí s automaty ať jede nahoru,“ rozhodl komisař. „Až na vrchol se nemůže dostat. Někde na dalším stupni se zastaví.“

	Driscoll srazil jeho ruku, ukazující směrem k budově, a rozzuřeně vykřikl:

	„Kong se nezastaví! Vyleze až nahoru! Na vrchol hory!“

	„Jen klid, Jacku,“ mírnil ho Denham.

	„Má pravdu. Podívejte! Leze dál!“

	Kong už byl tak vysoko, že zdola jeho tělo nebylo o nic větší než člověk, a stále lezl výš. Černá silueta stoupala po křídově bledých stěnách, až se vyhoupla do světla reflektorů, které ze střechy ozařovaly věžní špici. Kong nepřestával šplhat.

	„S tou dívkou je konec,“ řekl seržant. „Jestli ho tam nahoře zastřelíme, je stoprocentně po ní.“

	„Počkejte,“ ozval se Driscoll. „Jednu věc bychom mohli zkusit!“ Komisař se k němu tázavě otočil.

	„Letectvo,“ vysvětlil Driscoll. „Letadla z Rooseveltovy základny. Možná by mohli Konga vyřídit, aniž by se Ann něco stalo.“

	„Za pokus to stojí,“ řekl komisař. „Zavolejte tam, pane O’Briene! Nažhavte dráty!“

	„Jdu nahoru,“ rozhodl se Driscoll a serval ze sebe poničený smoking. „Už jednou jsem na jeho horu vylezl.“

	„Půjdu s tebou, Jacku,“ nabídl se Denham.

	Komisař mávl na půl tuctu mužů vyzbrojených samopaly, a ti se k nim připojili.

	„Dejte mi jeden,“ houkl na ně Driscoll, který už vcházel do chladné vstupní haly budovy.

	Seržant na jednoho z mužů kývl a ten Driscollovi předal svou zbraň.

	„Umím s tím zacházet,“ ujistil ho Driscoll, „pan Denham vám to potvrdí.“

	„To ano,“ řekl Denham a zadýchaně ho následoval.

	Trvalo dost dlouho, než vyjeli do nejvyššího patra, a tam se zastavili, protože dveře na vyhlídkovou plošinu byly zamčené. Začali shánět správce.

	„Poslouchejte!“ utišil je Driscoll.

	V dálce zaslechli hukot letadla… ne jednoho, celé letky.

	„Armáda je tady,“ řekl Denham a pokusil se zasmát.

	Na temném nebi nad nimi se objevila letadla, s červenými a zelenými světly na křídlech a na trupu. Bylo jich šest a letěla podstatně výš, než kam dosahoval vrchol mrakodrapu. Jedno po druhém se začalo snášet k věži.

	Seshora se ozval Kongův výkřik a mocné bušení do hrudi.

	„Odsud snad něco uvidíme,“ řekl Driscoll a vedl je k nejvzdálenějšímu oknu malé místnosti, jejíž strop byl podlahou nejvyššího stupně budovy. Nad nimi, na vyhlídkové plošině, stál Kong a vyzývavě burácel na blížící se letadla.

	Ann, jejíž šaty se v šeru třpytily, si položil k nohám.

	Když letadla prolétala kolem, druhé z nich se přiblížilo hodně blízko. Pilot chtěl zřejmě Konga zasáhnout koncem křídla. Ale když obra minul, jeho stroj sklouzl ke straně. Kong udeřil první. Svou mohutnou rukou mávl proti letadlu, sám zavrávoral, ale letoun se ve vzduchu několikrát převrátil, zavadil o střechu sousední budovy a v dlouhé spirále padal k zemi. V polovině cesty dolů vybuchl. Padající ohnivá koule ozářila bezpočet miniaturních postaviček, stahujících se k budově.

	„Vrací se,“ vydechl Denham. „Těch pět se vrací.“

	„A tentokrát budou střílet,“ odhadoval Driscoll. „Mají dost místa. Když bude stát na zadních a začne se bít do hrudi, můžou na něj střílet bez obavy, že zasáhnou Ann.“

	„Můžeme se jen modlit,“ řekl seržant.

	„Modlete se, jestli chcete,“ otočil se k němu Driscoll, „ale já jdu ven. Až Konga dostanou, chci být co nejblíž.“

	Denham Driscolla beze slova následoval, a seržant, ačkoli chvíli váhal, se nakonec přidal.

	Než se Driscoll dostal ke dveřím, letadla se vracela zpátky. Kong se soustředil jen na ně. Nohama se pevně zachytil na okrajích plošiny, rukama divoce mával ve vzduchu a křičel do tmy svůj vzdor.

	První letadlo se skoro okamžitě vrhlo dolů.

	Kong se vypjal a zabušil si na hruď.

	Driscoll odemkl dveře, pootevřel je a čekal.

	Letadlo se sneslo dlouhým obloukem přímo proti Kongovi, chvíli mířilo přímo proti jeho hrudi, takže ze střechy vypadalo jako obrovský kolibřík, visící na místě. Pak se prudce vyšvihlo vzhůru k nebi a zmizelo. Ale tu chvilku, co letělo přímo proti Kongovi, sršelo z jeho kulometů olovo.

	Driscoll to pozoroval a mohl by přísahat, že viděl, jak se Kongova srst na hrudi zmítá mezi dopadajícími kulkami. Obr zakolísal a jak zvedl jednu nohu, odstrčil Ann až na okraj plošiny.

	Pomalu se otočil, jako by ji chtěl zvednout. Opatrně se nad ní postavil, díval se na ni a pak dunivě zakašlal.

	Z nebe se snesla ostatní letadla. Kong se před nimi vypjal v celé své hrozivé výšce, bojovný pokřik mu sice uvízl v hrdle, ale bušení do hrudi bylo stejně výhružné jako vždy předtím.

	Letadla jedno po druhém nalétávala na obrovskou postavu, vypustila smrtící dávku střel a opět mizela do tmy. Rachot kulometů byl silnější než Kongův hlas. Zakymácel se a pak, přestože se pevně držel okrajů střechy, se začal kácet.

	Bojoval až do konce. Z posledních sil se vrhl po odlétajícím letadlu. Minul ho, ale síla skoku ho vynesla daleko za stupně budovy. Na okamžik zůstal viset ve vzduchu nad civilizací, která ho zničila, a zas vypadal jako král, zase byl tak královsky sám jako na hoře ve tvaru lebky. Pak se zřítil dolů.

	Driscoll doběhl k Ann a sevřel ji v náruči.

	„Ann! Ann! Jsi v pořádku?“

	Ann zabořila hlavu do jeho hrudi a tiše plakala.

	Denham a seržant se naklonili přes okraj střechy.

	„No teda,“ řekl policista, „to bylo něco. Už jsem si myslel, že ho ti letci nedostanou.“

	„Taky že ho nedostali,“ řekl Denham pomalu.

	„Cože?“

	„Tak už to bývá: Kráska nakonec zvíře zabije.“

	Seržantovi ta slova ještě dlouho vrtala hlavou.
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Kdo by neznal krile Konga, obfiho lideopa s nadpo-
zemskou silou, ktery podlehne kichké plavovlasé divce.
Uz po sedm desetileti je slavny Cooperiv film King Kong
vyzvou pro viechny filmové tviirce milujici romantiku
a dobrodruzstvi. Novozélandana Petera Jacksona (nar.
1961), rediséra, producenta, scendristu a herce, tviirce mj.
trilogie Pén prstend, oslovil tak silné, ze se u jako devi-
tilety rozhodl pro filmové uméni, aby mohl o krdli Kon-
govi jednou vypravovat sém. ,King Kong je pfibéhem
o lisce. Nefikal bych mu piimo love story, ale rozhodné
tujde o lisku. A taky o bijny ostrov se ztracenou civiliza-
i od dinosaurit po gorilu,“ poznamenal ke svému zpra-
covini pitvodniho nimétu M. C. Coopera a E. Wallace.
KniZni prepis Cooperova filmu predstavaje vzrusuji-
i svét filmafii ve tricitjch letech dvacitého stoleti, kdy
kouzlo techniky umoinilo natodit nezapomenutelny
piibéh o dobrodruzném duchu doby, o neprobidanych
a tajemnych mistech na nasi planeté, Tehdy bylo mozné
predstavit si malj, v Sirém ocednu dosud neobjeveny ost-
rov, na ném# se zastavil éas a domorodi obyvatelé sdileji
spolecnost s prehistorickymi tvory.

Rominovi podaba byla vydina kritce pred premiérou
filmu na potitku roku 1933 a je dilem spisovatele a novi-
nafe D. W. Lovelace. Po vice ne sedmadesati letech vysla
nyni kniha v USA znovu, doplnéna vycerpivajicim do-
provodnym textem M. C. Vaze o vzniku Cooperova fil-
mu, a predznamenala celosvétovou premiéru Jacksonova
pohledu na vécny i vdécny piibéh. Preloiena do cestiny,
uvidi remake King Konga také u nis.
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